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  Tuto knihu věnuji dexterovcům – všem lidem na celém světě, kteří si v srdci udělali místo pro mého malého netvora a tím mi umožnili, abych se několik let cítil jako někdo výjimečný. Nikdy by se to nestalo bez vás. Děkuji.


   



  Také ji věnuji Méďovi, Pookie a Tinky – kvůli nim žiju (a stárnu).


   



  A především Hilary, která je pro mě vším.


  PODĚKOVÁNÍ


  Rád bych poděkoval Samantě Steinbergové za její stálou pomoc. Poskytovala mi cenné zázemí a také inspiraci ze skutečného života pro několik zápletek v této knize. Rovněž mě dostala do nápravného zařízení Turner Guilford Knight – a to po dobrém.


  V TGK jsem zavázán kapitánce Richardsonové, jež si přes svůj hektický program udělala čas k rozhovoru se mnou, zodpověděla mé otázky a navrhla, kam bych se v TGK měl podívat. Také seržantu Fauremu za to, že mi věnoval čas a podělil se o vědomosti. A strážnému Rondonovi, jenž mě provedl zařízením, patří můj zvláštní dík. Pomohl mi neuvěřitelně pozorně a vrcholně profesionálně. Bez pomoci těchto lidí bych nedokázal napsat to, co jsem napsal. Jsou to skvělí lidé, kteří dělají mimořádně těžkou práci – a dělají ji dobře.


  Děkuji rovněž Alexandru J. Perkinsovi z Perkinsovy právní kanceláře v Miami, který mi poradil v několika právních záležitostech vyskytujících se v knize, a Juliovi za jeho rady o hudbě, válce a zenu.


  Děkuji rovněž svému redaktorovi Jasonu Kaufmanovi za to, že celou věc odstartoval –


  – a svému agentovi a příteli Nicku Ellisonovi, který vše dotáhl do konce. Díky ti, svatý Nicku.


  KAPITOLA 1


  Takhle to nemělo skončit. V záblesku oceli – ano; v dešti střel, v chóru dušených stenů a zděšených vzdechů smíšených se vzdáleným kvílením sirén – nepochybně. Správně dramatický konec s uspokojivým seznamem mrtvých; marný boj proti blížícímu se konci, třeba i s přídechem zrady – rozhodně. Pak smrtící úder, krátká muka, poslední povzdech plný lítosti kvůli všemu, co jsem nestihl, a na závěr vše zčerná: toť vhodný konec života plného zvrhlých slastí.


  Ale takhle ne.


  Ne s dopadeným Dexterem; děsivě podvedeným, očerněným a nespravedlivě obviněným ze spáchání hrůzných věcí, které ani neudělal. Alespoň tentokrát ne. Tentokrát, v této katastrofické a hned několika vraždami zatížené chvíli je Dexter nevinný jako padlý sníh – anebo případněji jako písek na South Beach. I když popravdě na South Beach není vůbec nic nevinného, rozhodně ne nevinnějšího než Dexter, jehož katalog až rozmarně zvrhlých uměleckých děl je, na rovinu, pozoruhodně dlouhý. Pouze nezahrnuje nic ze současných událostí, tím je to smutnější. Tentokrát ne.


  A ne takto. Ne zavřený v těsné, chladné a páchnoucí cele v nápravném zařízení Turner Guilford Knight – a navíc v posledním patře, speciálním očistci určeném nejodpornějším a nejotrlejším netvorům. Zbavený všech základních svobod. Neustále v bdění i spánku sledovaný a kontrolovaný. Celý Dexterův svět se scvrkl na tuto malou celu, jen na dveře z tlusté oceli a ještě tlustší betonové stěny narušené pouze štěrbinou vpouštějící dovnitř světlo, ale nedovolující vyhlédnout ven. Výbavu tvoří úzká kovová pryčna s tenkou a odrbanou věcí žertovně nazvanou „matrace“. Umyvadlo, toaleta a police. Dexterův vesmír.


  A to je všechno; žádné spojení s vnějším světem kromě úzkého otvoru ve dveřích, kterým se dodává Úředně schválená výživná strava. Žádný internet, televize, rádio, nic, co by mě mohlo rušit v rozjímání nad mými nespáchanými hříchy. Mohu ovšem žádat nějaké čtivo – ale učinil jsem hořkou zkušenost, že dva nejpopulárnější tituly v knihovně jsou „Není povoleno“ a „Nemáme“.


  Nebohý, žalostný, dokonce politováníhodný; chudáček zoufalý Dexter odhozený na sterilní skládku systému.


  Kdo by však mohl cítit sympatie k netvorovi jako já? Anebo, jak se musí říkat v této době, kde je svědomí často předmětem žalob, údajnému netvorovi. V jehož údajnost všichni věří. Policisté, soudci, nápravný systém sám i má drahá sestřička Debora – dokonce i já, kdyby na mě naléhali, bych musel připustit, že skutečně jsem netvor. Opravdu jsem se tak zachoval, nikoli údajně, když jsem opustil místo činu, kde ležela zavražděná Jackie Forrestová, slavná herečka, o které se všeobecně vědělo, že byla i moje milenka. Pak mě našli flagrante sangre s těly mé ženy Rity a Roberta, slavného herce, a to nemluvím o velmi životaschopné, leč spoře oděné Astor, své dvanáctileté adoptivní dcerce. To ona zabila Roberta „slavného herce“ Chase, jenž ji oblékl do negližé a pak zabil Ritu. Jako zoufalý břídil jsem tam nakráčel, abych věci napravil, namísto toho jsem vše zásadně, zřetelně, děsivě a zřejmě i nenávratně pokazil – a téměř jsem se stal Robertovou další obětí.


  Můj příběh byl prostý, jasný a nenapadnutelný. Zjistil jsem, že Robert je pedofil a unesl Astor. Zatímco jsem ho hledal, zabil Jackie. A pak jako vrchol ironie v našem dostihu o šaškovskou korunu Rita – bezmocná, bláznivá, beznadějná Rita, královna nesouvislých monologů, drahoušek dojemná Rita, která by nenašla klíčky od auta, ani kdyby je držela v ruce – Rita ho našla přede mnou. Robert ji praštil do hlavy a ona následkem toho zemřela, když tloukl mě a plánoval romantický útěk se svou pravou láskou Astor. A zatímco jsem ležel svázaný a bezmocný, Astor vrazila do Roberta nůž, osvobodila mě a tak skončilo tohle pitomé a ztřeštěné dobrodružství dementního Dextera, blbouna nejapného. Jestli vážně existuje bůh, což je přinejlepším nanejvýš sporné, má příšerný smysl pro humor. Protože vyšetřujícím tuto krvavou lázeň je detektiv Anderson, muž bez inteligence, důvtipu i schopností. A možná proto, že jsem hojně obdařený všemi třemi uvedenými vlastnostmi, navíc protože věděl, že jsem měl intimní vztah se slečnou Forrestovou, o čemž mohl jen slintat a snít, mě detektiv Anderson naprosto a nekompromisně nenávidí. Nemůže mě vystát, opovrhuje mnou, štítí se mě a hnusí se mu i vzduch, který dýchám. A tak se z mé prosté historky rychle stalo Alibi, což není nikdy dobré. A ještě rychleji jsem se změnil ze Zúčastněné osoby v Podezřelého a pak – detektivu Andersonovi stačil jediný rychlý pohled na místo činu a dospěl k jednoduchému závěru, nepochybně jedinému, ke kterému dokázal dospět. Aha, usoudil, spáchal to Dexter. Dám průchod spravedlnosti. Anebo něco v tom smyslu; nejspíš mnohem jednoduššího a méně vznosného, ale v každém případě to vyústilo v mé povýšení z Podezřelého na Pachatele.


  A já, stále otřesený ze smrti Jackie, své vstupenky do nového a lepšího života, plus ze smrti Rity s její knihou báječných receptů a z pohledu na Astor v bílém hedvábném kombiné – prostě, jak říkám, stále v šoku z naprosté zkázy veškerého řádu a jistoty tvořících Dexterův svět, minulý, přítomný i budoucí –, jsem se stal svědkem toho, jak mě drsně zvedli na nohy, zkroutili mi ruce za zády, nasadili pouta a připnuli řetězem k podlaze policejního vozu, který mě pak odvezl do nápravného zařízení Turner Guilford Knight.


  Bez jediného laskavého slova nebo jen soucitného pohledu od kohokoli mě odvlekli do obrovské betonové budovy obehnané ostnatým drátem a do místnosti, která vypadala jako čekárna linky Greyhoundu v zastávce Peklo. Byla plná beznadějných týpků – vrahů, násilníků, lupičů a gangsterů obecně; prostě lidí jako já! Ale nenechali mě ani sednout a pobratřit se s kolegy – údajnými netvory, žádná šance na Nazdar, kolego, moc mě těší. Místo toho mě odtáhli do vedlejší místnosti, kde mě fotografovali, snímali mi otisky prstů, svlékli mě a vydali mi rozkošnou oranžovou kombinézu. Střih má poněkud pytlovitý a jasné barvy křičí Jaro!, nicméně její vůně nese méně radostnou zvěst, něco mezi insekticidem a citronovými bonbony vyrobenými ze staré čínské zdi. Jenže mě nenechali vybrat ani barvu, ani vůni, a tak jsem se hrdě oblékl do oranžové, což je koneckonců jedna z barev mé alma mater, Miamské univerzity.


  A pak, stále pevně spoutaného, mě dovedli sem, do nového domova v devátém poschodí, a bez dlouhých cavyků mě zavřeli do tohoto úpravného ajnclíku.


  No, a teď tu sedím v TGK. V base, v lochu, v lapáku. Pouhé kolečko v obrovském nápravném soukolí, které je samo jen malým kouskem masivního a chladně neschopného soustrojí jménem justice. Dexter je nyní napravován. Ale co, zajímalo mě, vlastně chtějí napravovat? Jsem, co jsem, nezpochybnitelně, nezměnitelně a nesmiřitelně – stejně jako většina mých kolegů desperátů tady na devátém. Jsme netvoři posedlí od narození zakázanými choutkami a ty nemohou být napraveny stejně jako má potřeba dýchat. Pták musí zpívat, ryba musí plavat a Dexter musí vyhledávat a stahovat z kůže úchylné zrůdy, co unikly spravedlnosti. Může to být nesprávné, ale tak to zkrátka je.


  Teď jsem však v nápravném systému, jsem obětí jeho mechanických rozmarů a instituční zvůle. Jsem jen nenapravitelná chyba čekající na nápravu, zatímco se správné formuláře vyplňují a vyplňují a ztrácejí, ať to trvá sebedéle. Mimochodem se zdá, že to bude trvat dlouho. V ubohém zmateném mozku mi cosi mumlá něco o tak trochu tajemném ústavním právu na zrychlené soudní řízení – a já ještě ani nebyl obviněn. Není to náhodou protizákonné? Ale nemám tu jinou společnost než své strážce a ti nejsou právě hovorní, a tak nemám příležitost spojit se s někým, kdo by mi zodpověděl otázky o řádném postupu. Proto mi nezbývá než zaujmout absurdní postoj a věřit systému – systému, o kterém až příliš dobře vím, že se mu věřit nedá.


  A mezitím? Čekám.


  Život je koneckonců prostý a pravidelný. Budí mě v půl páté ráno decentním zvoněním. Krátce poté se přihrádka ve dveřích mé cely, jištěná ocelovou západkou drženou velmi silnou pružinou, neochotně otevře a na kovovém tácu vozíku sestrojeného speciálně pro tento účel se ke mně vysune snídaně. Ach, delikátní strava! Ústavní cereálie, toast, káva, džus. Téměř jedlé a málem i dostatečné porce! Takové blaho.


  Oběd dostáváme pravidelně v půl jedenácté. To jsou ještě větší lukulské hody – sendvič obsahující jakousi sýrovitou hmotu pečlivě skrytou pod kusem měkké a nadýchané zelené pasty, zjevně syntetického recyklovaného ledového salátu. A vedle na tácu limonáda, jablko a nějaký moučník.


  Odpoledne mám pod ostražitým dohledem svého pastýře Lazla dovoleno hodinu samostatně cvičit na dvoře. Není to skutečný dvůr, nejsou tam stromy, tráva, zahradní sedačky ani hračky. Vlastně je tam jen klínovitá betonová plocha, jejímž jediným kladem je, že má otevřenou oblohu a obsahuje basketbalový koš bez síťky. Pochopitelně v tuto roční dobu odpoledne většinou prší, a tak je tento malý klad poněkud dvousečný. Také jsem objevil, že jakmile vyjdu na dvůr, musím tam zůstat celou hodinu, anebo se vrátit zpět do cely. Naučil jsem se mít rád déšť. A do cely se vracívám celý promočený. Večeře v pět hodin. Večerka v deset. Jednoduchý život s přiměřeným komfortem. Velké výhody, které člověk získá ze samoty a prostoty, se mi zatím nezjevily, jak sliboval Thoreau, ale možná se projeví teprve časem. A čas je jediné, čeho mám spoustu.


  Deset dní ve vězení. Čekám. Slabší povaze by takové nekonečné zakletí do dusivé nicoty mohlo připadat skličující, dokonce demoralizující. Dexter však nemá duši, pokud něco takového vůbec existuje. A tak se co nejvíc zaměstnávám. Počítám betonové tvárnice ve zdi. Aranžuji si kartáček na zuby. Zkouším hrát popaměti šachy, a když si už nemohu vzpomenout na rozestavení figurek, přepnu na dámu, a když i to selže, tak na černého Petra. A vždy zvítězím.


  Procházím se po cele. Je tak velká, že mohu udělat skoro dva celé kroky. Když mě to unaví, cvičím kliky. Provozuji trochu i tai-či a téměř při každém pohybu buším pěstmi do zdí.


  A čekám. Díky sečtělosti vím, že největším nebezpečím pobytu na samotce je pokušení podlehnout drtivé váze nudy a propadnout do bezstarostné slasti šílenství. Vím, že kdybych to udělal, nikdy bych se už nevrátil k bezpečnému a příčetnému životu spokojeného otroka každodennosti a ještě spokojenějšího občasnočního Rytíře nože. Musím vytrvat, pevně se držet toho, co mi v tomto slzavém údolí zbylo z příčetnosti, a dál třímat vší silou absurdní a nepodloženou víru, že se nakonec prokáže má nevina, protože jsem skutečně nevinný… Relativně řečeno. Alespoň v tomto případě.


  Mám jisté znalosti založené na obrovské zkušenosti se starou děvkou spravedlností, že skutečná nevina má na můj osud skoro stejně velký vliv jako základní sestava týmu Miami Marlins. Ani tak ale neztrácím naději, protože dělat cokoli jiného je prostě nemyslitelné. Jak bych tu vydržel byť jen další hodinu, kdybych nevěřil, že to někdy skončí – a já se dostanu ven? Ani pomyšlení na nekonečné sýrovité sendviče mě neutěšuje. Musíme věřit – slepě, nerozumně, dokonce hloupě – že jednou pravda vyjde najevo, převáží spravedlnost a Dexter se šťastným smíchem vyhopká na sluneční světlo. A pochopitelně se bude v měsíčním světle uculovat a bezhlučně klouzat hedvábnou tmou s nožem a nutkáním –


  Otřesu se. Nesmím předbíhat událostem. Musím se vyhýbat takovým myšlenkám a fantaziím o svobodě zde v útulné malé cele a soustředit se na to, jak se dostat ven.


  Znovu se probírám účetní knihou v mysli a přidávám rozmazané a nejasné postavy. Na straně pozitiv stojí, že jsem doopravdy a skutečně nevinný. Nespáchal jsem to. Nic z toho. Já ne.


  Na straně negativ pak to, že vše ukazuje, jako bych to udělal.


  A co je horší, celá miamská policie by ráda z těch zločinů usvědčila někoho jako mě. Oznámili halasně veřejnosti, že budou chránit dva slavné herce, a ještě halasněji selhali. A pokud je vrah někdo přijatelný z jejich řad – ejhle, já –, budou z obliga. Takže když bude moci vyšetřující detektiv trochu upravit fakta, skoro určitě to udělá.


  A ještě větší minus: vyšetřování vede detektiv Anderson. Ten fakta nejenže upraví, ale přímo je rozmixuje a pak splácá dohromady, jak se mu to bude hodit, a použije je k výpovědi před soudem. Vlastně to už dělá a musím přiznat, že mu to armáda střihounů tvořících média baští, a to z velmi prostého důvodu: je to jednoduché, tak prostinké jako oni sami, což znamená dokonce jednodušší než Anderson, což je až děsivé. Všichni dychtivě chňapli oběma rukama po mé vině a fotografiích Dextera Zatčeného, což podle Lazla obsadilo titulní stránky a vévodí hlavnímu zpravodajství už déle než týden. Na momentce jsem v řetězech se skloněnou hlavou a obličejem ztuhlým do masky nucené netečnosti a musím přiznat, že na ní vypadám mimořádně vinně i ve vlastních očích. A nemusím snad ani zdůrazňovat, že oproti morálnímu klišé vzhled neklame, ne v naší době, jež bezprostředně shrnuje a cituje fakta.


  Anderson mě chce mrtvého natolik, že klidně bude křivě přísahat, jen aby mě potopil. A i kdyby ke mně necítil takovou nenávist, udělá to kvůli profesionální řevnivosti na mou sestru, seržantku Deboru, kterou zcela oprávněně vidí jako soupeřku a která ho musí nakonec překonat o několik koňských délek. Ale jestli bude její bratr – c’est moi! – usvědčený z vraždy, téměř jistě supějící Debin vláček vykolejí z kariérní trati a následně na ni vjede on.


  Dosadil jsem vše do rovnice. Na jedné straně: Anderson, celá policie, média a nejspíš i sám papež.


  Na druhé straně má nevina.


  Výsledek není zrovna povzbuzující.


  Ale určitě to není všechno. Nemohu přece takhle skončit. Někde nějak přece musí naprosto nutně existovat kvůli neměnným principům rovnováhy, spravedlnosti a zdravého HDP nějaký malý, ale hodně silný trumf, ne? Není tu někde něco?


  Ale je.


  Neznámá pro síly zla a lhostejná k tomu, že je rutinní postup tak mučivě pomalý, je tu rovnocenná a protikladná moc, která dokonce i teď musí sbírat neodolatelnou sílu k jedinému mohutnému a osvobozujícímu úderu pravdy, jenž zdolá celou tuto odpornou mizerii a osvobodí Dextera.


  Debora. Má sestra.


  Přijde a zachrání mě. Musí.


  A to, přiznávám, je má šťastná myšlenka. Debora je má ztracená naděje, úzký paprsek slunečního světla dopadající do temné a pochmurné noci Dexterova dopadení. Debora přijde. Musí, chce. A pomůže mi, jedinému žijícímu příbuznému, poslednímu z Morganů. Společně najdeme způsob, jak dokázat mou nevinu a vysvobodit mě ze žaláře stravujícího duši. Přilétne jak dubnový větříček a dveře se pod jejím dotekem otevřou dokořán. Debora přijde a ukončí Dexterovu vězeňskou noční můru. Na chvíli jsem vytěsnil z paměti Debořina poslední slova ke mně. Rozhodně nebyla povzbudivá a někdo by dokonce mohl zdůraznit ono „poslední“. Ale řekla je v rozrušení z nepříjemné chvíle a rozhodně je nemohu pokládat za uvážená. Namísto toho jsem zavzpomínal na hluboké a pevné rodinné pouto, které nás nerozlučitelně svazuje. Debora přijde.


  Skutečnost, že zatím nepřišla, se mnou přece nijak nesouvisí a neměla by mi dělat starosti. Téměř určitě se jedná o strategický krok, má vytvořit zdání nezájmu a ukolébat naše nepřátele do sebeuspokojení. A až nastane správná chvíle, Deb přijde, nesmím o tom pochybovat. Ovšemže přijde, je to má sestra. To samo o sobě nepochybně zahrnuje, že jsem její bratr, a přesně takové věci se pro rodinu dělají. Já bych to pro ni udělal, dobrovolně, a dokonce radostně, a tak vím se železnou jistotou, že ona to udělá pro mě. Bez nejmenší pochybnosti, vím to. Debora přijde.


  Nakonec. Dřív nebo později. Tak kde sakra vězí?


  Dny míjejí a nevyhnutelně se z nich stávají týdny – teď už dva – a ona nepřichází. Nevolá, nepíše. Žádná tajná zpráva vyrytá do másla a schovaná v sendviči. Vůbec nic a já pořád trčím tady, v ostře hlídané cele, svém malém osamělém království. Čtu, hloubám a cvičím. Ale co cvičím nejvíc, je zdravý smysl pro velice oprávněnou hořkost. Kde je Debora? Kde je spravedlnost? Obě jsou k nenalezení jako Diogenův poctivý člověk. Zabývám se myšlenkou, že bych se především měl soustředit na důvěru ve skutečnou spravedlnost – spravedlnost, která, pokud mě osvobodí, jak by měla, se zjevně dopustí hrozné nespravedlnosti tím, že mě navrátí k mému tak milovanému předchozímu životu. Je to ironie jako většina toho, co se týká mé současné situace.


  Ale z mnoha ironií v mém současném nešťastném stavu je možná nejhorší ta, že já, netvor Dexter, Dexter největší outsider, Dexter nečlověk – že ani já se v blízkosti smrti nezmůžu na víc než na ubohý lidský výkřik:


  Proč já?


  KAPITOLA 2


  Dny míjejí jeden jako druhý. Rutinní činnosti se monotónně opakují. Zkrátka se neděje nic, co se neodehrávalo už včera a předevčírem a co se téměř určitě nestane ani zítra a pozítří a další a další den až donekonečna. Žádné návštěvy, pošta, hovory, ani nejmenší známka toho, že by Dexter nějak existoval i mimo tento neměnný nekonečný a nepřívětivý mikrosvět.


  A přesto mám naději. Tohle nemůže pokračovat navždy, nebo ano? Něco se musí někdy stát. Není přece možné, abych tu zůstal navždy zavřený v devátém patře TGK a stále jen dokola opakoval stejné drobné a nesmyslné rituály. Někdo si uvědomí, jaká ohromná nespravedlnost se tu děje, a stroj mě zase vyplivne. Anebo snad sám Anderson podlehne pocitu viny, provede veřejné pokání a osobně mě přijde propustit. Pravděpodobnější ovšem je, že bych se mohl prokopat betonovou zdí kartáčkem na zuby – ale určitě se něco stane. A když nic jiného, dřív nebo později jednoho krásného dne přijde Debora.


  Ovšemže přijde. Držel jsem se té jistoty, hýčkal si ji v mysli jako neměnnou věčnou pravdu, něco tak jistého jako gravitační zákon. Debora přijde. A mezitím alespoň vím, že TGK není vězení. Je to pouhá vyšetřovací vazba určená pro dočasné umístění údajných padouchů, než je povýší na trvalé nepřátele společnosti. Nemohou mě tu držet věčně.


  Svěřil jsem se s tím Lazlovi, když mě eskortoval k denní dávce posezení na dvoře, abych si mohl vychutnat déšť. Řekl jsem mu, že mě tu nemohou držet věčně.


  Lazlo se rozesmál; ne krutě, to mu musím připsat k dobru, ale s jistým jízlivým mazáckým pobavením. „A co ten ve vedlejší cele?“ poznamenal. „Víte, kdo to je?“


  „Ještě jsme se nesetkali,“ připustil jsem. Vlastně jsem doteď neviděl žádného z obyvatel jiných cel.


  „Vzpomínáte si, myslím, že to bylo ve třiaosmdesátém?“ zeptal se Lazlo.


  „Ne, moc ne,“ přiznal jsem.


  „Jak ten chlápek vjel autem do obchodu a začal střílet ze samopalu? Zabil čtrnáct lidí,“ vysvětlil.


  Ano, vzpomněl jsem si. Všichni v Miami bez ohledu na věk si to pamatují. „Vzpomínám.“


  Lazlo kývl k cele sousedící s mou. „To je on,“ řekl. „A pořád čeká na soud.“


  Jen jsem zamrkal.


  „Aha,“ vydechl jsem. „A můžou to udělat i mně?“


  Pokrčil rameny. „Už to tak vypadá.“


  „Ale proč?“


  „Všechno je politika,“ prohlásil. „Zmáčknout správné lidi na správném místě a –“ udělal gesto typu „co naděláš“, které jsem už určitě viděl v Rodině Sopránů.


  „Myslím, že bych měl vidět svého právníka,“ řekl jsem mu.


  Smutně potřásl hlavou. „Za rok a půl jdu do penze,“ oznámil mi. A tímto zjevným oxymóronem naše konverzace skončila a já skončil znovu bezpečně zamčený ve své cele.


  Jak jsem si opět aranžoval kartáček na zuby, přemýšlel jsem o tom; možná mě tu skutečně mohou držet navěky. Tím by se vyhnuli veškerým sporům, zmatkům a nákladům za soud představující riziko svobody pro Dextera. Určitě by šlo o nejlepší řešení pro Andersona a policejní oddělení. A později, když jsem odpoledne znovu seděl na dešti, jsem to opět uvážil. Navždy vypadá jako hodně dlouhá doba.


  Ale vše musí skončit, dokonce i věčnost. A jednoho šedého ústavního dne, nerozlišitelného od ostatních, můj nekonečný koloběh rutinních činností také skončí.


  A jak jsem tak seděl v cele a psal si abecedu na kostku mýdla, uslyšel jsem kovový zvuk otevírajících se dveří. Vzhlédl jsem, bylo jedenáct hodin třicet čtyři minut, příliš brzy na mou přírodní sprchu na dvoře. Což z toho udělalo mimořádnou událost a mé dychtivé srdéčko se hned rozbušilo očekáváním. Copak se děje? Určitě jde o odročení, odklad na poslední chvíli z rozhodnutí guvernéra – anebo možná konečně o Deboru triumfálně třímající propouštěcí dokumenty.


  Čas se zpomalil, dveře se otevřely dovnitř, pomalu, jako by se té možnosti vzpíraly – až se nakonec zastavily v plně otevřené poloze a odhalily Lazla. „Je tu váš právník,“ oznámil.


  To mě zarazilo. Nevěděl jsem, že mám právníka – což bylo pro něj dobré, protože bych ho jinak obvinil z nedbalosti. A určitě jsem nedostal příležitost si nějakého sehnat. Není možné, že by můj krátký komentář vzbudil v Lazlovi nespokojenost s ohromným bezprávím, kterého se na mně justice dopouští, a že ho zařídil on?


  Lazlo nic nenaznačil a nedal mi šanci zeptat se ho. „Jdeme,“ vyzval mě a další pobízení jsem nepotřeboval. Vyskočil jsem na nohy a nechal Lazla, aby mě vedl dlouhou a báječnou cestou přes celých deset podlaží. Přišla mi po těsné cele jako téměř nekonečná expedice – a také proto, že jsem byl přesvědčený, že mě čeká svoboda. A tak jsem se celou věčnost šoural z patra do patra, až jsem nakonec dorazil k velkému panelu z tlustého neprůstřelného skla, což bylo mé okno do světa. Na opačné straně seděl muž ve velice levně vyhlížejícím šedém obleku. Plešatějící třicátník s brýlemi vypadal utahaně, otráveně a nadmíru mrzutě. Zíral dolů na štos úředních lejster, rychle se jimi probíral a mračil se, jako by je viděl poprvé a to, co vidí, se mu vůbec nelíbilo. V kostce – přímo zosobnění přepracovaného veřejného zástupce, člověka oddaného principům, ale obtížně se soustředícího na konkrétní osoby a detaily. A protože jsem v tomto případě osoba já, moc důvěry ve mně nevzbudil.


  „Sednout,“ vyzval mě celkem laskavě Lazlo.


  Sedl jsem si na poskytnutou židli a dychtivě zvedl staromódní sluchátko komunikátoru, visící na zdi vedle okna.


  Můj právník nevzhlédl. Dál se probíral papíry, až nakonec narazil na jeden, který ho zjevně překvapil. Zamračil se ještě víc, podíval se na mě a promluvil. Pochopitelně jsem neslyšel, co říká, protože nezvedl telefon, alespoň jsem však viděl, jak se mu pohybují rty.


  Ukázal jsem mu sluchátko a zdvořile zvedl obočí. Vidíte? Elektronické spojení. Nádhera! Někdy byste ho měl vyzkoušet – co třeba teď?


  Mého právníka to poplašilo. Upustil papíry, zvedl sluchátko a skoro okamžitě jsem uslyšel jeho hlas.


  „Ehm, Dietre,“ zablekotal.


  „Dexter,“ opravil jsem ho. „S ‚iks‘.“


  „Jmenuji se Bernie Feldman, jsem váš obhájce určený soudem.“


  „Těší mě,“ řekl jsem.


  „Dobrá, poslouchejte,“ vyzval mě zbytečně, protože jsem nic jiného nedělal. „Projdeme si, co se bude dít při vaší obžalobě.“


  „A kdy to bude?“ zajímal jsem se. Zjistil jsem, že se náhle dočista hloupě a dychtivě těším na obžalobu. Alespoň se dostanu na pár hodin z cely.


  „Podle zákona do osmačtyřiceti hodin po zatčení,“ odpověděl netrpělivě.


  „Jsem tu už dva a půl týdne,“ oznámil jsem mu.


  Zamračil se, přitiskl si sluchátko ramenem k uchu a zapátral v papírech. Zavrtěl hlavou. „To není možné,“ zamumlal a pohroužil se do nich ještě víc. Aspoň podle pohybu jeho rtů myslím, že to řekl. Neslyšel jsem ho, protože když zavrtěl hlavou, sluchátko mu upadlo a zůstalo viset na šňůře, předtím narazilo do betonové zdi a exploze z něj mě div neohlušila na jedno ucho.


  Přiložil jsem sluchátko ke zbývajícímu uchu. Právník svoje sluchátko opět zvedl.


  „Podle téhle zprávy,“ řekl Bernie, „jste byl zatčen včera večer.“


  „Bernie,“ prohlásil jsem. Přišlo mi, že když jsem ho oslovil křestním jménem, urazilo ho to, zamračil se, ale dál hleděl do papírů. „Bernie. Podívejte se na mě,“ vyzval jsem ho, a přiznávám, že mě potěšilo, jak výhrůžně to zaznělo. Bernie ke mně konečně vzhlédl. „Neviděl jste už můj obličej?“ zeptal jsem se. „V novinách nebo v televizi?“


  Bernie zazíral. „Ano, jistě,“ vydechl. „Ale – to bylo už před několika týdny, ne?“


  „Před dvěma a půl týdny,“ zopakoval jsem. „A od té doby jsem tady.“


  „Ale to je – Nechápu, jak –“ Znovu začal listovat v posbíraných papírech a opět mu vypadlo sluchátko od ramene a narazilo do zdi. Teď jsem byl napůl hluchý už na obě uši. Než si ho Bernie znovu přichytil mezi rameno a hlavu, zvonění mi v uších zesláblo na snesitelnou symfonickou úroveň, takže jsem ho přece jen slyšel.


  „Promiňte,“ zablekotal. „Dobrá, takže – myslím, že bychom v každém případě mohli pokračovat, ne? Protože pozabíjet tak hrozně moc lidí –“


  „Já je nezabil, Bernie,“ upozornil jsem ho. „Jsem nevinný.“


  Jen mávl rukou. „A k tomu ta pedofilie. Byla už překlasifikovaná jako duševní choroba? S tím bysme mohli taky pracovat.“


  Otevřel jsem pusu k protestu, že jsem nevinný i ohledně pedofilie – ale Bernie znovu upustil sluchátko a já si raději chránil sluch, ucukl jsem svým od ucha a trpělivě čekal, dokud si to své opět nesebral.


  „Takže, obžaloba musí být vznesená do osmačtyřiceti hodin. Podle zákona. Proto bych měl…“ Znovu se zamračil a vytáhl jeden papír ze štosu. „Kromě toho – sakra, tohle jsem ještě neviděl.“ Četl, nehlasně při tom pohyboval rty a stále víc se mračil. „Tohle jsem neviděl,“ zopakoval. „Sakra práce.“


  „Co je to?“ zeptal jsem se.


  Jen zavrtěl hlavou, ale sluchátko jako zázrakem zůstalo na místě. „Nechápu to,“ zamumlal. „To přece nedává –“ Znovu probral všechny papíry a zjevně nenašel ten, který hledal. „Dobrá, sakra, tím se všechno mění,“ prohlásil rázně.


  „K dobrému?“ zajímal jsem se nadějně.


  „Celé je to… Ty papíry jsou…,“ potřásl hlavou.


  Tentokrát jsem byl připravený a uplatnil jsem bleskové reflexy, kterými jsem právem proslulý, ucukl jsem sluchátkem od ucha, protože Berniemu to jeho opět upadlo, ránu v reproduktoru jsem zaslechl i na dálku.


  Přiložil jsem si sluchátko zpátky k uchu a sledoval, jak Bernie zápolí s kupou listin a marně se je pokouší uspořádat do stavu alespoň vzdáleně podobného uspořádanosti.


  „Dobrá,“ prohlásil. „Ještě se na to musím podívat. Já se vrátím,“ slíbil, ale neznělo to ani kapku výhrůžně.


  „Díky,“ řekl jsem, protože dobré způsoby se musí zachovávat i za nejtemnějších okolností. Bernie však už byl pryč.


  Zavěsil jsem sluchátko a otočil se. Můj věrný společník Lazlo tam byl a kývl, ať vstanu. „Tak jdeme, Dexi,“ broukl. Vstal jsem, pořád trochu v šoku, a Lazlo mě odvedl zpátky do mého apartního malého přístěnku. Sedl jsem si na kavalec a najednou jsem ani necítil jeho tvrdost pod zoufale tenkou „matrací“. Měl jsem toho hodně k přemýšlení: pro začátek ta obžaloba do osmačtyřiceti hodin po zatčení. Rozklinkal se mi v hlavě tichý zvoneček a vyvolal mi vzpomínku na dávný kurz trestního práva na Miamské univerzitě. Matně si vzpomínám, že jde o jedno z mých nejzákladnějších práv spolu s presumpcí neviny a že obojí Anderson vlastně velmi frapantně porušil. Má záležitost je nepochybně mnohem horší, než jsem vůbec předpokládal.


  Přemýšlel jsem o svém sousedovi odvedle, je tu od roku devatenáct set osmdesát tři. Napadlo mě, jestli ho nezatkl otec detektiva Andersona. A také mě napadlo, jestli tu nebude za třicet let sedět verze Dextera s prošedivělým plnovousem a naslouchat nějaké budoucí verzi Lazla, možná dokonce robotické, jak vypráví novému beznadějnému zoufalci, že tu je starý slaboduchý Dexter už takhle dlouho a pořád čeká na obžalobu. A uvažoval jsem, jestli budu mít ještě nějaké zuby. Ne že bych je na zdejší sýrovité sendviče potřeboval. Zuby jsou ale pro každý případ dobré. Vylepšují úsměv, ať je sebefalešnější. A bez zubů by všechny peníze, které jsem za ty roky vydal na zubní pastu, přišly naprosto vniveč.


  Slíbil jsem si, že si zuby ponechám. V každém případě mám teď větší starost o to, abych si zachoval zdravý rozum. Má situace není v žádném ohledu povzbudivá. Ocitl jsem se ve skutečné noční můře, zavřený v malé kobce, ze které není úniku, nemám vůbec nic pod kontrolou, snad jen to dýchání. A i kdybych se s ním rozhodl přestat, určitě by se mi také vymklo z kontroly. Z nějakého důvodu se tu radikálně zrazuje od sebevraždy, i když by se jimi redukovala populace, šetřily peníze a snižovalo pracovní zatížení Lazla a jeho kolegů.


  Není cesty ven, nemám moc nad svým osudem, nedohlédnu na konec – a teď se surrealistickou košatostí byrokratické krutosti mě můj soudem stanovený obhájce informoval, že dokumentace mého případu není v pořádku, ale neřekl, co to znamená. Přirozeně předpokládám, že něco hodně zlého. Moc dobře vím, že věci mohou být vždy ještě horší – v kuchyni třeba dojde sýrovitá hmota –, ale vážně: copak není bod, kdy by se i hypotetický bůh měl nasytit? Bez ohledu na zlobu, kterou cítí k Dexterovi za to, že porušil některá ze základních pravidel hřiště, nenahromadili jsme už dost fekální hmoty?


  Zjevně ne.


  A tentýž den se věci opravdu zhoršily.


  Znovu jsem seděl ve své cele a plně se věnoval produktivní a užitečné činnosti – popravdě spánku. Pocítil jsem potřebu zdřímnout si a oběd ji jen podpořil. Dnešní chutná hostina se skládala z rádobykuřecího sendviče, želé a červené tekutiny, jejíž chuť měla zřejmě evokovat vzpomínku na blíže nespecifikované ovoce. Ten zážitek byl dost vyčerpávající a téměř ihned po jídle jsem se musel odebrat na lože.


  Jenže po příliš krátkém čase jsem opět uslyšel těžký kovový zvuk otevíraných dveří. Sedl jsem si; byl tu znovu Lazlo. Tentokrát měl však v rukou řetězy. „Vstaňte,“ vyzval mě.


  „Moje obžaloba?“ zeptal jsem se s nadějí.


  Zavrtěl hlavou. „Přišel za váma detektiv,“ oznámil. „Otočte se.“


  Řídil jsem se jeho říznými instrukcemi a za chvilku jsem už byl bezpečně spoutaný. Ještě jednou jsem dovolil bílému ptáčkovi naděje slétnout z bidýlka a zakroužit na stále se stmívajícím Dexterově vnitřním nebi. „Detektiv“ mohlo znamenat mnoho věcí – ale jednou z nich byla i Debora a nemohl jsem se ubránit pomyšlení, že konečně přišla.


  Lazlo mě odvedl z cely – ale tentokrát ne k tlustému oknu, kde mi Bernie zničil bubínky. Prošli jsme kolem něj a pokračovali ke dveřím vedoucím ven z našeho bloku. Lazlo musel použít vysílačku a bezpečnostní kartu a pak mávl na strážnou u dveří. Seděla uprostřed bloku ve skleněné kukani. Okolo cel byla řada silných oken a pak hluboká dvoupatrová mezera dělící je od další řady oken obklopujících její budku. Ta vypadala jako terminál letištní kontrolní věže stojící v izolaci a odtud naprosto nedostupná, pokud by někdo neměl bazuku a dlouhý žebřík, a vlastnit takové věci je tu přísně zakázáno.


  Žena v budce na Lazlovo zamávání vzhlédla, zkontrolovala obrazovku počítače a bezpečnostní monitory a okamžik nato se dveře s cvaknutím otevřely. Prošli jsme do místnosti velké jako rozměrnější skříň a dveře se za námi zavřely. Po dvou krocích vpřed jsme se ocitli před dalšími dveřmi. Lazlo kývl do kamery nad nimi, dveře se otevřely a my se ocitli na chodbě. Pět kroků k výtahu – a překonání tak širého prostoru je po mé stísněné cele málem na závrať. Nějak jsem to ale zvládl a za okamžíček nebo dva jsme stáli ve výtahu. Dveře se zavřely a já byl znovu mezi čtyřmi přiléhavými zdmi a užíval si luxusu prostoru, na který jsem teď přivyklý, konečně něco ve velikosti mé cely. Zhluboka jsem si vydechl a kochal se bezpečím.


  Dveře se rozevřely. Lazlo mě vyvedl ven – k mému překvapení jsme vystoupili v přízemí. Vpředu jsem viděl nepochybně vstupní halu. Za kordonem ozbrojených stráží se shromáždil dav lidí. Nebyli v řetězech a měli na sobě normální šaty, očividně na něco čekali – až je pustí dovnitř? Cítil jsem se privilegovaně – netušil jsem, že bydlím v tak žádoucí budově. Máme dokonce pořadník zájemců.


  Nedostal jsem však příležitost říct jim o skvělém ubytování a gurmetské stravě. Lazlo mě vedl pryč od haly chodbou kolem několika stráží a pár kolegů v oranžovém, kteří přičinlivě zametali a stírali podlahu. Kvapně nám uhýbali z cesty, jako by se báli, že je nakazím zločineckou horečkou.


  Přišlo mi to jako putování k Dexterovi, dokonale domáckému darmožroutovi. Taková dlouhá cesta, jen abych viděl detektiva – detektiva, kterým musí být má sestra, tím jsem si byl jistý. Srdce mi bušilo očekáváním, nedokázal jsem si pomoci. Už příliš dlouho jsem se načekal, než přijde Debora a sejme krutá pouta z mých liliově čistých údů. A konečně tu je, pouze jí to dlouho trvalo, protože musela vyvrátit směšná podezření vůči mé osobě a všechno připravit. Nakonec mě nepustí na kauci, ale rovnou na svobodu.


  A tak jsem sváděl vnitřní boj, abych udržel naději na uzdě a střídavě mě nevynášela vzhůru a opět nepotápěla, moc se mi to ale nedařilo. Málem jsem si prozpěvoval, když jsme konečně dorazili k cíli, i když se nejednalo o místo, o kterém by se mluvilo jedním dechem v souvislosti se svobodou. Šlo o malou místnost hluboko v nitru budovy a s okny do tří stran. Uvnitř byl vidět stůl se třemi židlemi, zjevně to byla výslechová cela, místo, kde se detektivové setkávají s podezřelými, a vůbec ne místo, kde najdu vztyčenou mstivou fúrii, jež zpřetrhá mé řetězy.


  A skrz okna jsem spatřil i víceméně lidskou postavu, která se vůbec nepodobala fúrii, přestože vypadala poněkud nabručeně. A ještě méně se podobala Deboře, Svobodě a už vůbec ne Naději. Vlastně byla přímo ztělesněním opaku všech tří.


  Zkrátka tam seděl detektiv Anderson. Vzhlédl k nám, spatřil mě za sklem a usmál se. Nešlo o úsměv, jenž by ve mně vzbudil úlevný pocit. Jeho úsměv mi jasně sděloval, že přišel čas vzdát se vší naděje.


  A Naděje ho poslechla.


  KAPITOLA 3


  Lazlo mě podržel za rameno, když otvíral dveře, možná se bál, že se mi při spatření Andersona podlomí kolena a nedokážu stát vzpřímeně. Na prahu se zastavil, a já tedy musel také.


  „Počkejte venku,“ poručil mu Anderson a stále s úsměvem zíral na mě.


  Lazlo se nepohnul. „Jste sám?“ zeptal se.


  „Vidíte snad někoho dalšího?“ odsekl Anderson.


  „Myslel jsem, že budete dva,“ namítl Lazlo a stále se tvrdohlavě neměl k odchodu.


  „Nebojím se toho sráče,“ vyštěkl Anderson.


  „Je to nařízení,“ oponoval Lazlo. „Musíte být dva.“


  „Poslyš, troubo,“ usadil ho Anderson, „moje nařízení říká, že jsem polda a ty jen pitomej bachařskej šašek. Tak čekej venku.“


  Lazlo zavrtěl hlavou a podíval se na mě. „Mám sedmnáct měsíců do penze,“ prohlásil. Pak se podíval zpět na Andersona a znovu zavrtěl hlavou, načež se otočil, vyšel ze dveří a zavřel za sebou.


  „No, sráči,“ oslovil mě povzbudivě, když jsme konečně osaměli. „Jak se ti tu líbí?“


  „Je tu moc hezky,“ oznámil jsem mu. „Měl byste si to někdy vyzkoušet.“


  Jeho úsměv se změnil v úšklebek, což u něj působilo mnohem přirozeněji. „Myslím, že ne,“ odsekl.


  „Jak je libo,“ řekl jsem. Zamířil jsem k židli a Anderson se zamračil.


  „Neřekl jsem, aby sis sedl,“ zavrčel.


  „To je pravda,“ připustil jsem, „což je pro vás nezvyklé.“ Sedl jsem si. Na okamžik zauvažoval, že by mohl vstát a srazit mě ze židle.


  Mírumilovně jsem se na něj usmál a podíval jsem se k oknu, za kterým stál Lazlo. Pozoroval nás a mluvil do vysílačky. Anderson se rozhodl pro nesražení a dosedl zpět na židli.


  „Co ti řekl tvůj právník?“ zeptal se mě.


  Byla to překvapivě nepřípustná otázka, dokonce i od takového zlovolného puchýře jako Anderson. „Proč vás to zajímá?“ opáčil jsem.


  „Prostě mi odpověz, sráči,“ vyštěkl pánovitě.


  „Myslím, že ne. Jde o důvěrnou informaci,“ vysvětlil jsem mu.


  „Pro mě ne,“ odsekl.


  „Obzvlášť pro vás,“ ujistil jsem ho. „Ale třeba jste chyběl, když se to probíralo na střední.“ Usmál jsem se. „Anebo jste se spíš na střední vůbec nedostal. Tím by se mnohé vysvětlilo.“


  „Chytráku,“ vyprskl.


  „Je snad lepší být pitomec? Jakou s tím máte zkušenost?“


  Alespoň ztratil ten znervózňující úšklebek, nahradil ho však celkem znepokojivý ruměnec a výraz vzteku. Zjevně se situace nevyvíjela, jak si představoval. Jako někdo s rozsáhlými zkušenostmi profesionálního hraní rolí jsem na okamžik zauvažoval, jestli bych neměl padnout na kolena a začít škemrat, jen abych sehrál svůj part, ale rozhodl jsem se to neudělat; má postava prostě takové věci nedělá. „Jseš až po krk ve sračkách,“ zavrčel. „Jestli ti to vážně tak děsně pálí, měl bys trochu spolupracovat.“


  „Detektive, já přece spolupracuju,“ namítl jsem. „Ale musíte mi dát něco, na čem mohu spolupracovat. Pokud možno něco legálního a ne příliš hloupého. I když to u vás asi moc nepřipadá v úvahu.“


  Anderson se zhluboka nadechl a potřásl hlavou. „Zatracenej chytráku,“ ucedil. „Víš, proč tu jsem?“


  Věděl jsem to: aby si na mně ukájel svou škodolibost. Ale protože to slovo nejspíš nezná, rozhodl jsem se to přejít. „Jste tu, protože víte, že jsem nevinný,“ řekl jsem místo toho. „A doufáte, že jsem našel skutečného vraha, protože víte, že i když jsem zavřený tady, mám lepší šanci ten zločin vyřešit než vy.“


  „Ale já ho vyřešil,“ odsekl. Zvedl obrovský masitý ukazováček a šťouchl jím do mě. „Spáchals to ty.“


  Pohlédl jsem na Andersona. V obličeji se mu zračily vztek, jízlivost, nenávist ke mně a především nezdolatelná hloupost. Je možné, že si skutečně myslí, že jsem vinný, anebo tomu chce věřit. Ale já si to nemyslel. „Když si to budete dost často opakovat, možná tomu nakonec vážně uvěříte,“ řekl jsem.


  „Nemusím tomu věřit,“ zavrčel. „Stačí, když o tom přesvědčím soudce.“


  „Tak mnoho štěstí,“ popřál jsem mu, přestože mu očividně štěstí přálo i bez mého přání.


  Anderson se znovu zhluboka nadechl a obličej se mu uvolnil do poněkud přirozenějšího neoduševnělého úšklebku. „Chci vědět, co ti řekl tvůj právník,“ zopakoval.


  „Tak se raději zeptejte jeho,“ navrhl jsem snaživě. „Jmenuje se Bernie.“


  Anderson stačil sotva víc než jen poklepat prsty na stůl, dveře se otevřely. „Čas vypršel,“ oznámil Lazlo. „Vězeň musí jít.“


  „Ještě jsem s ním neskončil,“ odbyl ho Anderson a ani nevzhlédl.


  „Ale skončil,“ prohlásil pevně Lazlo.


  „Kdo to říká?“


  „Já,“ ozval se nový hlas a tentokrát Anderson vzhlédl.


  Před Lazla předstoupila nějaká žena. Byla to vysoká Afroameričanka, svým přísným způsobem hezká. Na sobě měla uniformu a ta hlásala pro Andersona potíže, protože ji zcela jasně klasifikovala jako kapitánku; hleděla na detektiva Andersona s výrazem hodně vzdáleným přátelské spolupráci. „Nevím, co si myslíte, že tu vyvádíte, detektive,“ pronesla, „ale skončil jste. Vypadněte.“ Anderson otevřel pusu, aby něco řekl, a kapitánka přistoupila blíž. „Hned,“ dodala tiše a Anderson zase pusu zavřel tak rychle, až ke mně dolehlo cvaknutí zubů. Vstal, podíval se na mě a já se usmál. Anderson velice úslužně opět zrudl, otočil se a vypochodoval ze dveří, které mu Lazlo zdvořile držel otevřené.


  Měl jsem sto chutí kapitánce poděkovat, možná jí nabídnout srdečné potřesení rukou – možná dokonce i objetí –, ale když upřela ocelově hnědé oči na mě, její výraz mě nenechal na pochybách, že by mé byť sebeupřímnější projevy vděčnosti nebyly vítané a objímání zcela jistě nepřipadá v úvahu.


  Kapitánka se odvrátila a pohlédla na Lazla. „Tentokrát nepotřebuji žádné papírování,“ oznámila a Lazlo si ulehčeně oddechl. „Ale jestli se ten tupec znovu ukáže, chci o tom hned vědět.“


  „Dobře, kapitánko,“ řekl Lazlo. Přikývla a vyšla ze dveří, které jí podržel Lazlo ještě zdvořileji.


  Když zmizela a zašla do chodby, Lazlo se podíval na mě a prohlásil: „Tak jdeme, Dexi.“


  Vstal jsem. „Myslím, že bych vám měl poděkovat…?“ nadhodil jsem zkusmo.


  Lazlo zavrtěl hlavou. „Pusťte to z hlavy,“ řekl. „Neudělal jsem to kvůli vám. Prostě jen nemůžu vystát pitomý poldy. Pojďte,“ navázal bez přerušení a s jeho rukou na lokti jsem se vydal zpět: chodbou do výtahu, nahoru na deváté, přes přechodovou komoru a znovu do mikrosvěta své cely. Dveře se za mnou s naprostou neodvolatelností zavřely a ze mě se znovu stal Dexter časonaut tiše se vznášející v nekonečně prázdném čase v malé kapsli z oceli a betonu.


  Natáhl jsem se na kavalec, tentokrát jsem ale neusnul. Tentokrát jsem měl o čem přemýšlet. A přemýšlel jsem.


  První a nejzajímavější věc: díky kapitánce nyní vím, že Anderson „má něco za lubem“. Bylo to zcela jasné. Věděl jsem pochopitelně, že se neštítí ničeho – a kolikrát to dělal dost okatě. Byl jsem si jistý, že zastírá pravdu, manipuluje s důkazy a události přibarvuje podle svého. Všechno to je standardní postup, nedílná součást běžné policejní fušeřiny, což je koneckonců to jediné, nač se Anderson profesně zmůže.


  Jestli však „má něco za lubem“ i oficiálně – a kapitánka naznačila, že má –, tak se mi možná otevírají malá a použitelná dvířka, do kterých by Dexter mohl strčit dva tři prstíčky, vedrat se do nich a nakonec jimi i vyjít na svobodu.


  Přidal jsem k tomu věci, které mi řekl drahoušek Bernie, můj právník. Papíry nebyly v pořádku. Místo aby mě to poplašilo jako důkaz, že mě tu mohou držet navždy, začal jsem se na to dívat jako na další munici pro mou protiandersonovskou salvu. Prováděl čachry s papíry, a jestli se něco ve státním systému dostane na papír, stane se z toho posvátná relikvie. Znesvětit úřední, a tudíž posvátné dokumenty je smrtelný hřích a mohlo by to vést k Andersonovu naprostému zničení. Kdybych to mohl dokázat – a předložit správné osobě. Velké „kdybych“, leč životně důležité. Protože mě zde nedrží Anderson, ale papíry. A kdyby se zpochybnily papíry…?


  Každý den se dočítáme o nějakém zavilém násilníkovi, který spáchal hrozné věci, ale propustili ho, protože se nedodržel správný Postup. Tak proč bych pro jednou nemohl být tím zavilým násilníkem já?


  A pokud byl Postup nejen zanedbaný, ale úmyslně zfalšovaný, a já to dokážu… následky pro Andersona by mohly být mnohem vážnější než jen administrativní pokárání – degradace, možná i ztráta platu. A třeba by mohl skončit tady, klidně i v cele, ze které pustí mě. Čistá poetičnost a vyvážená krása takové možnosti byly až omamné a já se jimi dlouho kochal. Vyměnit si s Andersonem místo? A proč ne?


  Nejdřív ovšem musím zjistit několik důležitých detailů. A pak přijít na to, jak je předložit správné úřední osobě – soudci? Možná soudci pověřenému mým případem, až na něj dojde – pokud vůbec? Jestli mě tu Anderson hodlá držet navždy bez obvinění, jako to zřejmě dělá doteď, nemohu čekat. Navždy je trochu příliš dlouho. Musím najít někoho zvenčí, kdo by předal informace soudci nebo třeba kapitánu Matthewsovi. Ano, někoho – ale koho? Pochopitelně to může být jen Debora. Nikdo jiný nemá dost obratnosti, cojones a čisté energie, aby to dotáhl ke šťastnému konci. Jedině Debora; a konečně jí mohu dát něco užitečného, až přijde.


  … což udělá. Brzy. Aspoň myslím, že to nakonec udělá.


  Nebo ne?


   



  Ano. Přišla.


  Konečně.


  Plné dva dny po srdečném rozhovoru s Andersonem jsem opět zaslechl mocné kovové zvuky ohlašující, že se mé dveře otevírají. Znovu to byl nevhodný čas k otevření dveří, 11.07, a šlo zhruba o dobu, kdy mě předtím navštívil Bernie, tak jsem usoudil, že to bude on a vrací se s papíry už hezky seřazenými a možná i s datem mého soudu. Odmítl jsem myšlenku, že by mohlo jít o něco víc, třeba o milost od guvernéra nebo o papeže přicházejícího umýt mi nohy. Až příliš jsem dovolil holubičce naděje, aby poletovala kolem mě, a pokaždé jsem ji nechal, aby obkroužila celu a vykálela se mi na hlavu. Proto ji už nehodlám vypustit.


  A tak s výrazem trestanecké znuděnosti, který jsem už dokonale zvládl, jsem dovolil Lazlovi, aby mě odvedl k oknu s tlustým neprůstřelným sklem a domácím telefonem na obou stranách doplněným židlemi; a na té protější seděla Debora.


  Debora. Konečně.


  S až trapnou dychtivostí jsem se vrhl k židli a sáhl po telefonu. Debora zpoza skla sledovala můj pohled s výrazem, který mohla mít klidně vytesaný z kamene, a pak záměrně pomalu zvedla sluchátko.


  „Deboro!“ přivítal jsem ji zářivým úsměvem plným naděje – úsměvem, který byl tentokrát skutečně upřímný.


  Debora na mě jen kývla. Výraz v jejím obličeji se nezměnil, ani trošku.


  „Už jsem myslel, že nepřijdeš,“ řekl jsem stále šťastný jako štěně a přetékající vděčností.


  „Já taky,“ opáčila, a i když jsem to nepokládal za možné, rysy jí zkameněly ještě víc.


  Začal jsem mít pocit, jako by slunečný den plný štěstí začaly zastírat tmavé mráčky. „Ale,“ namítl jsem a doufal, že vrátím věci do optimistických kolejí, „jsi tady. Přišla jsi.“


  Debora neodpověděla. Seděla a zírala na mě, obličej jí ani trochu nezměkl.


  „Přece tu jsi, nebo ne?“ zablekotal jsem; nevěděl jsem jistě, co říkám ani co tím myslím.


  Debora se konečně pohnula. Přikývla, jen drobně, tak o centimetr nahoru a zase dolů. „Jsem tady,“ řekla. Neznělo to, že je nadšená ze současného místa svého výskytu.


  Ale přece jen je zde, a na tom záleží. A tak jsem se po hlavě vrhl do vysvětlování svých objevů, předpokladů a dohadů ohledně veledůležitého případu Dexterova dopadení. „Myslím, že mám důležitou stopu,“ vysypal jsem ze sebe. „Alespoň je to něco, odkud se dá začít. Byl tu Anderson – a z toho, co řekl a co povídal i můj právník, se zdá, že je celkem slušná možnost, aby…“


  Hlas mi postupně odumřel. Debora nejenže vůbec neposlouchala mé nadšené drmolení. Stále s výrazem jako ze žuly navíc odložila sluchátko a odvrátila se – pryč od okna a pryč od možnosti, že by mohla třeba jen zahlédnout něco tak odporného, jako je moje maličkost.


  „Deboro…?“ hlesl jsem hloupě, protože jsem viděl telefon ležící metr od jejího ucha.


  Otočila se zpátky ke mně, skoro jako by to slyšela. A chvíli čekala – okamžik naplněný jen upřeným pohledem z kamenné tváře, ve které se jí usadil monotónně nepřátelský výraz. Znovu zvedla sluchátko.


  „Nejsem tu, abych poslouchala tvoje bláboly,“ zavrčela.


  „Ale to je… Ale potom… Ale proč?“ řekl jsem a na svou obranu musím uvést, že mě její komentář zpitoměl ještě víc, než se dalo soudit podle toho, co jsem právě řekl. Vlastně šlo přímo o zázračnou duchaplnost, že jsem ze sebe vůbec dokázal něco dostat.


  „Potřebuju, abys mi podepsal nějaký papíry,“ oznámila. Zvedla svazek úředně vyhlížejících dokumentů a přes jejich velký počet jsem pocítil slabou úlevu. Koneckonců jaké úřední dokumenty by se obtěžovala sem přinést, kdyby se netýkaly mého případu? A pokud skutečný skrytý význam „mého případu“ znamená i „mé propuštění“, tak z nově zformovaných temných mraků vysvitl slabý paprsek slunce.


  „Ale ovšem,“ řekl jsem. „Moc rád ti to… Víš přece, že… O co jde?“ zeptal jsem se celý dychtivý se jí znovu zalíbit.


  „Opatrovnictví,“ procedila s tak zaťatými zuby, že by jí slabika navíc nejspíš zlomila čelist.


  Zmohl jsem se jen na překvapené zamžikání. Opatrovnictví? Vážně si mě chce vzít k sobě a ujmout se role zákonné pěstounky Dextera v nemilosti, dokud mé dobré jméno nebude opět očištěno? To zdaleka překračovalo, v co jsem vůbec doufal – a znělo to jako naprosté odpuštění, i když od Debory jen neoficiální. „Opatrovnictví,“ opáčil jsem nejapně, „no, to je ovšem tedy – moc ti děkuju! Nenapadlo mě, že bys –“


  „Opatrovnictví tvých dětí,“ skoro vyprskla. „Aby nemusely do děcáku.“ A podívala se na mě, jako kdybych plánoval dostat děti do sirotčince a byl to můj životní cíl.


  Ať už z jejího výrazu, nebo slov jsem zůstal tak zkoprnělý, že jsem nevěděl, jestli se ještě někdy dokážu nadechnout. „Ach,“ hlesl jsem. „No jistě.“


  Debora konečně změnila výraz, což bylo rozhodně dobré. Na druhé straně ho vystřídala za pohrdavý škleb. „Na děti sis celou dobu ani nevzpomněl, co?“


  Možná to pro mě není nejlepší vizitka, ale popravdě jsem na děti nemyslel. Cody, Astor a pochopitelně Lily Anne – musí se o ně někdo postarat, zatímco jsem ve vězení. A kdo jiný než Debora, jejich nejbližší příbuzná – protože můj bratr Brian pochopitelně naprosto nepřipadá v úvahu a… Čestně přiznávám, že jsem dětem nevěnoval ani prchavou vězeňskou myšlenečku, což by určitě u kohokoli se skutečnými pocity teď vyvolalo velký pocit viny. Ale u mě ne. Na svou obhajobu však musím uvést, že jsem měl spoustu jiných témat k přemýšlení – například že jsem za mřížemi. Pro několikanásobnou vraždu, vzpomínáte? A nespravedlivě. „No,“ podotkl jsem, „jsem teď jaksi, ehm… uvězněný?“


  „To jsem si myslela,“ odfrkla. „Ani sis na ně nevzpomněl.“


  Na okamžik mě to tak zaskočilo, že jsem se nezmohl na odpověď. Sedím tady doslova v řetězech, mám důvod myslet si, že se z toho brzy stane můj setrvalý stav, a ona mi vyčítá, že nemyslím na děti. Které, a to je třeba zdůraznit, si mohou svobodně jít, kam se jim zachce, sedět na houpačkách, jíst pizzu a dělat, co se jim zamane. Byla to kapitální rána pod pás blížící se dokonce nespravedlnosti mého uvěznění, ale co nadělám, alespoň že se mi vrátil důvtip a přinesl s sebou o to větší vlnu nevole.


  „Deboro, to přece vůbec není fér,“ ohradil jsem se. „Trčím tady bez nejmenší –“ A zase jsem musel trapně zmlknout, protože Debora znovu položila sluchátko a čekala, až přestanu mluvit.


  Když jsem to udělal, počkala ještě minutu, než konečně sluchátko zvedla. „Ty papíry mi dávají plný práva na děti,“ řekla. „Najala jsem jim pečovatelku,“ oznámila a zamávala papíry „Podepiš je.“ Začala vstávat a mě zachvátila panika, celého mě prostoupila. Má poslední a jediná naděje odchází.


  „Deboro, počkej!“ vykřikl jsem.


  Zastavila se v nepříjemné pozici, nakrčená mezi vzpřímením a sedem, a mému horečnatě přemýšlejícímu mozku přišlo, že tak zůstala hrozně dlouho, jako by se nemohla dočkat, až odejde, ale nějaký hloupý závazek ji zmrazil na místě, aby neutekla před něčím odporným. Oba jsme měli za to, že stejně odejde. Ale pak se k mé přihlouplé úlevě znovu posadila a zvedla telefon. „Co je?“ zeptala se tím nejmrtvějším hlasem, jaký jen mohl vyjít z úst živé lidské bytosti.


  Znovu jsem se zmohl jen na neoduševnělé zamžikání. Její „co je“ zaznělo tak bolestně jasně a zcela jednoznačně, že mě nenapadlo, co říct, abych neurazil její inteligenci. Ale řekl jsem to i tak. „Potřebuju tvou pomoc,“ hlesl jsem.


  A jen aby dokázala, že i ona může urazit mou inteligenci, odpověděla: „Na co?“


  „Abych se odtud dostal,“ upřesnil jsem. „Abych mohl nějak dokázat, že… že –“


  „Že jseš nevinnej?“ zavrčela. „Blbost.“


  „Ale – já jsem nevinný!“


  „Houby jseš,“ odsekla, poprvé vypadala a mluvila vztekle, konečně však dala najevo nějakou emoci. „To TY jsi nechal Jackie samotnou, ty jsi opustil Ritu a nechal ji zabít a ty jsi svěřil Astor vraždícímu pedofilovi –!“ Viděl jsem, jak jí klouby prstů držících sluchátko zbělely. Zhluboka se nadechla a obličej jí ztuhl zpět v chladnou bezvýraznou masku. „Ukaž mi v tom nějakou nevinu, Dextere. Protože já ji nevidím.“


  „Ale… ale Deb,“ zakňoural jsem. „Nikoho jsem přece nezabil.“


  „Tentokrát!“ odsekla.


  „Ano, ale… ale,“ zakoktal jsem, „ale kvůli tomu tady jsem. Kvůli tentokrát. A já to…“


  „Tentokrát,“ opáčila tiše. Ale i když mluvila klidněji, oči měla stále tvrdé a nesmlouvavé. Naklonila se blíž ke sklu. „Kolikrát jindy jsi někoho zabil, Dextere. A kolik bys zabil dalších, kdyby ses odtud dostal?“ To byla férová otázka a odpověď by jistě odporovala mému prohlášení o nevině, a tak jsem moudře neřekl nic a Debora pokračovala.


  „Přemýšlela jsem o tom,“ řekla. „A nemůžu si pomoct. Vím, řekl jsi, že táta celou tu věc pro tebe nastavil a tys jen –“ Znovu pohlédla stranou. „Už to nezvládnu. Myslela jsem, že s tím dokážu žít, přivírat oko a jen –“ Podívala se zpět na mě a už v ní nebylo ani trochu citu. „Ale teď tohle a já ani netuším, kdo sakra jseš. Možná jsem to ani nikdy netušila – klidně jsi mi mohl celou dobu o tátovi lhát a – on byl přece polda a veterán od mariňáků! Co by ti řekl on, Dextere? Co by ti řekl táta o týhle sračce, do který ses namočil?“


  Zadívala se na mě a mně došlo, že chce, abych jí odpověděl, ale vzpomněl jsem si jen na: „Semper fi…“


  Debora na mě zírala o chvíli déle. Pak se zaklonila v židli. „V noci se probouzím a myslím na lidi, cos zabil. A myslím i na ty, co ještě zabiješ, jestli se dostaneš odtud. Kdybych ti pomohla ven, bylo by to, jako bych je zabila sama,“ prohlásila.


  „Myslel jsem, že ses s tím vyrovnala – víš, táta to tak nastavil a…“


  Opět se zatvářila tak, že jsem to nedokázal doříct.


  „Už to prostě nedokážu,“ řekla. „Je to špatný. A jde to proti všemu, co jsem kdy –“ mluvila stále hlasitěji, až se zarazila a pokračovala tišeji. „Patříš sem,“ poučila mě věcně. „Svět je lepší a bezpečnější místo, když jsi zavřenej.“


  S její logikou se nedalo moc polemizovat, bylo by však kontraproduktivní to nezkusit. „Deb,“ namítl jsem. „Jsem tu přece za něco, co víš, že jsem neudělal. Nemůžeš mě v tom nechat – taková přece nejsi.“


  „Nech toho,“ odsekla. „Nejsem přece z nějakýho blbýho projektu na záchranu nevinnejch. A i kdybych byla, vybrala bych si někoho, kdo si zaslouží zachránit.“


  „Ale já nikoho jiného nemám,“ vypravil jsem se sebe a vší silou se snažil nekňourat.


  „Ne, nemáš,“ potvrdila. „Nechals je všechny pozabíjet.“


  „To není –“


  „A teď už nemáš ani mě,“ dodala. „Jseš v tom sám.“


  „To přece nemyslíš –“


  „Na to vem jed, že myslím,“ zasyčela. „Kdybych ti pomohla ven, jen bych pustila na svobodu zabijáka – a jen tak mimochodem si i zabila celou kariéru.“


  „No výborně,“ neudržel jsem se. Její postoj mě tak vyvedl z míry, že jsem upadl do sarkasmu. „Pochopitelně, když jde o tvou kariéru – chápu, co je můj život ve srovnání s tvojí kariérou?“


  Hlasitě zaskřípala zuby a chřípí se jí rozšířilo a zbělelo; už od dětství jsem věděl, že jde o jasné znamení toho, že se dostává do úzkých. „Jestli si můžu udržet kariéru, nechat vraha ve vězení a současně i pomoct svýmu policejnímu oddělení –“


  „Nepomáháš oddělení,“ uťal jsem ji a cítil, jak i ve mně narůstá podráždění. „Pomáháš jedině Andersonovi. A navíc tak, že opouštíš vlastního bratra!“


  „Jen adoptovanýho,“ vyprskla. „Nejseš můj vlastní bratr.“


  Ta slova zůstala dlouho viset mezi námi. Za sebe jsem cítil, jako bych zkameněl úžasem. Že by mohla na něco takového pomyslit, natožpak to říct, přesahovalo veškeré meze slušnosti, takže jsem ani nemohl uvěřit, že to skutečně řekla. Vážně se mi to jen nezdálo? Debora by přece nikdy… anebo přece?


  A z její strany – Debora strávila převážnou část této věčnosti skřípáním zubů na mě. V jednu chvíli jí v očích cosi problesklo; jen prchavá myšlenka, skoro jsem viděl, jak si to vyčítá a ví, že něco takového nikdy neměla říct, a současně stále nemůže uvěřit, že to doopravdy řekla. Ale ten záblesk zmizel rychlostí vystřelené kulky, Deb se usadila na židli a udělala si pohodlí, pokývla, jako kdyby se jí ulevilo, že konečně ze sebe dostala to, co ji už nějakou dobu trápí. A pak, aby se přesvědčila, že mě naprosto a definitivně dostala na kolena, řekla to znovu.


  „Jseš adoptovanej,“ prohlásila s jedovatým zadostiučiněním. „Vždyť vlastně ani nejsi můj bratr.“


  Ještě na mě zírala jednu nebo dvě nekonečné chvíle, pak vstala, posbírala papíry a odešla pryč.


  KAPITOLA 4


  Nevím, jak dlouho jsem tam seděl. Připadalo mi to jako věčnost. Ale pak jsem si uvědomil, že mě Lazlo drží za rameno a říká mi, abych vstal. Nechal jsem se odvést do své cely a zavřít, ale vlastně jsem nic z toho, co se kolem mě dělo, neviděl ani neslyšel. V nebohém a otlučeném mozku mi znělo jen jedno a přehrávalo se to v nekonečné smyčce: Vždyť vlastně ani nejsi můj bratr.


  Řekla to. Debora vážně řekla ta slova a vypadala dokonale spokojená s tím, že je vyslovila – a pak na potvrzení tu vražednou větu ještě zopakovala pro případ, že bych ji napoprvé přeslechl. Ale já ji slyšel. A slyším ji znovu a znovu, nemohu slyšet nic jiného a ani na nic jiného myslet.


  Vždyť vlastně ani nejsi můj bratr.


  Vím toho o sobě hodně. Vím například, že se nikdy nezměním. Vždycky budu Dexter Netvor, vypadám jako člověk, ale kráčím životem jednou nohou stále ve věčné temnotě. A také nedokážu cítit opravdové lidské emoce. To je skutečnost, která se nikdy nezmění. Nemám city. Nejsem jich schopen.


  Co jsou pak ale tyhle hrozné věci, co mnou pronikají a rozbíjejí tlusté a pevné zdi, jež udržují mé Já v chladné nezúčastněnosti? Ta hrůza zažírající se mi do žaludku, pocit, že je vše kolem mě i ve mně nakažené, mrtvé, uhnívající a prázdné? O co by asi mohlo jít? Rozhodně to vnímám jako pocity.


  Vždyť vlastně ani nejsi můj bratr.


  Stěží, a opravdu jen tak tak, jsem dokázal pochopit Debořino rozhodnutí mi nepomoci. Kariéra pro ni znamená všechno a já koneckonců skutečně jsem vše to, co řekla, a bála se, že budu i dál. Byl jsem a budu takový – nepochybně, nezměnitelně a dychtivě. Dávalo jistý smysl, že tak uvažuje, a i když jí takový plán nemohu nikdy schválit, mohl jsem alespoň pochopit duševní pochody, které ji k němu vedly.


  Ale tohle, takové naprosté odmítnutí celého společného života, úplné popření rodinných pout táhnoucích se zpátky do let s mámou a domem v Grove, a zahrnujících dokonce svatého Harryho a jeho Plán – vzít jen tak nějakých třicet let naší existence a odhodit je jako zvíře přejeté na silnici –


  – a pak mi to vmést do tváře ne jednou, ale dvakrát, tak chladně, nekompromisně a, třeba zdůraznit, i krutě… tak to nepochopím. Zdaleka tím přesáhla pouhý pud sebezáchovy a ponořila se hluboko do nadreálné říše lidských emočních podlostí, do království někomu jako já navždy uzavřenému – myslím tu emoční stránku – kam nikdy nedokážu sestoupit. A neumím si ani představit, jaký sled okolností by mě dovedl k tomu, abych odmítl Deboru takovým naprostým, rozhodným a zřetelným způsobem. Ať jsem nad tím dumal sebevíc, něco takového bylo zcela mimo mé chápání.


  Vždyť vlastně ani nejsi můj bratr.


  A ta smrtící věta mi zněla v uších, dokud večer nezhasli světla.


   



  A stále tu byla i ráno, když se v půl páté rozezněl poklidný a zcela zbytečný zvonek. Nemusel mě budit. Neusnul jsem. A ani jsem nevyvíjel žádnou jinou činnost. Vlastně jsem jen ležel na pryčně a poslouchal nekonečnou smyčku Debořina hlasu, jak mě vyřazuje z celého života do věčné osamělé temnoty.


  Donesli snídani a kdosi zodpovědný, leč neviditelný mi ji prostrčil šuplíkem ve dveřích. Zřejmě jsem ji i snědl, protože byl tác prázdný, když jsem ho prostrkoval zpět. Ale nedokážu říct, co jsem jedl. Mohlo to být cokoli: opečené žabí blitky, smažené čenichy vačic, lidské prsty, prostě cokoli. Nevšiml bych si.


  Ale věci se mění. Bez ohledu na naše snažení nic nezůstává takové, jaké je. Jak jste si možná všimli, všechny věci se musí měnit a pak i skončit. V jistém bodu i ta největší mizerie začíná vybledávat. Život nebo to, co označujeme za život, se plouží dál nekonečnými unavenými kroky a my se nějak ploužíme s ním, pokud máme to štěstí. A postupně se naše malé myšlenky začnou vsakovat do jámy zoufalství, kde teď ležím, a musím říct, kde si i rochním. Takový už je sám proces rochnění, začínal jsem si utrpení trochu moc užívat, což mě nakonec uvedlo opět do rozpoložení připomínajícího bdělý stav. Uvědomil jsem si, že si opakuji vlastní smyčku v dokonalém souznění s Debořinými tvrdými slovy. Šlo o jednoduchý nápěv, rozmarnou verzi dobře známé staré písničky „Já chudáček“. A protože jsem si alespoň vědom toho, že to dělám, mám vědomí sebe sama, a tudíž vědomí jako takové.


  A tak těsně před donáškou chutného oběda tvořeného sendvičem s prapodivným hnědým masem Dexter vstal z mrtvých. Sedl jsem si, postavil se a provedl pár protahovacích cviků. Pak stále s vědomím toho, jak naprosto zoufalá a opuštěná troska teď jsem, jsem se pustil do přemýšlení. Můj právem proslulý mozek byl to poslední, co mi ještě zůstalo, a užívám ho jen k přehrávání krátké kruté písničky stále dokola, což není optimální funkce tak vzácného a cenného dílu soustrojí.


  A tak jsem začal přemýšlet. No dobrá, usoudil jsem, sedím ve vězení. Anderson si naplánoval, že mě tu bude držet bez soudu. Debora mě opustila. Můj advokát přidělený soudem vypadá na přepracovaného nepříliš schopného zoufalce. Ale je všechno tohle skutečně konec světa? Určitě ne! Stále mám sebe a s mým tak skvěle vyladěným strojem se dá udělat hodně. A když jsem o tom tak přemýšlel, hned jsem se cítil trochu lépe – i když mě stále nenapadalo, co bych mohl udělat, aby mi to pomohlo dostat se odtud. Ale i o tom budu přemýšlet a dřív nebo později přijdu na nějakou pekelně prohnanou fintu.


  Nicméně příštích pár dní jsem nic takového neobjevil, ať jsem mozkové spřežení pobízel sebevíc. Kdybych se jen dokázal dostat ve forenzním skladu k důkazním materiálům vražd, ze kterých jsem obviněný, určitě bych zvládl shromáždit dost důkazů potvrzujících mou nevinu. A důležitou součástí mé práce je svědčit u soudu; tato tvrdá zkušenost mě naučila, jak předkládat fakta v přesvědčivé podobě soudci a porotě. Obvykle to byla celkem zábava, protože stačilo věci jen trochu zdramatizovat. Za ty roky jsem se stal přeborníkem na spojování různých faktů a jejich podání tak, aby v soudní síni tancovaly svorně čtverylku. Je pochopitelně možné, že Anderson vložil na forenzní důkazy své velké slizké pracky. Pak ovšem velmi pravděpodobně něco důležitého přehlédl – anebo zanechal na všem mastné otisky prstů, takže bych ho mohl obvinit z manipulace s důkazy. Ať tak nebo tak, byl jsem si naprosto jistý, že bych našel něco, s čím by se dalo pracovat – jen kdybych se dostal do své laboratoře…


  Tedy jestli je stále ještě moje. Další věc, o které jsem zatím nepřemýšlel. Vyhodili mě, suspendovali, dočasně na mě zapomněli, nebo co? Nevím a může v tom být zásadní rozdíl.


  Ale je tam Vince Masuoka, nejbližší bytost, kterou mohu označit za přítele. Určitě tam ještě pracuje – a určitě mi i pomůže, ne? Vzpomínal jsem, co všechno o něm vím. A bylo toho překvapivě málo, když uvážím, že jsme tolik let pracovali spolu v dokonalé shodě. Vím, kde bydlí – uspořádal mi ve svém domku loučení se svobodou. Vím, že o Halloweenu chodí v kostýmu Carmen Mirandové. Vím, že rád vysedává po klubech a že mě několikrát pozval, ať se k němu připojím. Pokaždé jsem se ale vymluvil na rodinné povinnosti. A vím, že se usmívá stejně falešně jako já, i když zdaleka ne tak přesvědčivě. To je jedna z věcí, která mě s Vincem sbližovala; stejně jako já si neví rady, jak se začlenit do zbytku světa.


  Ale kromě toho, co vlastně opravdu vím o Vinci Masuokovi? Když jsem vše prošel a hezky seřadil, nevypadalo to moc úctyhodně, jen pár drobných faktů, které se dají dočíst všude, a přesto byl on můj nejbližší přítel. Není to stejné i u lidí? Copak někdo skutečně zná někoho jiného, i kdyby ho „znal“ sebelépe? Přišlo mi to nemožné.


  A také mi to přišlo jako hloupá slepá ulička. Nesejde přece na tom, jak dobře Vince znám. Důležité je, že mi pomůže. Musí. Je už poslední, kdo mi zůstal. Je oficiálně mým přítelem – a když vás nechá tak dramaticky ve štychu rodina, zbývají jen přátelé. A můj přítel Vince mi pomůže.


  A tak se mým dalším gigantickým duševním projektem veřejných prací stalo to, jak bych mu mohl předat zprávu. Předpokládal jsem, že Anderson udusí v zárodku všechny mé pokusy o komunikaci s kýmkoli.


  Proto nemohu jen tak zavolat a říct Vinceovi, co od něj potřebuji. Anderson by to zatrhl, a kdyby ne, v každém případě by zjistil, o co se snažím, a zabránil by tomu. K jeho osobnímu kouzlu patřilo i to, že rád šikanoval druhé, a určitě by si na Vince zasedl, a to mnohem tvrději a důsledněji, než by chudáček malý Vince snesl. Proto jsem musel najít způsob, jak dát Vinceovi vědět, že potřebuji pomoc, a současně svést Andersona ze stopy.


  Vážně se nerad vychloubám, ale mám už tolik podpůrných důkazů, že by bylo lživé tvrdit, že nejsem až ďábelsky chytrý. Neberu to jako svou zásluhu, už jsem se tak narodil. Něco tak primitivního jako zpráva, které by Vince porozuměl a Anderson ne, by pro mě měla být brnkačka. Uvažoval jsem plný sebedůvěry, jistý si tím, že se mi v zaměstnaném mozku vylíhne nějaký jasný a prohnaný fígl. Nemělo by to zabrat víc než pár příjemných minut.


  Avšak o den později jsem stále ještě přemýšlel. Možná zdejší dieta, i když je výživná a komplexní, neobsahuje dost ryb na to, aby můj mozek pracoval na nejvyšší otáčky. Nevymyslel jsem vůbec nic a inspirace stále v nedohlednu, když znovu krátce po lahodném poledním dlabanci zacvakaly závory na mých dveřích. Opět se otevřely a Lazlo mi pokynul a řekl: „Je tu váš právník.“ Skoro určitě šlo jen o výron mé představivosti, ale zdálo se mi, že do slov vložil trochu víc úcty než posledně.


  Vyšoural jsem se z cely a došel k velkému tlustému oknu, abych se znovu setkal s Berniem a jeho zázračně poletujícími dokumenty – a zastavil jsem se jako zkamenělý v půlce pohybu. Protože tam Bernie nebyl. Místo něho seděl za sklem na židli jiný muž. Nevypadal jako nikdo, koho jsem kdy viděl, tedy kromě ve filmech. Vše na něm jakoby vyzařovalo chladnou sebejistotu, moc a peníze. Zatímco Bernie byl bledý, tenhle byl opálený, odpočatý a suverénní, ne uštvaný a vyčerpaný, a na sobě měl oblek, který se tak lišil od levných, špatně padnoucích a pytlovitých Bernieho šatů, že muselo jít o úplně jiný druh oděvu.


  Mužův oblek totiž žil vlastním životem. Jen jiskřil vitalitou a důvtipem a vyzařoval stejné dokonalé charisma jako muž, který ho vyplňoval. O takovém obleku se zdává ctižádostivým krejčím, když se doslechnou, že do města přijede král.


  Ucítil jsem na rameni Lazlovu ruku, otočil jsem se a věnoval mu tázavý pohled. Jen přikývl a postrčil mě k oknu.


  A tak jsem se posadil s přesvědčením, že došlo k nějaké velké a komické chybě, ale chtěl jsem hrát dál už jen proto, abych zahnal nudu. Pohlédl jsem přes sklo na muže; pokývl a obdařil mě krátkým profesionálním úsměvem. Držel nádherné kožené italské desky s úhledně srovnanými papíry. Druhou rukou zdvihl sluchátko, ukázal mi ho a nabádavě pozvedl obočí.


  Zvedl jsem sluchátko na své straně.


  „Pane Morgane,“ pronesl rázně – a ani se nemusel podívat do papírů. Možná si nechtěl zamazat ty kožené desky.


  „Ano. Tedy, jsem to já, ale…?“


  Znovu přikývl a věnoval mi úsměv, který vypadal téměř přátelsky, ale věděl jsem, že je do posledního kousku stejně chladný a falešný jako můj. „Jsem Frank Kraunauer.“


  Zamrkal jsem. To jméno jsem četl jen v novinách. To jméno se vyslovuje, pokud vůbec, jen uctivým šepotem. Právník celebrit Frank Kraunauer vysekal dalšího příšerně vinného klienta, zatímco ten popíjel na své jachtě šampaňské. Onen nelidský zloduch byl pochopitelně vinný, ale obhajoval ho Frank Kraunauer. Vrazi a šéfové drogových kartelů v jeho přítomnosti jen kvetou, protože stačí, když Kraunauer promluví, a okovy z nich samy spadnou. Je to král ranařů našich soudů, každým úderem pošle dalšího ze zločinců do bezpečí.


  A teď je z nějakého důvodu tady, aby se podíval na mou maličkost?


  Kraunauer mi dal několik vteřin, abych vstřebal kolosální prestiž jeho jména, a pak navázal: „Byl jsem najat, abych vás zastupoval. Pochopitelně jestli si chcete raději ponechat soudem přiděleného zástupce pana Feldmana…?“ Usmál se při tom ještě víc, zjevně ho pobavila představa, že by někdo mohl být tak naivní a dát přednost Berniemu před Ním.


  Mě osobně to nepobavilo. Cítil jsem překvapení, zmatek – a musím přiznat, že i jisté podezření. „Nejsem si jistý,“ prohlásil jsem opatrně. „Kdo vás najal?“


  Trpělivě přikývl a nasadil výraz člověka, který si váží obezřetnosti u potenciálních klientů. „Smlouva je trochu nestandardní,“ připustil – on, muž, který již hájil kmotry drogových mafií a nejspíš je zvyklý na platby formou kufříků plných krví nasáklých krugerrandů. „Nicméně jsem zplnomocněn vám sdělit, že jsem byl pověřen panem Hermanem O. Atwaterem.“ Naklonil hlavu na stranu a zatvářil se současně pobaveně i svrchovaně sebejistě a zasvěceně. Pochopitelně mu v tom hodně pomohl i oblek. „Znáte pana Atwatera?“ zeptal se a zvedl dokonale vykartáčované obočí.


  Podal výkon hodný obdivu, možná dokonce potlesku. Dexter však není dnešní, alespoň Dexterův mozek pracuje na oblíbené frekvenci devíti milionů otáček za minutu. Zaprvé zřejmý fakt – neznám nikoho jménem Herman O. Atwater a nikdy jsem ani neznal. Zadruhé – nepřipadá mi korektní myslet si, že by někdo naprosto neznámý a cizí najal pro mě nejschopnějšího, a tudíž i nejdražšího právníka v Miami. Takže to jméno musí obsahovat nějaký klíč.


  Ale proč? Jediný možný motiv pro falešné jméno je zachování anonymity, což znamená, že pan Atwater nechce, aby někdo věděl, že je se mnou ve spojení –


  Ale počkat: určitě chce, abych já věděl, kdo je on. Anebo, abych byl spravedlivý, kdo je ona. Pouze někdo mně blízký by šel do takového výdaje a najal Kraunauera, jehož finanční požadavky jsou legendární. Ale nikdo mi ve skutečnosti tak blízký není, alespoň ne z těch, kdo jsou naživu. Nemůže to být nikdo z přátel, protože kromě Vince žádné jiné nemám. A vím až bolestně jistě, že to není Debora. Vyjádřila svůj postoj průzračně jasně a nevěřím, že by ho tak dramaticky změnila.


  Pokud vyloučím přátele a rodinu, kdo mi zbývá? V celičkém světě není nikdo jiný, komu by nebylo dokonale jedno, jestli žiju, nebo jsem už umřel – i když se zdá, že seznam těch, kdo by mě raději viděli mrtvého, nám nějak narůstá. Takže ne cizinec, ne přítel, ne rodina, čímž zbývá –


  Znovu jsem zamžikal. Paprsek světla se zařízl do tmy a do bouřlivého víru v Dexterově mozku.


  Snažil jsem se ze všech sil přijít s něčím chytrým. A někdo mě právě překonal, hladce a naprosto. Vlastně už uběhl několik kol, zatímco já stále klečel v blocích a děsil se výstřelu startérovy pistole. A v záplavě hřejivé a nádherné úlevy jsem ucítil, jak se mi konečně vracejí mentální schopnosti, a už jsem věděl, o koho jde. Všechno bylo obsažené v tom jménu.


  Herman O. Atwater.


  „O“ neznamenalo Oscar nebo Oliver, dokonce ani Olifant. Neznamenalo totiž vůbec nic. Připojovalo se. K Herman. Jako hermano. Hermano. A každý obyvatel mého dobrého města by vám řekl, že je to španělsky bratr.


  Atwater byl prostě jen konečný důkaz, poslední stopa, narážka tak dokonale soukromá a osobní, že nejspíš nikdo jiný na světě nemohl vědět, co znamená. Nebylo to jméno, ale místo: at the water, ve vodě, nejvýznamnější místo mého života. Ve vodě, v nákladním kontejneru jsem byl vyrván z normálního života a znovu zrozen v krvi. Ve vodě, kde ubohého traumatizovaného čtyřletého Dextera nalezli, když tři dny seděl v louži matčiny krve, sám na světě jen s matčinou useknutou hlavou – a s jednou další, relativně živou bytostí, i když uvnitř stejně totálně mrtvou jako já.


  Malý chladný kontejner ve vodě, útulný a opuštěný v děsivě lepkavé rudé spoušti, jen pro nás tři: mámu, mě a mého hermano. Mé pokrevní svazky.


  Můj bratr, znovuzrozený stejně jako já na okraji vody. Hermano Atwater.


  Brian.


  Tak mě nakonec celá má rodina nevyhodila na smetiště. Skutečná rodina za mnou přišla. Bratr Brian mi najal nejlepšího právníka ve městě.


  Kdyby těmto myšlenkám trvalo stejně dlouho proletět mi hlavou jako je popsat, Kraunauer by už jistě odešel na nějakou důležitou schůzku se svou mani-pedikérkou. Když je však Dexterův mozek ve vysokých obrátkách, takový oslňující logický řetězec jím prolétne mžiknutím oka a neuplyne skoro žádný čas, a tak jsem se na Kraunauera usmál a přikývl. „Ovšem,“ řekl jsem do telefonu. „Drahý Herman. Je to od něj moc pozorné.“


  „Znáte se s panem Atwaterem?“ zopakoval.


  „Přirozeně,“ ujistil jsem ho.


  „A přejete si, abych vás v této záležitosti zastupoval? Spíš než pan Feldman?“ navázal a zopakoval i malý a mírně nadřazený úsměv.


  Vrátil jsem mu ho mnohem výraznější a daleko upřímnější. „Rozhodně,“ prohlásil jsem důrazně.


  Přikývl, pak ještě jednou, a otevřel ty nádherné kožené desky způsobem, který říkal: Ovšem, jak jinak, a teď se pustíme do práce. Pohlédl dolů do papírů a potřásl hlavou. „Obávám se, že tu došlo k jistým, celkem… mimořádným…,“ odmlčel se a vzhlédl ke mně, „nekalým praktikám?“


  Nebyl jsem si jistý, co tím myslí, ale současné zkušenosti mi napovídaly, že asi nepůjde o nic pozitivního. „A to je dobré?“


  „Dobré,“ opáčil, jako kdyby šlo o sprosté slovo. „Ne, pokud vám záleží na dodržování zákonů.“ Nesouhlasně potřásl hlavou, ale špičák mu zasvítil, jako když se vlk pokouší zamaskovat tesáky a skoro se mu to povede. Zvedl papíry. „Obávám se, že nic z toho nemohu nazvat dobrým.“


  „Aha,“ podotkl jsem stále nejistý, jak to mám brát. „A co to znamená? Myslím pro mě?“


  Kraunauer se usmál a nyní byly ty vlčí zuby venku a všichni je mohli vidět. „Řekněme to raději takto,“ spustil. „Jestli budete zítra touto dobou ještě sedět zde v TGK, znamená to, že jsem mrtvý.“ Sklapl desky a dovolil úsměvu, aby se roztáhl od ucha k uchu. „A já neplánuji v dohledné době zemřít, pane Morgane.“


  KAPITOLA 5


  Někde se tu skutečně musí skrývat jakési zlovolné božstvo, jež dohlíží s něžným zájmem na hříšníky. Protože Kraunauer nezemřel a jeho slovo platilo jako zlato – vlastně lépe, když uvážíte, jak v poslední době příšerně poklesl trh se zlatem. V každém případě by zlato přes noc Dextera neosvobodilo, zatímco Kraunauer ano. A tak za brzkého a jasného rána, dřív než jsem měl znovu šanci zažít epikurejskou extázi z oběda v TGK, jsem už pomrkával v oslepujícím slunci na parkovišti před budovou a dohadoval se, co asi přijde teď.


  Vrátili mi mé oblečení a všechno ostatní, co mi vzali při příjezdu – a navíc jsem dostal i tlustý svazek papírů obsahujících nejspíš podrobnosti mého propuštění a děsivé výhrůžky vrcholící mým opětovným uvězněním. Všechno jsem sbalil a vděčně se převlékl do svých věcí. Abych byl naprosto upřímný, pohodlná oranžová kombinéza už mě začínala unavovat a uvítal jsem své vlastní, relativně nevýrazné oblečení. Nevýhodou bylo, že na kalhotách zůstaly krvavé skvrny z hektického večera masakru o několika dějstvích, který proběhl těsně před mým zatčením, a erární kombinéza alespoň byla dokonale bez poskvrnky. Úspěšný život je však sledem kompromisů a nad ztrátou kombinézy jsem rozhodně nemínil prolévat slzy. Dostal jsem zpátky i peněženku, mobil, a dokonce opasek. Ten byl třešničkou na dortu, je přímo euforické vědět, že odteď se už mohu oběsit, kdykoli se mi zachce. Pochopitelně jsem to zatím neudělal, ale možná to budu muset brzy znovu zvážit, pokud nevymyslím, jak se mám teď dostat domů. Přivezli mě policejním vozem. Žádný hlídkový vůz tu nečekal, aby mě zase odvezl. A popravdě jsem měl prozatím policie plné zuby. Chůze je mnohem přijatelnější a také prospěšná pro zdraví. Hezká a svižná pětadvacetikilometrová túra k mému domku mi rozproudí krev, vrátí úsměv na rty a srdce naplní zpěvem.


  Na druhou stranu, tohle je Miami – což znamená, že je horko a bude se dál oteplovat. A bylo by nanejvýš ostudné vyjít z vězení a vzápětí zemřít na úžeh. Možná když budu čekat dost dlouho, objeví se taxík. A když budu čekat jen o chvíli déle, postaví i rychlodráhu se stanicí přímo u vchodu. Obojí vypadá stejně pravděpodobně.


  Moc dalších možností se mi už nenaskýtalo. I když mi vrátili mobil, byl po nešťastném uvěznění pochopitelně zcela vybitý. A tak jsem prostě zůstal stát před hlavním vchodem a jen jsem se přituple rozhlížel. Pak jsem přešel dozadu na opačnou stranu budovy. Výhled odtamtud byl mnohem příjemnější; za mnou se tyčila až požitkářsky zlověstná šedá fasáda budovy a kolem se rozprostíral vysoký plot z ostnatého drátu jako obrazotvornost podněcující architektonický doplněk. Auta stála zaparkovaná absolutně všude, kdekoli to jen šlo, dokonce i na místech, která ani místy nebyla. Parkující vozidla obklopovala budovu ze tří stran a přeplňovala velké parkoviště vzadu za ní. Nacpala se do alejí pod stromy, do dělicího středového pruhu i na zákazy parkování vyhrazené pro hasiče. Všude jinde ve městě by takové ztřeštěné masové opuštění vozidel bylo nepochybně hned odměněno odtažením a zabavením. Člověk se musel pozastavit nad tou ironií, že u skutečného vězení, v němž pykají nejhanebnější ničitelé parkovacích hodin a nesmiřitelní porušovatelé dopravních předpisů, neexistuje žádná kontrola parkování.


  Což mě vedlo k další úvaze o ironii osudu: všude kolem odpočívá tolik nevyužitých vozidel, ale ani jediné z nich není dosažitelné pro nebohého osvobozeného Dextera, aby ho svezlo. Přišlo mi to nefér. V životě ovšem kromě několika starosvětských stolních her není nic fér.


  No dobrá. Svoboda je dvojsečný meč, neboť přináší děsivé břímě odpovědnosti za sebe sama. A nyní z tvrdě nabyté zkušenosti vím, že má duše touží dýchat svobodný vzduch, a neměl bych se zdráhat za to zaplatit přiměřenou cenu.


  Proč ne? Pokud však skutečně tato cena znamená jít domů pěšky, raději bych za svobodu zaplatil kreditkou.


  A tak jsem dál stál na jasném slunci a přál si mít sluneční brýle. A své autíčko. A taky ksakru kubánský sendvič a vychlazené pivo. Stál jsem tam dobré tři minuty, než mi došlo, že se odněkud zblízka v pravidelných intervalech ozývá krátké přerušované troubení. Zvuk přicházel zprava. Hnán čirou zvědavostí jsem se tam podíval.


  O nějakých patnáct metrů dál zahýbala doprava příjezdová cesta ucpaná auty. Hned za ní na konci vysokého drátěného plotu začínalo velké neplacené parkoviště rovněž přetékající vozy.


  Napůl skrytý za otevřenými dveřmi jednoho z aut a s rukou položenou na klaksonu stál muž v turistickém oblečení, s baseballovou čepicí a velkými panoramatickými slunečními brýlemi. Zvedl ruku a zamával, ještě jednou zatroubil, a když mi došlo, že mává na mě, současně jsem si také navzdory jeho turistickému převleku uvědomil, kdo to je. Můj bratr Brian.


  Zákony vesmíru nejsou právě shovívavé, když dojde na neuvěřitelné náhody. Spatřit tu Briana těsně poté, co mi poslal trumf osvobozující mě z vězení v podobě osoby pana Franka Kraunauera, prostě nemohla být náhoda. A tak jsem téměř vzápětí vydedukoval, že si pro mě Brian přijel a že bych měl jeho přítomnosti využít. Proto jsem se bryskně vydal k plotu oddělujícímu jeho vůz od nápravného zařízení.


  Brian mě pozoroval, jak se k němu blížím, s typickým děsivě falešným úsměvem, který se ve slunečném dni téměř nedal snést. Když jsem byl od něj na tři metry, zvedl ruku a ukázal doprava. „Tam je v plotu díra,“ oznámil mi. Natáhl ukazováček. „Přímo támhle.“


  Pochopitelně tam ta díra byla, jen pár metrů ode mě. Vypadala hodně užívaná a dost velká, abych se skrz ni pohodlně protáhl. Za okamžik jsem už stál v bahně vedle bratrova zeleného džípu a ukazoval většinu zubů. „Briane,“ řekl jsem mu.


  „Osobně,“ přikývl. Ukázal na sedadlo spolujezdce. „Mohu ti nabídnout svezení, bratříčku?“


  „Můžeš,“ přitakal jsem. „A budu ti vděčný.“


  Zatímco jsem obcházel vůz, Brian se usadil za volant, nastartoval, a než jsem nasedl, běžela už klimatizace. „Taky ti chci poděkovat za štědrý dar,“ dodal jsem, když jsem si zapínal bezpečnostní pás. „Frank Kraunauer byl báječné překvapení.“


  „Ale jistě,“ odpověděl skromně Brian. „Opravdu vůbec není zač.“


  „To tedy je,“ namítl jsem. „Jsem volný.“


  „Ano,“ přikývl Brian. „Ale ne natrvalo…?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Nejspíš ne. To by bylo už příliš, co?“


  „Obávám se, že ano,“ připustil. „Ach, kam ten svět spěje.“


  „Kraunauer přesvědčil soudce, aby mě propustil – papíry byly naprosto zmatené –, ale státní návladní to skoro určitě zkusí znovu. Opravdu ten případ chce.“


  „A tedy chce i tebe?“ zeptal se.


  „I mě,“ přitakal jsem. „Prozatím jsem však volný.“ Uklonil jsem se mu, jak mi to jen bezpečnostní pásy dovolily. „A díky tobě.“


  „No, koneckonců,“ prohodil Brian a vycouval od plotu, „k čemu by jinak byla rodina?“


  Poněkud stísněně jsem si vzpomněl na svou druhou rodinu se zvláštním zřetelem na Deboru. „Taky si občas říkám,“ podotkl jsem.


  „V každém případě,“ navázal Brian, rozjel se vpřed a kodrcal s námi bahnem zpustlého parkoviště k silnici, „mi to přišlo jako celkem maličkost. Udělal bys přece pro mě totéž, ne?“


  „Ano,“ ujistil jsem ho. „Teď určitě. I když nevím, jestli bych si mohl dovolit Kraunauera.“


  „Aha, tohle,“ utrousil nevzrušeně a mávl rukou. „Přišel jsem k nějakým penězům. A jsou to jen peníze.“


  „Přesto,“ řekl jsem, „ti jsem hrozně moc vděčný. Začínalo to být hodně nepříjemné.“


  „Ale, opravdu?“ opáčil Brian. Zabočil do vedlejší ulice a pak rovnou na Severozápadní dvaasedmdesátou avenue. Pozoroval jsem jeho profil tak podobný mému, jak nás spokojeně veze pryč, a napadlo mě, jestli také nestrávil nějakou dobu v TGK. Hodně jsem toho o Brianovi nevěděl, zvlášť pokud jde o jeho minulost. Odloučili nás, když jsme byli hodně malí: já šel k Harrymu a Doris a žil jako Morgan – či falešný Morgan, jak se nyní ukázalo. Brian to neměl tak jednoduché, vyrostl postupně v několika pěstounských rodinách, polepšovnách a nejspíš i vězeních. Nikdy se mnou o této době příliš nemluvil a já se nevyptával. Zdálo se mi však pravděpodobné, že ví moc dobře, jak se žije tam uvnitř.


  Otočil hlavu, uviděl, jak na něj zírám, a zvedl obočí. „Tak,“ vydechl spokojeně. „A co teď?“


  Možná to zní hloupě – což není překvapení, když uvážíme, co jsem poslední dobou vyváděl – ale neměl jsem žádnou odpověď. Tak jsem se soustředil na to, abych se dostal ven, že jsem dál už nic nepromýšlel. „Nevím,“ přiznal jsem.


  „Náhodou,“ řekl Brian, „mě napadlo, že bys mohl na chvíli zmizet z očí.“ Otočil se ke mně a zvedl obočí. „Ano? Proto jsem si dovolil zamluvit ti pokoj v malém a klidném hotelu.“


  Zamrkal jsem. „To je od tebe velice laskavé, bratře.“


  „Ach, rádo se stalo,“ prohlásil šťastně. „Obstaral jsem ho na příjemně anonymní kreditku.“


  Chvíli jsem o tom přemýšlel. Brian má naprostou pravdu, že bych měl zmizet, dokud nezjistím, odkud vítr vane. Bylo však zvláštní, že i když bych přímo netvrdil, že se mě zmocnil stesk po domově, cítil jsem potřebu vidět pár známých míst a věcí, prostě jen abych si z paměti vymazal tu vězeňskou celu a cítil se zase opravdu volný.


  „Můžeš mě zavézt ke mně domů?“ požádal jsem. „Rád bych se osprchoval a převlékl. A možná si i chvíli poseděl na opravdové pohovce.“


  „Ale ovšem,“ přikývl. „A co potom?“


  Potřásl jsem hlavou. „Ještě nevím,“ řekl jsem. „Toho, co nevím, je příliš.“


  „O čem?“ nadhodil.


  Ztěžka jsem si povzdychl a ucítil, jak mi na ramenou spočívá plnou vahou svoboda. Vše se zdálo tak jednoduché, když můj svět tvořila cela a dvorek a přemýšlel jsem jen o tom, co asi dávají do sendvičů. Ale teď… „Asi o všem,“ odpověděl jsem mu. „Jediné, co vím najisto, je, že mě detektiv Anderson nenávidí a udělá cokoli, aby mi to všechno přišil. A teď mě zjevně,“ dodal jsem, odvrátil se od něj k oknu a smutně vyhlédl ven, „Debora nenávidí stejně jako on.“


  „Jo, slyšel jsem,“ prohodil neutrálně. Deboře se pečlivě vyhýbal, což bylo nanejvýš prozíravé od doby, kdy ho viděla naposledy – té noci, kdy ji unesl, přivázal ve skladišti ke stolu a vyzval mě, ať ji zabiju. Takové setkání dokáže vztah pořádně a natrvalo poznamenat. Debora si myslela, že je Brian mrtvý, pokud na něj vůbec myslela. A Brian jako citlivý netvor ji o tu iluzi nehodlal připravit.


  „V každém případě,“ řekl jsem, „nevím, jak jsem na tom v práci, ale potřebuju si promluvit s přítelem Vincem a zjistit, jak vypadají důkazy proti mně.“


  „Vince je ten asijský chlapík?“ zeptal se Brian a já přikývl. „Ano, už ses o něm zmiňoval dřív.“ Vyjel nájezdem na dálnici Palmetto a zamířil na jih.


  „I kdyby mě suspendovali nebo vyhodili, myslím, že mi Vince pomůže,“ řekl jsem.


  „E-ehm,“ udělal Brian. Zaznělo to velice falešně, přesně jak to vypadá napsané. „Náhodou jsem už drahého Vince navštívil.“


  Překvapeně jsem se na něj podíval. Pro Briana znamenalo velké riziko se jen přiblížit k hlídkovému vozu. A jít přímo na okrsek byla sebevražedná hloupost. „Vážně?“ zeptal jsem se. „Šel jsi dovnitř? Do laboratoře?“


  Opět mi ukázal zuby. „Nešel,“ ubezpečil mě. „Počkal jsem na Vince, až si zajde na oběd. Sledoval jsem ho do malého bistra u Osmé, Chez Octavio’s?“


  Přikývl jsem. Znal jsem Octavio’s a bylo stěží Chez. Spíše basura a podávali tam asi nejhorší kubánské jídlo ve městě. Ale bylo mimořádně levné, stejně jako Vince. „A cos zjistil?“ zeptal jsem se.


  „Pár moc zajímavých věcí,“ řekl Brian a spokojeně zamával na velkou cisternu, která bez zjevného důvodu náhle prudce zabočila před něj. „Tak pro začátek, Vincent Masuoka je opravdu tvůj přítel.“ Bleskl po mně děsivě falešným úsměvem. „Do jisté míry.“


  „Myslím, že každý má svou míru,“ připustil jsem.


  „Svatá pravda. A Vinceova míra přesahuje tvou představivost.“ Odmlčel se, aby zatroubil, když se dodávka se třemi velkými psy na korbě propletla přes dva jízdní pruhy zjevně s jediným cílem – předjet nás a zpomalit. Brian zabočil do pravého pruhu a předjel ji. Psi nás při tom s truchlivou apatií pozorovali.


  „V každém případě,“ navázal Brian, „Vince se ubránil velkému tlaku detektiva Andersona.“


  „Tlaku, aby udělal co?“


  Brian se na mě znovu usmál. „No, prakticky vůbec nic,“ řekl vesele. „Jen pár drobností jako zatajit důkazy, zfalšovat zprávy, lhát pod přísahou – taková běžná rutina, nad kterou bychom my dva ani nemrkli.“


  „A Vince odmítl?“ zeptal jsem se mírně udiveně. Vince nebyl žádná vazba a označit ho za bojácného by bylo značně podhodnocené.


  „Odmítl,“ potvrdil Brian a přikývl. „Až do návštěvy Andersona v plné síle a zuřivosti, a to včetně. Dokonce se obrátil na vašeho náčelníka a ten nabídl, že Vince odvolá z případu, jestli nebude hrát s nimi. A pak,“ dodal podle mě až příliš dramaticky, „udělal něco skutečně nemyslitelného.“


  „Opravdu?“ řekl jsem. Zkusil jsem si představit, co by mohlo být u Vince nemyslitelné chování, ale marně. „A co?“


  „Zašel za státním návladním a Všechno mu řekl,“ prohlásil slavnostně Brian. „Se zaprotokolovanými důkazy, zprávami a podobně, vše krutě překrouceno Andersonovou rukou.“


  „No,“ přiznal jsem, „to je vážně nemyslitelné.“ A také bylo – pochopitelně ne to, že by Anderson krutě překrucoval dokumenty. To jsem už dávno tušil. Ale především to, že by někdo z oddělení nahlásil úřadu státního návladního někoho jiného z oddělení, bylo zcela proti policejnímu kodexu. Zadruhé, že by tou osobou byl Vince, proslulý poseroutka – se téměř vymykalo pochopení. „A co se stalo? Proto mě Kraunauer tak rychle dostal ven?“


  „Ale kdepak, drahý bratříčku,“ zašveholil Brian. „Zbav se takových naivních představ. Svět není zdaleka tak jednoduchý.“


  „A také to není odpověď,“ opáčil jsem. „Co udělal státní návladní?“


  „Je nějaká modernější fráze než ‚Běžte si stěžovat na nádraží‘?“ zeptal se hloubavě Brian. „Nejsem si jistý, jestli se ještě používá.“


  „Návladní mu řekl tohle?“


  „Něco v tom smyslu,“ připustil Brian. Sjeli jsme na úroveň ulic a podíval se na mě. „Otřásly se tvé iluze v základech, bratříčku?“


  „Mé iluze zásadně nezahrnují státního návladního,“ odpověděl jsem.


  „No dobrá,“ řekl Brian. „Nepřijde mi pravděpodobné, že by pouhý detektiv měl nějakou páku na státního návladního. Ale myslím, že se už staly i podivnější věci.“


  „Určitě staly,“ přitakal jsem. „Ale nemyslím, že je to tenhle případ.“ Brian se na mě podíval s tázavě pozvednutým obočím. „Ani takový duševně zakrslý podrazák se srostlým obočím jako Anderson by se nepokusil zastrašit státního návladního,“ řekl jsem. „Ale…“


  Zamyslel jsem se nad tím: Tvrdě pracující a čestný práskač přinese do kanceláře státního návladního zdokumentované hlášení o prokazatelném přestoupení zákona, zneužití úřední moci a falšování důkazů. Dalo by se čekat, že státní návladní potřese práskači uznale rukou, poděkuje mu od srdce a pak se rozhořčeně vrhne do trestné akce proti ohavnému pachateli. Místo toho poručí Vinceovi, aby zmizel a dal mu pokoj – a šel si stěžovat na nádraží, jestli chce. Na první pohled se to odehrálo opačně, než bychom všeobecně čekali, že státní zastupitelství zareaguje. Nicméně jsem moc dobře věděl, že nic v našem justičním systému není tak, jak má být. A předpokládám, že se totéž dá říct i o většině věcí v životě; kdy jste naposledy potkali číšníka, který byl skutečný číšník, a ne frustrovaný herec/spisovatel/tanečník zabíjející čas během neohlášené stávky? Ale u justice, která udržuje v rovnováze tolik zničených životů, jsou pochopitelně sázky mnohem vyšší a člověk skutečně očekává něco lepšího.


  No dobrá. Naděje je dobrá pro lidi, kteří nedokážou vidět pravdu. A zdá se, že v tomto konkrétním případě jsem skutečně pravdu spatřil. „Aha,“ vydechl jsem, „jen jestli to nebude znít moc staromódně?“


  „Určitě ne víc než ‚stěžujte si na nádraží‘,“ ujistil mě Brian. „Tak ven s tím.“


  „Především,“ začal jsem, „je můj případ celonárodní veřejný monokl pro naše oddělení.“


  „Mezinárodní,“ opravil mě Brian. „Byly toho plné zprávy i v Mexiku.“


  „Takže ho potřebují vyřešit,“ navázal jsem. „A potřebují usvědčit někoho, jako jsem já.“


  „Budiž,“ připustil Brian. „Kdo by byl vhodnější než ty?“


  „Nikdo,“ řekl jsem. „Ale je toho víc. Představ si, že jsi právník.“


  „Prosím ne,“ zasténal tentokrát upřímně Brian, „mám svou úroveň.“


  „A teď si představ jednoho ze svých klientů – nebo mnoho z nich – kteří byli usvědčeni na základě důkazů předložených detektivem Andersonem.“


  „Aha,“ dovtípil se Brian.


  „Ano,“ řekl jsem. „Když zjistíš, že Anderson zfalšoval důkazy jednou –“


  „Tak snadno přesvědčíš soudce, že zfalšoval důkazy dvakrát,“ dopověděl Brian.


  Přikývl jsem. „Anebo víckrát. Možná pokaždé při všech případech. A detektiv Anderson má hodně dlouhý seznam případů,“ dodal jsem. „Jako většina detektivů.“


  „A najednou budou ulice plné propuštěných grázlů,“ řekl Brian.


  „Správně,“ potvrdil jsem. „Kterým se spousta lidí chce raději vyhnout.“


  „No jistě,“ okomentoval spokojeně Brian. „Žijeme v pokřivené době.“


  „A hodně uspěchané době,“ přidal jsem se. „A náhle by každé usvědčení za posledních pět let mělo být zrušeno. A?“ Teď byla řada na mně, abych se dramaticky odmlčel.


  „Propána, je toho víc?“ zhrozil se Brian v předstíraném šoku.


  „Už jen tohle,“ řekl jsem. „Státního návladního zvolili na Floridě.“


  „No výborně!“ zahlaholil Brian, tentokrát od srdce. „Jaká neuvěřitelná pošetilost!“


  „Že?“ opáčil jsem. „A ani milost už není, co bývala – ale uděluje ji někdo, kdo se k té práci dostal díky uspokojení nejnižšího možného společného jmenovatele.“


  „A musí se ohánět působivým seznamem rozsudků, aby byl znovu zvolený,“ dodal Brian.


  „Jo.“


  „A obraz je kompletní,“ uzavřel. Prokličkoval po nájezdu na dálnici I-95 a zamířil na jih.


  „Téměř úplně,“ poznamenal jsem.


  „Nebesa, ještě něco?“ znovu se pokrytecky zhrozil Brian.


  „Nejspíš ano,“ řekl jsem.


  „Tak mluv.“


  „No,“ protáhl jsem, „je to jen spekulace, ale kdyby to bylo na mně…?“


  „To ne,“ vpadl Brian. Poprvé se skutečně zamračil. „Chudák dobráček Vince – to by určitě neudělali, ne?“


  Pokrčil jsem rameny. „Jak jsem řekl. Jen spekulace. Nemuseli by ho přímo zabít.“


  „Ale v každém případě,“ řekl Brian, „hanba, zostuzení, znevážení a propuštění.“


  „Skoro určitě,“ přitakal jsem.


  „A to nesmíme dovolit,“ namítl Brian. „Protože je naší jedinou kartou, potřebujeme ho živého a také vysoce důvěryhodného.“


  Pohlédl jsem na bratra s jistou hrdostí. Šel rovnou k jádru věci, aniž by se zdržoval řečmi o přátelství, vděčnosti nebo cti. Bylo příjemné být ve společnosti někoho, kdo myslí jako já. „Přesně tak,“ souhlasil jsem.


  „Co kdyby se Andersonovi stala nějaká hrozná nehoda…?“ nadhodil.


  „Přiznávám, že je to svůdná představa,“ připustil jsem. „Ale až moc okatě by to ukazovalo na mě.“


  „Měl bys báječné alibi,“ namítl až příliš podbízivě. „Nikdo by to nemohl na tebe hodit.“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Debora by to věděla,“ řekl jsem. „Vždycky naznačovala, že mě jednoho dne možná podrazí.“


  „Hm,“ udělal a já věděl, co mi navrhne, ještě než to vyslovil. „Mohlo by dojít ke dvěma hrozným nehodám…“


  Otevřel jsem pusu, abych mu řekl, ať na to zapomene, nechá to být a něco takového ať navždy vytěsní z hlavy. Ne Deboru, mou sestru nikdy bez ohledu na to, co se může stát. Bylo to mimo diskusi, mimo menu, nepřipadá to v úvahu – a zarazil jsem se, sklapl a zamyslel se. Šlo jen o bezmyšlenkovitý reflex, odmítnout i pouhý nápad na Debořinu nehodu, a jako hodně reflexivních odmítnutí nebyl podložený logickou úvahou. Nikdy předtím bych o tom neuvažoval, ani na okamžik; rodinná loajalita a závazky, vše, co do mě Harry vtiskl, a mnoho let jejich přijímání a dodržování mi to znemožňovaly. Debora byla bezesporu nedotknutelná. Představovala domov a krb, přítele i příbuznou, byla mou součástí stejně jako moje ruka.


  Ale teď?


  Ale teď, když mě tak naprosto odmítla, zapřela a oddělila se ode mě? Když tak beze zbytku odvrhla mě a všechno, co jsem? Je skutečně tak nepředstavitelné poslat Deb na dlouhou temnou cestu teď, když mi oznámila, že pro ni není ani zdaleka nepředstavitelné udělat mi totéž?


  Ucítil jsem tiché potutelné plazí zapředení z hlubiny své bytosti, kde podřimoval Společník uvelebený v pavučinách a stínech, a uslyšel jsem, jak mi šeptá to, co už vím.


  Není to nepředstavitelné, ani zdaleka ne. Je to vlastně náhle zcela představitelné.


  A co víc: dalo by se to dokonce ozdobit lehkou patinou skutečné spravedlnosti ve starozákonním duchu. Deb mě chce vidět mrtvého – nebylo by ve smyslu zásady oko za oko pro mě lepší vidět ji mrtvou jako první?


  Vzpomněl jsem si na její slova: Vždyť vlastně ani nejsi můj bratr. Stále mě pálila a cítil jsem doutnající vztek spalující okraje mé slušnosti vybudované Harrym. Opravdu jsem nikdy nebyl její bratr? Dobře. To znamená, že ani ona není moje sestra. Jsme nyní a navždy nepříbuzní, nerodina, nespříznění.


  A to znamená…


  Uvědomil jsem si, že si Brian spokojeně pobrukuje, a to tak falešně, že jsem vůbec nepoznal melodii. Mohl by být šťastný a možná mnohem šťastnější, kdybych mu dovolil zlikvidovat Deb. Nechápal mé předchozí námitky a sám určitě neměl žádné pochybnosti. Koneckonců si nikdy nemyslel, že je s Deborou spřízněný, to byl jen můj tragický omyl. A i když už nedokázal mít stejně jako každý jiný plaz žádné lidské city, byl to právě on, kdo mi přišel na pomoc, když to Deb s velkým pokryteckým odporem odmítla. Velká iluze mého svazku s Deborou byla odhalena, odmítnuta a odhozena při první skutečné zatěžkávací zkoušce. Namísto toho se projevilo pravé pokrevní pouto.


  A přesto…


  Stále jsem si jen stěží dokázal představit svět bez Deb.


  Brian přestal pobrukovat, podíval jsem se na něj. Opětoval můj pohled se svým příšerně falešným úsměvem. „No, bratříčku?“ zeptal se. „Dnešní specialitka? Dva za cenu jednoho?“


  Nedokázal jsem jeho pohled snést. Vyhlédl jsem z okna. „Ještě ne,“ řekl jsem.


  „Tak dobrá,“ odpověděl a znělo to dost zklamaně. Jel však dál a já se dál díval z okna. Ponořil jsem se do hlubokého rozjímání a nevnímal jsem nic ze světa venku, ani když jsme se blížili k mému domu a vše bylo stále známější a známější. Nikdo z nás nepromluvil, až o dvacet minut později prolomil Brian mlčení.


  „Jsme tady,“ řekl a zpomalil. A pak dodal: „Ale ne,“ a já se podíval z okna. Projel pomalu kolem mého domu, domu, kde jsem žil tak dlouho s Ritou. A přímo před tím domem stálo zaparkované jiné auto.


  Policejní vůz.
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  Jak jsem se již možná zmínil, Brian má velkou averzi k policii v jakékoli podobě a rozhodně neměl zájem zastavit se na pokec se dvěma policisty, které jsme viděli sedět v hlídkovém voze. Pohlédli na nás, jen dělali svou práci a kontrolovali provoz, vypadali znuděně, stále však byli připravení vyskočit ven a zahájit palbu, kdybychom náhle vytáhli houfnici nebo jim zkusili prodat drogy. Brian se na ně však jen chladně usmál, kývl a pokračoval v pomalé jízdě kolem domu velmi dobrou nápodobou zevlujícího tipovače, což je jihofloridský zvyk sestávající ze k zešílení pomalého tempa a zírání na domy, které by mohly být jednoho dne na prodej. Šlo o perfektní mimikry a policisté nám věnovali jen letmý pohled, než se vrátili zpět ke klábosení nepochybně zahrnujícímu především sport a sex.


  Ale byl to koneckonců můj dům a obsahoval většinu mých pozemských statků. Chtěl jsem dovnitř, i kdyby jen kvůli tomu, abych se převlékl. „Objeď blok,“ vyzval jsem Briana. „Vylož mě na rohu a já se tam vrátím pěšky.“


  Brian se na mě ustaraně podíval. „Vážně je to dobrý nápad?“ zeptal se.


  „Nevím,“ odpověděl jsem. „Ale je to můj dům.“


  „A očividně i místo činu,“ dodal.


  „Ano, to je,“ připustil jsem. „Detektiv Anderson mi ukradl dům.“


  „Dobrá,“ nadhodil nezávazně, „ale jak jsem řekl, čeká na tebe pokoj v hotelu.“


  Zavrtěl jsem hlavou a pocítil příval neústupnosti. „Je to můj dům,“ řekl jsem. „Musím to zkusit.“


  Brian si teatrálně povzdychl. „No dobrá,“ řekl. „Ale přijde mi to hrozně riskantní ani ne hodinu po propuštění z vězení.“


  „Zvládnu to,“ řekl jsem, i když jsem popravdě nebyl zdaleka tak optimistický, jak jsem se tvářil. Anderson a mocný moloch justice, kterou zastupoval, mě zatím pěkně drtili a nebyl důvod si myslet, že se teď vše změní jen proto, že mě zastupuje Frank Kraunauer. Ale co člověk zmůže, než že se snaží proplout tímto slzavým údolím, a tak jsem vystoupil z Brianova auta naprosto rozzářený syntetickou nadějí a s vlídným falešným úsměvem na rtech. Strčil jsem hlavu zpět do auta a řekl: „Jeď do tržnice na rohu. Přijdu tam, až tu skončím.“


  Brian sklonil hlavu a pozorně si mě prohlédl, jako by se bál, že mě už nikdy neuvidí. „Jestli tam nebudeš do půl hodiny, zavolám Kraunauerovi,“ prohlásil.


  „Pětačtyřicet minut,“ opravil jsem ho. „Jestli se dostanu dovnitř, chci se osprchovat.“


  Díval se na mě ještě trochu déle a pak potřásl hlavou. „Tohle je skutečně hodně špatný nápad,“ vzdychl. Zavřel jsem dveře a on pomalu odjel směrem k dálnici Dixie.


  Rozuměl jsem Brianovým obavám. Byla to naprosto přirozená reakce od někoho, kdo preferuje druh zábavy, který má tak rád. Vždy se díval na policisty jako na nepřátele, konkurenční predátory v potravním řetězci a vyhýbal se jim, jak to jen šlo. Ale i když jsem sdílel jeho osobité chutě, neměl jsem vrozenou averzi k modrým uniformám. Má jedinečná výchova a kariéra mě spříznily s policisty a rozuměl jsem jim stejně jako ostatním lidem.


  Proto jsem přešel rovnou k hlídkovému vozu a stále s falešným úsměvem od ucha k uchu jsem zaklepal na okno.


  Obě hlavy se v dokonalé souhře otočily ke mně a dva páry chladných očí, jedny modré a jedny hnědé, se na mě bez mrkání ostražitě zadívaly.


  Ukázal jsem jim, ať stáhnou okénko, a po chvíli zírání to ten bližší ke mně skutečně udělal. „Mohu nějak pomoct, pane?“ řekl a pomoct vyslovil co nejvýhrůžněji. Usmál jsem se ještě víc, ale na strážníka to zřejmě neudělalo žádný dojem. Byl to hubený čtyřicátník s olivovou pletí a krátkými černými vlasy, jeho parťák byl mnohem mladší, hodně bledý s blond vlasy sestřiženými po mariňácku; předklonil se, aby na mě lépe viděl.


  „Ano, to doufám,“ ujistil jsem je. „Ehm, tohle je můj dům, víte? Mohl bych si tam skočit pro pár věcí…?“


  Ani jeden z nich mi nijak nepomohl, dokonce ani nemrkli. „Jaké věci?“ vyštěkl hnědoočko. Zaznělo to spíš jako obvinění než jako otázka.


  „Převléct se?“ navrhl jsem s nadějí. „A třeba si vzít kartáček na zuby?“


  Hnědoočko konečně mrkl, ale nijak ho to nepolidštilo. „Dům je zapečetěný,“ řekl. „Nikdo nesmí dovnitř a nikdo ven.“


  „Jen na minutku?“ zaškemral jsem. „Můžete se mnou a sledovat mě.“


  „Řekl jsem ne,“ ucedil hnědoočko a sklouzl na stupnici z „chladný“ k „zřetelně nepřátelský“.


  A i když jsem neměl ani nejmenší naději, že je oblomím, nedokázal jsem si pomoci a zoufale jsem zakvílel: „Ale je to můj dům.“


  „Byl to váš dům,“ opravil mě modroočko. „Teď je zapečetěný.“


  „Víme, kdo jste,“ prohlásil hnědoočko s neskrývaným vztekem. „Jste ten zatracenej psychouš, co zabil Jackie Forrestovou.“


  „A Roberta Chase,“ připojil se modroočko.


  „Kvůli vám vypadáme všichni jako kreténi,“ navázal hnědoočko. „Celá pitomá policie – je to jasný?“


  V hlavě se mi vylíhlo hned několik nádherně vtipných replik jako třeba: Ale ne, to už dávno jste nebo Ještě ne, ale snažíte se nebo dokonce To nebylo tak těžké. Za normálních okolností bych neváhal jednu použít. Ale při pohledu do vozu na hnědoočka jsem si uvědomil, že je nanejvýš pravděpodobné, že můj odlehčující humor nenajde odezvu u někoho tak nepřátelsky zaujatého – a hnědoočko vypadal příliš nepřátelsky, než aby se dokázal byť jen pousmát ve světě, ve kterém existuji i já, a tak jsem nechal bonmot raději nevyřčený.


  „Měl byste sedět za mřížema,“ vyhrkl hnědoočko. „Co k čertu děláte tady venku?“


  „Raději to ohlásíme,“ přidal se modroočko.


  „Dnes ráno mě propustili,“ řekl jsem rychle. „Je to naprosto legální.“ Zvažoval jsem ubezpečující úsměv, ale usoudil jsem, že je to špatný nápad. Modroočko už mluvil do vysílačky a jeho parťák otvíral dveře vozu a vylézal ven, aby mě konfrontoval s plným majestátem práva a stěží ovládaným vztekem. Účinek trochu kazilo jen to, že hnědoočko měřil jen sto třiašedesát centimetrů, ale aspoň se pokoušel záští co nejvíc na té výšce dohnat.


  „Postavte se k autu,“ poručil a trhnul hlavou k boku vozu. Otevřel jsem ústa k protestu, že jsem neudělal nic, čím bych mu k tomu zavdal příčinu, a jak jsem to udělal, sjel rukou k pistoli. A tak jsem pusu zase zavřel a opřel se o auto.


  Vyrostl jsem mezi policisty a strávil jsem s nimi celou kariéru, takže přesně vím, jak se zaujímá správná pozice. A musím říct, že jsem se vynasnažil. Ale hnědoočko mi stejně rozkopl nohy do širšího rozkročení a tvrdě mě přirazil k autu zjevně s tím, že si natluču hlavu. Vzhledem k jeho náladě možná nebylo moudré ho zklamat, ale byl to koneckonců můj obličej, a tak jsem zariskoval a ztlumil náraz rukama.


  Rychle a důkladně mě prošacoval a „náhodně“ mi to co nejvíc znepříjemňoval; pak mi hrubě strhl ruce za záda a nasadil mi pouta. A pochopitelně je příliš utáhl. Po předchozím výkonu jsem od něj ani nic jiného nečekal, nemohl jsem však s tím nic dělat. A pak mě jednou rukou dál držel a druhou otevřel zadní dveře hlídkového vozu.


  Ovšemže jsem věděl, co bude následovat. Hodlá mě strčit na zadní sedadlo a jen tak „omylem“ mi narazit čelem o střechu auta. Připravil jsem se, že to zblokuji, pokud to jen půjde. Ale naštěstí pro mě než mě stačil postrčit, zavolal na něj jeho parťák.


  „Ramirezi, počkej,“ vyzval ho modroočko.


  Ramirez se zarazil, ale pak mě popadl za zápěstí a zapáčil mi rukou vzhůru. Bolelo to. „Nech mě ho strčit do auta,“ odsekl.


  „Ramirezi!“ zopakoval modroočko. „Centrála řekla, že ho máme nechat být.“


  Ramirez mě sevřel pevněji. „Brání se zatčení,“ procedil se zaťatými zuby.


  „Ne, nebráním,“ opravil jsem ho. A byla to pravda; jestli jsem se něčemu bránil, tak krevnímu oběhu. Ruce mi od utažených pout už začínaly fialovět.


  Jenže Ramirez už byl přepnutý do modu Velkého kruťáka a nic nevnímal. Strčil do mě a přirazil mě k autu. „Vaše slovo proti mýmu,“ zasyčel.


  „No tak, Julio, není zatčenej,“ ozval se modroočko. „Hele, měl bys ho nechat jít. Julio, tak se sakra už vzpamatuj.“


  Následovala pauza, která mi přišla až moc dlouhá, a pak jsem zaslechl zvuk, jako když se odvzdušňuje radiátor; doufal jsem, že se Ramirez opravdu rozhodl nechat mě jít.


  Ano. Náhle mi pustil ruce a okamžik nato i odemkl pouta. Otočil jsem se a pohlédl na něj. Očividně čekal, že ustrašeně odpeláším pryč, a vymýšlel nějaký zlovolný bonmot na rozloučenou, aby mi zasel do srdce hrůzu, a možná i doufal, že mi nastaví nohu, abych zakopl, až budu klusat kolem něj. A také stál příliš blízko, standardní trik kruťáků. Třeba doufal, že si z takové blízkosti nevšimnu, jak je malý. Ale já si všiml a také jsem si všiml všech jeho hloupých a banálních pokusů mě zastrašit, způsobit mi bolest a i jinak mi zadusit píseň v srdci. Nebylo to nutné – a teoreticky ani legální. Jsem přece nevinný. Jeho zastrašování mě spíš vydráždilo. A tak místo odpelášení jsem k němu přistoupil ještě blíž – ne tak, abych mu dal důvod tasit zbraň, ale dost, abych mu připomněl, že jsem o poznání větší, a přinutil ho zvrátit hlavu nahoru, aby na mě viděl.


  „Julio Ramirez,“ pronesl jsem významně a krátce přikývl, abych mu ukázal, že si ho budu pamatovat. „Ozve se vám můj právník.“ Odmlčel jsem se na tak dlouho, aby se stihl pohrdavě ušklíbnout, a dodal jsem: „Jmenuje se Frank Kraunauer.“


  Pochopitelně jsem věděl, že Kraunauerovo jméno je přímo smrtící zaklínadlo; při pouhém vyslovení se soudcové klaní a porotci padají do mdlob. Doufal jsem, že by mohlo drobně zapůsobit i na Ramireze, a byl jsem okamžitě odměněn reakcí překonávající mé očekávání a velmi uspokojivou na pohled. Přímo zbělel a pak ustoupil o krok. „Nic jsem neudělal,“ ohradil se.


  „Vaše slovo proti mému,“ namítl jsem. Nechal jsem to chvíli uzrát a pak jsem ho dorazil zářivým úsměvem. „A Franka Kraunauera.“


  Rychle zamžikal a ruka se mu začala sunout dolů k opasku se zbraní.


  „Sakra, Julio, vlezeš už konečně do auta?“ vyštěkl modroočko.


  Ramirez potřásl hlavou. „Úchylnej zmetku,“ zavrčel. Pak nastoupil do vozu a zabouchl dveře.


  Bylo to malé vítězství, zvlášť ve srovnání s tím, že jsem přišel o sprchu a čisté oblečení bez zaschlé krve. Stále to však bylo vítězství a těch jsem v poslední době zrovna moc nezažil. V každém případě jsem dopadl mnohem lépe, než kdybych byl s podlitinami v obličeji odvlečen v poutech na oddělení. Proto jsem nasadil sebevědomý výraz, otočil se a zamířil zpět na ulici k tržišti, kde na mě čekal Brian.


  Kráčel jsem rychle; částečně proto, že to ladilo s mým sebevědomým obličejem, ale také proto, že jsem se chtěl dostat co nejdál od hlídkového vozu pro případ, že by Ramirez změnil názor a rozhodl by se mě polapit a ukázat mi, co je středověk. I tak mi trvalo přes deset minut, než jsem zahnul za roh a ušel poslední půlku bloku k tržnici. Hodně se oteplilo a celý jsem se zpotil, což mě přinutilo litovat ještě víc, že jsem si doma nedal sprchu a nepřevlékl se do čistého. Alespoň že tam čekal Brian, zastavil před krámem s matracemi a motor nechal běžet. Když mě uviděl přicházet, jen se falešně, leč účastně usmál při pohledu na můj zpocený obličej a nepřevlečené šaty.


  Obešel jsem auto a sedl si vedle něj. „No,“ řekl na přivítanou, „můžu to brát tak, že se věci nevyvinuly, jak jsi doufal?“


  „Jistěže můžeš,“ ujistil jsem ho. Ukázal jsem mu zápěstí se zřetelnými pruhy a ještě rudá od pout. „O trochu hůř než optimálně.“


  „Aspoň můžeš být vděčný,“ prohlásil, „že nejsem typ, co musí připomenout: já ti to říkal.“


  „A neřekls to právě?“ opáčil jsem.


  „Nikdo není dokonalý,“ připustil a zařadil rychlost. „Co teď?“


  Povzdychl jsem si, najednou jsem měl všeho až po krk. Nadšení z čerstvě získané svobody a adrenalin ze střetnutí s Ramirezem opadly. Cítil jsem se otupěle, utahaně a znechuceně z monstrózní nespravedlnosti nakupené u mých dveří – a stále ještě vztekle, že mé vlastní dveře zůstaly přede mnou uzavřeny. Neměl jsem tušení, co dál. Myslel jsem dopředu jen na to, jak se osprchuji ve svém útulném malém koutku a obleču si čisté nové šaty. Ale teď? „Nevím,“ připustil jsem a únava byla znát i z mého hlasu. „Nejspíš je čas jet do hotelu. Ale nemám čisté šaty ani…,“ znovu jsem si povzdychl. „Prostě nevím.“


  „No dobře,“ kývl Brian a náhle přepnul na velitelský tón. „Můžeme tě zapsat kdykoli, je to jen formalita. Ale nejdřív bys měl vypadat k světu.“ Kývl ke kolenům mých kalhot. Zůstalo na nich dost zaschlé krve a působila dost nápadně. „Nemůžeme tě nechat, abys tu pobíhal takhle.“ Zatvářil se znechuceně a potřásl hlavou. „Je to humus. To prostě nejde. Lidi by tě pomluvili.“


  „Asi máš pravdu,“ připustil jsem. „Tak co uděláme?“


  Brian se usmál a zařadil rychlost. „Existuje dávné a moudré rčení,“ řekl. „Když nevíš, co dál, běž nakupovat.“


  Mně zas nepřišlo tak moudré. Kdybych se jím měl řídit doslova, trávil bych teď v obchodech veškerý čas. Ale v tomto případě měl asi pravdu. A tak jsem vztyčil velice unavený prst v srdnatém pokusu ukázat nadšení a řekl jsem: „Dobrá, vyrabujeme nějaký obchod.“


  Brian přikývl. „Lepší než platit.“
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  Brian nás vezl pár kilometrů poměrně řídkým ranním provozem a pak zabočil na parkoviště Walmartu. Když mi došlo, kam míří, tázavě jsem zvedl obočí. Vykouzlil svůj děsivě falešný úsměv a řekl: „Pro tebe jen to nejlepší, nejdražší bratříčku.“


  Zaparkoval, co nejblíž to šlo; rozepnul jsem si pásy a otevřel dveře, ale zarazil jsem se, když jsem si všiml, že se Brian ani nepohnul a nevystupuje, aby mě doprovodil. „Jestli ti to nevadí,“ prohlásil omluvně, „raději počkám tady.“ Pokrčil rameny. „Nemám rád davy.“


  „Nevadí,“ ujistil jsem ho.


  „Ach!“ vyhrkl náhle. „Máš peníze?“


  Chvíli jsem na něj jen zíral. Dosud jsem jeho netypickou laskavost bral jaksi za samozřejmou a napadlo mě, že bych možná neměl. Je můj bratr a podobá se mi víc než kdokoli jiný na světě – a právě proto mi najednou nedávalo smysl, proč je tak pozorný a starostlivý. Ale za živého boha jsem nedokázal přijít na žádný skrytý motiv, který by připadal v úvahu.


  Možná se vážně jen snaží být ideálním velkým bratrem. Těžko tomu uvěřit, ale proč by tu jinak byl? A tak jsem jen zavrtěl hlavou a ukázal mu, jak vypadá skutečně dobrý falešný úsměv. „Mám dost,“ ujistil jsem ho. „Ale moc ti děkuju.“


  Vešel jsem do obchodního domu a stále mi to nešlo z hlavy. Proč by Brian investoval tolik času, peněz a úsilí do někoho jiného, byť do mě? Vážně jsem pochyboval, že bych na jeho místě jednal stejně. A přesto byl tady a jediné vysvětlení prozatím bylo to, které se samo nabízelo, že jsme bratři, a to jako motiv k dobrým skutkům nedávalo vůbec smysl.


  Možná se mýlím, když předpokládám hned to nejhorší a reflexivně se poddávám paranoie z plazího mozku, ale bylo to tak. Toto je můj svět a velká část mé zkušenosti a pilného studia lidí mě nijak nepřesvědčila, že by byl někdo tak pronikavě jiný. Lidé jednají ze sobeckých pohnutek. Druhým pomáhají, jen když čekají něco na oplátku: sex, peníze, povýšení nebo větší moučník, na tom nezáleží. Vždycky je tu něco, bez výjimek. Za všechnu péči ve stylu Mary Poppinsové, kterou mě Brian zahrnuje, musí přece očekávat nějaký pořádný revanš. Nemohl jsem však přijít na jedinou věc, kterou bych mohl bratrovi dát a kterou by nedokázal získat snadněji a levněji sám.


  Co tedy Brian chce?


  Pochopitelně kdybych hodil tuto otázku na zem mezi větší a závažnější, které mi ničí život, ihned by vybledla a rozpadla by se na kousky. Brianovy motivy jsou skoro určitě zištné, ale to, že je na mě hodný, mě neohrožuje na životě zdaleka tak jako detektiv Anderson, státní návladní a pravděpodobnost návratu do cely. Upřímně jsem věřil, že pro mě nepředstavuje nebezpečí, a potřeboval jsem se vyrovnat s velkými a skutečnými hrozbami – jde mi o život, svobodu a provozování vivisekce. A navíc potřebuji čisté prádlo.


  Tak jsem se uvolnil, vstoupil dovnitř, začal se prodírat zdivočelým davem a elegantně jsem se vyhnul téměř všem pokusům narazit do mě nákupním vozíkem. Vlastně bylo dost příjemné uvolnit se v atmosféře zlovolného a násilnického sobectví. Působilo to uklidňujícím dojmem. Připadal jsem si jako doma mezi svými a na chvíli jsem zapomněl na starosti a jen jsem se nechal omývat ozdravnými vlnami psychotické a chamtivé zlé vůle.


  Vybral jsem si nádherné spodní prádlo, přesně jako to, které obvykle nosívám, a nový kartáček na zuby, pár triček, kalhoty – dokonce i světle modrou tašku, abych to měl všechno kam dát. A také jsem si koupil nabíječku k mobilu a pár dalších nezbytností. Všechno jsem donesl k pokladně a trpělivě čekal ve frontě, usmíval jsem se, když jsem košíkem odstrkoval lidi, kteří zkoušeli nejrůznější finty, jak se nacpat přede mě. Bylo to zábavné a jsem v tom dobrý – koneckonců jsem tu také vyrostl. Přímo překypuji báječným miamským duchem, který říká: „Táhni k čertu! Já tu byl dřív!“ A začínal jsem se znovu cítit jako starý Dexter, který je zrovna takový.


  Brian trpělivě čekal přesně tam, kde jsem ho nechal, a poslouchal rádio. Odhodil jsem balíčky na zadní sedadlo, pak jsem otevřel dveře a sedl si vedle něj. Trochu mě překvapilo, že v rádiu běží posluchačská show, taková, kdy pološílení pitomci blábolí svá nejintimnější tajemství do státního éteru dychtivým posluchačům v marné víře, že je psycholog dokáže přesvědčit, že jsou skutečná, důležitá a hodnotnější než chemikálie, z nichž se skládají jejich těla. Moderátorka show pochopitelně není psycholog, obvykle mívá diplom z volejbalu ze státní univerzity. Ale bývá přesvědčivá a stihne při tom do pořadu vsunout mnoho reklam na cereálie.


  Vždy jsem pokládal tyto programy jen za trochu zábavnější než drobné operace bez umrtvení. Ale Brian se mračil s hlavou nakloněnou na stranu a dával jasně najevo, že poslouchá, když moderátorka vysvětlovala, že noční pomočování je naprosto normální i ve vašem věku a že je důležité si kvůli tomu nesnižovat sebevědomí. Vzhlédl ke mně, když jsem zavíral dveře, a zatvářil se trochu provinile, jako kdybych ho přistihl při něčem neslušném. „Moje slabůstka,“ řekl omluvně. Rádio vypnul. „Těžko uvěřit, že takoví lidé vůbec existují.“


  „Existují,“ ujistil jsem ho. „A výrazně nás převyšují počtem.“


  „No tak jo,“ připustil a nastartoval. „Ale těžko tomu uvěřit.“


  Brian mě zavezl do hotelu poblíž univerzity. Kromě toho, že se nacházel kousek od mého domu a mé almy mater, byl levný a čistý a znal jsem všechny restaurace v okolí. A znovu počkal trpělivě venku, zatímco jsem se přihlašoval. Když jsem měl v ruce klíč, vrátil jsem se zpátky k jeho autu. Stáhl okénko a já se opřel o dveře vozu. „Hotovo,“ oznámil jsem.


  „Žádné problémy?“ zeptal se – podle mě až podezřele nevinně.


  „Vůbec žádné,“ řekl jsem. „A měly by být?“


  „Jeden nikdy neví,“ dokončil rozjařeně.


  Zvedl jsem malou obálku obsahující plastový klíč. „Jsem na tři sta dvacet čtyřce,“ oznámil jsem mu a on přikývl.


  „Tak tedy dobrá,“ řekl.


  Chvíli jsme na sebe jen zírali a ještě jednou mě napadla úchylná a nedůstojná myšlenka, že nakonec za to bude čekat něco na oplátku, a revanš byl v mé rodině vždycky pěkná svině. Ale hned jsem takovou zlovolnou představu potlačil. „Děkuju ti, Briane,“ řekl jsem. „Opravdu si tvé pomoci moc vážím.“


  Obdařil mě svým příšerným úsměvem. „Nemluv o tom,“ prohlásil. „Vždycky rád pomůžu.“ Napřímil jsem se a ještě za mnou zavolal: „Zůstanu ve spojení!“ A pak vytáhl okénko a odjel.


  Pokoj 324 byl, jak se dalo očekávat, ve třetím patře hotelu. Útulně hnízdil mezi přístrojem na výrobu ledu na jedné straně a výtahem na druhé a poskytoval dech beroucí výhled na protější budovu. Ale byl čistý, pohodlný a naprosto anonymní, což mi právě teď naprosto vyhovovalo.


  Zapojil jsem mobil do nabíječky a vybalil si skrovné, leč praktické svršky. A pak jsem byl hotový, bez dalších důležitých úkolů a překvapivě i na konci sil. Klesl jsem na postel a rozhlížel se po svém novém království. Šlo o hodně malý pokojík, ale po mé hyperútulné cele v TGK mi připadal obrovský a všechen ten prostor navíc mě znervózňoval. Pochopitelně si na něj zase zvyknu – a nejspíš tehdy mě odvezou zpátky do TGK, protože se mě rozhodnou znovu zavřít.


  Což skoro určitě udělají tak jako tak a spíše dřív než později. To, co jsem teď opravdu potřeboval, bylo vrhnout se do rázné a konstruktivní akce. Byla to má jediná naděje – najít způsob, jak vykolejit jejich vlak, než vůbec vyjede ze stanice. Jo, tudy se musí na věc. Zaútočit. Vpřed. Udělat Něco.


  A přesto to nějak nešlo. Náhle mi vše přišlo jalové, beznadějné, jen naprosté mrhání časem a energií. Jsem pouhý malý brouček rozpláclý na čelním skle a příliš mnoho mocných stěračů mě seškrabává pryč. Bez ohledu na to, co zkusím, jsou prostě příliš velké a silné. A já jsem příliš osamocený, dokonce i se svým exkluzivním právníkem. Jsem sice David, jenže tentokrát má Goliáš bazuku.


  Cítil jsem, jak ze mne prchá vitalita tak rychle a naprosto, jako kdyby mě někdo vypojil ze zásuvky, a zdálo se mi, že se dovnitř vevalila temná bezútěšná mlha a celého mě obaluje. Mám si přece dodávat naději a to bych měl zvládat lépe. Naděje vždy dokáže jediné, že konečné nevyhnutelné zklamání bolí ještě víc. Měl bych to už vědět – učil jsem se to celou dobu, až se nakonec ukázala Debora a potopila mě, protože jsem doufal. Ocitl jsem se dočista a vskutku samotinký na světě, který už ode mě nic nechce, jen mě připravit o život a v tom také uspěje. Protože oni mají všechny zbraně, tvoří pravidla a vždy vyhrávají. Jdu ke dnu a čekat cokoli jiného by bylo čiré sebeobelhávající fantazírování. Měl bych si prostě zvyknout na myšlenku, že pokud budu mít opravdu velké štěstí, strávím zbytek života v cele. A jak k tomu dojde, na tom nezáleží. A proto nesejde na tom, co budu tvrdit, ani na tom, jak se tomu budu chtít vyhnout – nesejde už na ničem. Všichni, komu na mně záleželo, jsou buď mrtví, nebo si to rozmysleli – a nejhorší na tom je, že jim to ani nemohu vyčítat. Zasloužím si být odstraněný a zavřený spolu se všemi ostatními netvory. Nejsem jiný, jen jsem měl víc štěstí. A byla to nádherná jízda, delší než většiny z nich, a teď právě skončila. Přijmi to, zvykni si, vzdej to a vyrovnej se s tím.


  Padl jsem naznak na postel. Alespoň tu měli tlustší matraci než v mé cele. Ležel jsem na zádech rozhodnutý užít si poslední zátah komfortu, než mě navždy odvlečou pryč, a upřímně jsem se pokoušel kochat se velkou měkkou postelí. Naneštěstí právě tato matrace upřednostňovala nějaký nový typ ergonomického designu; byla vytvarovaná do podoby polévkové mísy s velkou prohlubní uprostřed, a když jsem se natáhl, hned jsem se do ní sesunul. Ale i tak postel překonávala o několik tříd pryčnu v cele, tak jsem se jen začal vrtět, dokud jsem se pohodlně neuvelebil. A když jsem to udělal, bylo to náramně příjemné, i když jsem skončil v poloze tanečníka hula-hop. Jaká škoda, zanechat tu navždy takové slasti.


  Vší silou jsem se pokusil ze sebe vydolovat trochu zápalu pro boj, abych zůstal před branami vězení, abych si mohl užívat takovou luxusní svobodu, kdy se mi zachce. Nestojí snad svoboda za trochu úsilí? A svoboda znamená pochopitelně víc než jen měkkou konkávní matraci. A na světě jsou i jiné věci, které jsou Dexterovu srdci ještě mnohem dražší – třeba jídlo! A za to rozhodně stojí bojovat. Za opravdu dobré jídlo, za jeho báječnou rozmanitost a možnost si ho dopřávat kdykoli, ve dne i v noci!


  Jenže tím se mi naneštěstí vybavila představa dynamického Dextera v kápi a s mečem, jak udatně bojuje za čest pizzy, a to se jen stěží dalo brát vážně jako důvod, proč vstávat z postele. Kromě toho jídlo už nikdy nebude tak dobré, jak bývalo každý večer s Ritou, a Rita je mrtvá, zabitá kvůli mé nedostižně imbecilní nedovtipnosti.


  A jídlo bylo dokonce ještě lepší s Jackie Forrestovou, s mým drahouškem stříbrného plátna a jízdenkou do nového, zářivějšího života – a tatáž naprosto slepá šokující pitomost, která se ze mě rozlila všude kolem, zabila i ji. Obě jsou mrtvé, jejich těla mi ležela u nohou, protože je má monstrózní ignorantská povýšenecká dutohlavá neschopnost zabila stejně jistě, jako kdybych je zastřelil. Byla to jen má vina a vina mé hloupé bezcenné a tříhvězdičkové pitomosti.


  A tuto širokou paletu schopností a vynalézavosti chci teď pozvednout v boji proti celému justičnímu systému? Jak vypadají tvé šance, Dextere? Jeden smůlou stíhaný beznadějný šašek, který dokázal, že nenajde ani podlahu, když si o ni natluče obličej? A proti němu tu máme v jednom šiku policisty, soudce, kárný systém, federální šerify, mariňáky a nejspíš i Tálibán… Vážně myslíš, že tentokrát zaboduješ, dementní Dextere? Proč neuznáš fakt, že jsi až doteď měl jen štěstí? A když jsi nechal zemřít Jackie Forrestovou, štěstí ti došlo, všechno najednou a navždy. Jediná dobrá zpráva je, že už nezbyl nikdo, koho bys mohl svou neschopností ještě zabít.


  Zavřel jsem oči a nechal se zaplavit mizerií. Byl jsem moc šťastný, že nedokážu mít lidské emoce. Kdyby ano, nejspíš bych se usedavě rozplakal.


  Ale znovu malá jiskřička sebevědomí, ten drobný démon, který pozoruje Mě, se začal chichotat a poslal mi obrázek: Dexter na dně, natažený na propocené matraci v levném hotelu a připravený skoncovat se životem plným starostí, který jsem vedl před tím. Nabodl jsem se na ostny života. Běda mi! Jen tak dál!


  A znovu byl ten obrázek tak pitomý, že mě vytrhl z letargického stuporu. Dobrá, všechno je nanic, černé, beznadějné, bezvýchodné, nesmyslné, k ničemu. Co se změnilo? Vůbec nic – jen jsem jaksi zapomněl, že život je boj a jedinou odměnou je přežít o trochu déle a bojovat tvrději. Rodinný život mě vynesl vzhůru a pak mě omamná iluze života, který jsem mohl vést s Jackie, opět srazila dolů. Ale obojí skončilo a jsme opět na začátku. A když se vám stane něco takového, jediný cíl života, který jsem dokázal najít, je nezemřít. Nesmíte jim dovolit, aby vás vyšoupli ze dveří do údajně přívětivé noci. Musíte bojovat, rvát se a přiskřípnout těm parchantům prsty ve dveřích. Takový je to boj – odložit konec, co nejdéle to jen jde. Vtip je pochopit, že nevyhrajete; prostě to nejde. Nikdo nemůže vyhrát hru, která končí tím, že zemřete – pokaždé a bez výjimky. Ne, jediný možný přístup je vracet rány a užívat si boj. A to taky udělám.


  Otevřel jsem oči. „Do-toho-ho,“ řekl jsem tiše. „Jo, Dextere.“


  Dobrá, přijal jsem výzvu. Dexter bude bojovat.


  Možná nevyhraju – skoro určitě nevyhraju. Ale oni musí vědět, že jsou ve válce.


  S takovým rozhodnutím jsem se hned cítil lépe. Dobrá práce, Dextere. Prokaž starého dobrého bojového ducha. Zamávej vlajkou, dej jim zabrat, a tak podobně.


  Jen jednu otázečku – jak?


  Bylo báječné rozhodnout se Něco udělat, ale to pochopitelně znamenalo definovat „Něco“, doplnit prázdná místa, vyhrabat pár chutných červů a rozhodnout, kde by na ně mohly brát ryby. A to znamená, že bych měl předvést mocné Zamyšlení, což při střízlivém sebezpytu nebyla nijak pronikavě povzbudivá vyhlídka.


  Můj kdysi výkonný mozek se v poslední době příliš nepředvedl a už jsem při vyhlídce na jeho nastartování do vyšších otáček nepřetékal domýšlivou sebedůvěrou ohledně své vynalézavosti. Ale on jediný mi zbyl – a nezaslouží si snad poslední šanci získat zpět svou pověst? Zvlášť když nejspíš jde skutečně o poslední šanci.


  A ovšemže to udělal, snažil se, až se z něj kouřilo, chudáček. Tak jsem ho vypustil na problém a povzbudivě ho poplácal po zádech. Do toho, mozku. Vím, že to zvládneš…


  Zpočátku stydlivě, pak ale s narůstající sebedůvěrou se mi začaly formovat myšlenky. Předně, že jsou tu dva jasně zřetelné směry útoku. První – najít důkaz, že to spáchal někdo jiný. To by mělo být jednoduché – dokonce triviální, to slovo v mém mozku ukazovalo, že se alespoň trochu vrací zpět ke své brilantnosti. A také to někdo jiný doopravdy spáchal – Robert Chase. Jenže šlo o všeobecně zbožňovanou hvězdu, zejména policisty, se kterými si náramně rozuměl. Musel bych najít velmi solidní důkaz o jeho vině, a to může být obtížné. Anderson hlídá všechny forenzní výsledky a udusí každý z nich, který by ukazoval na někoho, kdo se nejmenuje Dexter.


  A to mě dovedlo ke druhému směru, což byl sám Anderson. Kdyby se mi ho povedlo zdiskreditovat, hodně by mi to ulehčilo. A kdyby navíc nejen zdiskreditovat, ale třeba mu provést i něco, ehm… trvalejšího? A bylo by to také zábavné. Brian měl naprostou pravdu, když mi navrhl, že jedna malá nehoda by znamenala velký krok k vyřešení mých problémů. A Anderson si něco takového zasluhuje už mnohanásobně. Spojilo by se příjemné s užitečným. Jenže ani to by nestačilo; téměř určitě by vzápětí zdvihl jeho pochodeň někdo jiný a pokračoval by v závodě s cílem dostat Dextera. A bohužel by to nejspíš byla Debora. A co je ještě smutnější, téměř určitě se na takový úkol přímo třese. Je mnohem chytřejší než Anderson a nedělala by stejně hloupé chyby. Postupovala by neúprosně vpřed, dokud by neupletla provaz dost pevný k mému oběšení, a pak, jestli myslela naše poslední posezení vážně, by se nabídla, že mi sama nasadí oprátku.


  Ne, kdyby se Debora náhle ujala vyšetřování Dexterovy viny, bylo by to ještě mnohem horší než teď. Mohla by dokonce odhalit důkazy některých činů, které jsem skutečně spáchal. A pak bych se chtě nechtě musel uchýlit opět k první možnosti – také Deboře by se přihodila smutná nehoda. Nebyl jsem si jistý, že jsem zcela připravený něco takového udělat, zatím ještě ne. Ale už nešlo o nic nemyslitelného, což je určitě velká změna. Vzpomněl jsem si na noc před několika mizernými lety, kdy jsem stál nad jejím svázaným a bezmocným tělem s nožem v ruce a každou buňku měl rozpolcenou mezi řezat či neřezat, Brian mě pobízel, ať se dám do díla, a slabý hlásek drahého dávno dodýchavšího Harryho mi namítal, že je to zapovězeno.


  V poslední době ten hlásek už neslýchám. Zajímalo by mě proč. Možná za to může poznání, že Harryho Plán má díry, že není dokonalý. Nechal mě padnout na dno. A možná za to může i Debořino naprosté odmítnutí jakékoli příbuznosti mezi námi – už nejsem Morgan, a proto také nepodléhám Harryho posmrtné manipulaci. Jsem teď svým vlastním pánem a striktně vzato jsem skutečně nikdy nebyl její bratr. A jestli náhle pocítím potřebu se Debory zbavit, proč bych neměl? A také to udělám – když se mi zachce. Zatím ale nechci, ne úplně, ještě ne.


  Nuže, když vynecháme příležitostné atentáty, jaké možnosti mi nyní zbývají? Zdály se dost omezené: důvěřovat Kraunauerovi, důvěřovat Brianovi anebo podniknout nějakou malou nezávislou akci na vlastní pěst.


  Důvěra byla vždy něco, s čím jsem měl potíže. Možná jde o vadu charakteru. Ale svěřit svůj život do rukou někoho jiného mi odjakživa přišlo poněkud neuvážené. Pro mne i svěřit svůj oběd do rukou někoho jiného byla ztřeštěná nezodpovědnost. Takže i když mám všechny důvody věřit tomu, že Kraunauer dokáže další zázrak, a i když nemám žádný důvod myslet si, že by mě Brian zničehonic bodl do zad, jako to udělala Debora, rozhodl jsem se pro třetí možnost, nezávislou akci, jakožto nejlepší.


  Tedy buď najít důkaz, že byl vinný Robert, anebo odhalit světu, že Anderson hraje nečistě. Dobrá – začnu s obojím a uvidím, co se vyplatí jako první.


  Podíval jsem se na hodiny na nočním stolku; těžko tomu uvěřit, ale stále bylo jen něco málo po desáté. Mám dohodnutou schůzku s Kraunauerem na druhou – a pak se do toho pustím.


  Jakmile jsem se tak rozhodl, hned jsem se cítil mnohem lépe – vlastně o tolik lépe, že jsem skoro hned usnul.


  


  Když jsem se probudil, neměl jsem tušení, kde jsem ani kolik času uběhlo, a tak jsem jen několik minut ležel na zádech a tupě zíral do stropu. Byl to nesprávný strop, neznámý, byl jsem si jistý, že jsem ho ještě nikdy předtím neviděl. A bolela mě záda, spal jsem ohnutý do podivného půloblouku, jako kdybych usnul v obrovském plážovém míči.


  Pomalu se mi vracela paměť: jsem v mísovité posteli v hotelu, protože mě pustili z vězení a Anderson zapečetil můj dům jako místo činu. Ale jsem volný, nemusím trčet v těsné cele a čekat na podivné sendviče. Venku byl krásný den, mohu si vyjít a užívat si ho, pokud se mi zachce, vydat se do italské restaurace o tři bloky dál a sníst něco skutečně dobrého. Mohu dělat, co si budu přát – prozatím. Ale můj první úkol je zapracovat na tom, aby tahle závratná svoboda byla trvalejší. Přemýšlel jsem o Kraunauerovi – a nakrátko mě zachvátila panika; měl jsem se s ním sejít ve dvě. Nezaspal jsem? Kolik je hodin? Překulil jsem se, s menšími obtížemi se vyškrábal z kráteru uprostřed postele a podíval se na hodinky: jedenáct dvanáct. Času dost.


  A protože jsem neměl naspěch, ještě jsem v posteli zůstal. Kopáním jsem přehoupl nohy přes okraj, sedl si na minutku nebo dvě a zkusil jsem si utřídit myšlenky.


  Je jistě krásné rozhodnout se k nezávislé akci. Problém však vyvstane, když si uvědomíte, že je nezávislá svou podstatou. To znamená, že nemáte nikoho, kdo by vám říkal, co máte dělat nebo jak to dělat, a to obecně znamená, že se vyžaduje velký díl přemýšlení, než přejdete k vlastní akci. A já jsem na svůj obrovský talent pro přemýšlení právem hrdý, ale myšlenkové obvody jsem měl toho dne bůhvíproč nějaké zarezlé. Možná jsem byl až příliš dlouho mimo hru. Třeba sezení v těsné cele, kde se ve všem rozhoduje o vás bez vás, směruje myšlenkové pochody do předčasného důchodu. Ať tak nebo tak, bylo překvapivě obtížné nastartovat mocné turbíny Dexterova gigantického mozku a teprve po dobrých pěti minutách přituplého pomžikávání jsem začal opět pádně myslet.


  Konečně jsem vstal a odšoural se do malé koupelny. Našplíchal jsem si do obličeje studenou vodu a sledoval v zrcadle, jak ze mě odkapává, a opět se mi v hlavě začaly vynořovat nápady. „Nezávislá akce“ – v té chvíli jsem vlastně ani nebyl nezávislý. Když jsem o tom tak přemýšlel, uvědomil jsem si, že tu jsem zavřený stejně, jako kdybych byl zavřený v TGK, protože Miami není město postavené na předpokladu, že hromadná doprava je bůhvíjak dobrý nápad. A navzdory faktu, že se nacházím jen pár bloků od stanice automatické nadzemky Metromover, jsem se reálně nemohl nikam dostat a nic dělat bez auta. Například Kraunauerova kancelář se nacházela kilometry od nejbližší stanice Metromoveru. Potřebuji auto.


  A také jedno mám – někde. S trochou štěstí i zůstalo mé a stále stojí někde v oblasti Metro Dade.


  Proto mým prvním krokem bude získat zpět své auto. Kývl jsem na svůj obraz v zrcadle: Dobrá práce, Dextere. Tomuhle se říká skutečný myšlenkový výkon.


  Když jsem naposledy viděl své otlučené, leč spolehlivé autíčko, parkovalo na ulici poblíž domu, který se měl stát naším Novým Domem, vysněným domem s bazénem, oddělenými pokoji pro děti a s téměř každou moderní vymožeností. Místo toho se změnil v dům, kde zemřeli Robert Chase a Rita a kde jsem ne náhodou byl zatčen. Musel jsem předpokládat, že i tento dům je teď zapečetěný. A také si mohu být dost jistý, že někdo poblíž něj objevil mé auto – nejspíš ne sám Anderson, ale někdo o pár stupňů níž v potravním řetězci, kdo dělá skutečnou terénní práci.


  Mé auto je teď nejspíš také důkaz – alespoň však vím, jak ho najít. Odpojil jsem mobil od nabíječky a začal se poptávat.


  Po půlhodině jsem zjistil, že můj vůz byl skutečně zabaven – ale že není na příslušném policejním parkovišti. Vlastně se zdálo, že nikdo nemá nejmenší potuchy, kde by mohl být, a nepodařilo se mi narazit na nikoho, kdo by to pokládal za svůj problém. A protože pohřešovat zabavené vozidlo je krajně neobvyklé, musel jsem předpokládat, že znovu zaúřadovala Andersonova jemná ruční práce. Zřejmě mé autíčko věnoval nějakému programu na výstavbu hrází a daňový odečet strčil do vlastní kapsy.


  Skutečně jsem obdivoval Andersonovu důkladnost; myslel zřejmě na všechno. Nebyl to vůbec jeho obvyklý lajdácký přitroublý styl, jak všechno podělávat – anebo přesněji řečeno, jak nedělat vůbec nic. Zjevně se soustředil na to, aby mi co nejvíc znepříjemnil život.


  V každém případě jsem neměl auto a potřeboval jsem ho. A protože má mocná mysl konečně fungovala, trvalo mi jen pár okamžiků najít řešení tohoto tíživého problému. Zavolal jsem do nejbližší půjčovny. Vyžádalo si to dva další hovory, ale konečně jsem našel jednu, která souhlasila, že mi auto i přiveze, a v překvapivě krátké době mi zdola z recepce zavolal úslužný prodavač. Pověsil jsem na dveře cedulku Nerušit a sešel dolů; než jsem se nadál, seděl jsem už za volantem vlastního vozidla, vdechoval vůni nového auta a kochal se pocitem bezpečí, že jsem si koupil i dodatečné připojištění, a když budu chtít, klidně mohu do něčeho i nabourat. Teď jen zastihnout detektiva Andersona na přechodu pro chodce…


  Odvezl jsem prodavače zpět do jeho firmy a pak jsem zahnul na dálnici Dixie. Byl jsem volný, mobilní a konečně opravdu nezávislý.


  Tak copak bych měl s tou omamnou svobodou podniknout? Není nakonec pravda, že svoboda je v podstatě jen synonymum pro „není co ztratit“? Už jsem přišel o rodinu, dům, všechny šaty, auto – měl bych se cítit opravdu volný. Ale ne – připadal jsem si podvedený, okradený a zneužitý. Alespoň že mi nechali ruce a nohy a již znovu výkonný mozek. Ten samotný mě katapultoval daleko před Andersona. I když má asi čistší ponožky.


  I tak jsem se ale cítil mnohem lépe – natolik, abych si uvědomil, že mám hlad. Podíval jsem se na hodiny na přístrojové desce; do setkání s Kraunauerem chyběla necelá hodina. To není moc. Rychle jsem si v duchu prošel seznam miamských gurmetských podniků, které mohou uspokojit mé poměrně vyhraněné potřeby: sendvič, dobrý, patnáct minut… Zbylo překvapivě málo možností. Vlastně vůbec žádná. Ani jedno místo dost blízko, které by mi rychle poskytlo něco skutečně dobrého na zub. Budu se muset obejít bez jídla. Zaslechl jsem zakručení, jak žaludek zaprotestoval; zdálo se, že mi říká: To jako vážně…? A šlo o správnou námitku. Co kdybych vypustil jednu ze tří podmínek? Rychlost to být rozhodně nemohla, protože čas nečeká a Frank Kraunauer také ne. A také to muselo být opravdu blízko. Takže zbývalo jen „dobrý“ a vyškrtnout ho byl přímý útok na hodnoty, pro které žiju.


  Na druhou stranu půl bloku před sebou jsem zahlédl svítit u silnice známé burgerové logo. Žaludek na ten výjev okamžitě zareagoval výkřikem: Jdi do toho!


  Ne, odpověděl jsem nesmlouvavě. Odmítám. Tak hluboko přece neklesnu.


  Žaludek výhrůžně zarachotil. Toho budeš litovat…


  Řekl jsem žaludku, že jsem víc než jen svůj hlad. Překročil jsem už souhrn potřeb, které jsou pouze tělesné. A máme přece svou úroveň, sakra! Opravdu se z pouhé pohodlnosti spokojíme s něčím, co není prvotřídní?


  Očividně ano. O sedm minut později jsem si již otíral poslední stopy mastnoty z brady a odhazoval poslední střípky důstojnosti, které mi zůstaly i po tak hanebném poklesku. Hle, jak hluboko klesl hrdý Dexter, pomyslel jsem si a ozvěna blaženě předoucího žaludku mi odpověděla: A jak si v tom bahní.


  KAPITOLA 8


  Kancelář Franka Kraunauera se nacházela ve věžáku na South Beach. Většina absurdně drahých miamských právníků měla kanceláře podél Brickell Avenue, ale jak jsem se už možná zmínil, Frank Kraunauer byl třída sám pro sebe. Mohl si klidně otevřít kancelář uprostřed American Airlines Areny a tým Miami Heat by si krotce přizpůsobil celou sezonu, aby ho nerušil v úředních hodinách. Ale Frankovi se očividně líbila South Beach, a tak si zabral celé apartmá v zářivém novém mrakodrapu na jižním konci Ocean Drive. Měl odtud pochopitelně úchvatný výhled – na jedné straně otevřené moře a úřední čtvrť na druhé, a téměř přímo pod nohama mu začínala pláž a bulvár hemžící se davy poloobnažených brazilských modelek, italských contessas a skejťaček ze Středozápadu.


  Když jsem se probojoval přes tři členy ostrahy a přezaměstnané, nicméně velice důstojné recepční, konečně mě předali šedovlasé ženě za obřím stolem z leštěné oceli a ořechového dřeva. Vypadala jako členka Mensy, jež za mlada bývala topmodelkou, než se začala věnovat kariéře výcvikové instruktorky u mariňáků. Změřila si mě pronikavým ocelovým pohledem, přikývla, vstala a odvedla mě na konec chodby k otevřeným masivním dveřím. Mávla rukou na znamení, že se mi dostalo velkého dobrodiní projít portálem a setkat se s Ním Samým. Formálně jsem se jí uklonil, vkročil do velké kanceláře a našel Franka Kraunauera, jak stojí u okna a shlíží na pláž. Okno bylo vlastně celá stěna od podlahy ke stropu ze silného tónovaného skla, ale přes ohromnou rozlohu okna jsem nepředpokládal, že z téhle výšky vidí zřetelně jednotlivé detaily dole. Přesto ho světlo proudící dovnitř oknem zalévalo, jako by měl kolem celého těla svatozář – dokonalý efekt pro advokáta-mesiáše. Napadlo mě, jestli tak stojí schválně.


  Jeho dnešní oblek byl očividně přímým bratrancem toho, který měl při návštěvě u mě v TGK. Sice šlo o světlejší odstín, ale o stejnou nadpozemskou látku: lehkou, vláčnou a téměř nadanou vlastním vědomím. Když jsem vešel, Kraunauer se ke mně obrátil, uštědřil mi zdvořilý žraločí úsměv a pokynul k židli, která ho téměř určitě stála víc než nový Cadillac Escalade. Opatrně jsem se na ni posadil pevně rozhodnutý ji nepomačkat a zároveň si užít ten luxus. Ale očekávaný luxus se jaksi nekonal. Sedělo se mi na ní zhruba stejně pohodlně jako na židli, kterou jsem si koupil domů ve slevě za devětadvacet dolarů.


  „Pane Morgane,“ zaševelil Frank. Vklouzl na vlastní židli s vysokým opěradlem za štíhlou a nablýskanou skleněnou deskou svého stolu. „Jak si užíváte nabytou svobodu?“


  „Je to moc příjemné,“ ujistil jsem ho, „nechybí mi ani ta pokojová služba.“


  „Koho by to napadlo,“ poznamenal. Otevřel složku a zamračil se na ni. „Obávám se však, že jde jen o dočasné řešení.“


  Podobné prohlášení jsem pochopitelně očekával, stejně jsem však ucítil, jak se mi srdce o něco víc sevřelo. „Aha,“ hlesl jsem. „Ehm, a kolik mám času?“


  Kraunauer se zamračil ještě víc a zabubnoval prsty na skleněnou desku stolu. „To právě teď nemohu říct,“ pronesl pomalu, jako kdyby jen krajně nerad přiznával, že existuje něco, co neví. „Závisí to na spoustě věcí. Úřad státního návladního má tři roky na předložení žaloby.“ Vzhlédl. „Ale velice by mě překvapilo, kdyby jim to trvalo tak dlouho. Někdo vás z toho chce mermomocí obvinit,“ prohlásil.


  „A není zdaleka sám,“ dodal jsem.


  Přikývl. „Jde o druh zločinu, který lidi obzvláště vyvede z míry,“ připustil.


  „Včetně mě,“ řekl jsem. „Já to neudělal.“


  Kraunauer rychle mávl rukou a vyloudil prchavý úsměv, aby ukázal, že i když mi vůbec nevěří, nehraje to žádnou roli. „Důležité je,“ prohlásil, „že se trochu ukvapili a nedodrželi právní postupy. V některých případech dost výrazně. Tak jsem vás mohl dostat ven. Ale!“ potřásl hlavou. „To je dvousečná zbraň.“


  „Co tím myslíte?“


  „Nevím, jaká další procedurální překvapení na nás mohou čekat,“ řekl. „A teď, když vědí, že po nich jdu, budou mimořádně opatrní a přesní. Až vás příště zavřou…“ Pokrčil rameny. „No nic, čestně jsem vás varoval. Tak a snadnou část máme za sebou.“


  Měl jsem trochu potíže pokládat vše, co se dosud stalo, za „snadné“, ale třeba jen myslel snadné pro něj. V každém případě jsem pochopil. „Jak mohu pomoci?“ zeptal jsem se.


  „No dobrá,“ řekl a zatvářil se mírně pobaveně a hrozivě zároveň. „Nesmíte se přiblížit k žádnému potenciálnímu svědkovi ani udělat cokoli podobného. Nechci žádné amatérské pátrání.“


  „Vlastně by nebylo amatérské,“ namítl jsem. „Jsem zkušený forenzní vyšetřovatel…“


  „Ano, jistě,“ připustil zdvořile. „Ale jde o to, že nechceme kalit vodu ani jim dát víc munice, než prozatím mají.“ Předvedl navýsost decentní a vybroušeně elegantní zavrtění hlavou. „Nechci, abyste si něco nalhával. Státní návladní bere případ hodně osobně a je vážně dobrý.“ Rozhodil ruce asi o patnáct centimetrů a nechal je klesnout zpět na stůl. „Náhodou si myslím, že jsem lepší – ale bude mít silný případ. Hrozí vám velké nebezpečí.“ Nechal to chvíli patřičně vyznít a pak mi ukázal tři zářivé zuby. „Když to vezmeme z té lepší stránky,“ navázal, „oni nevědí, co dělám – ani co vím. A prozradím vám, že jsem viděl celou složku, kterou zatím vypracovali, a myslím, že vím, o co se budou snažit. Hodně to souvisí s vaší dcerou – ehm, nevlastní dcerou?“ Zakýval na mě nepřítomně prstem. „Chystají se postavit celý případ na pedofilii.“


  „Nejsem pedofil,“ zaprotestoval jsem.


  Přezíravě mávl rukou. „Tak z vás pedofila udělají. Budou tvrdit, že jste dceři vyhrožoval a že říká jen to, co po ní chcete. Standardní scénář, předžvýkaný předem a soud jim ho spolkne. Takže na tom, co byste mohl provést s forenzními důkazy, vůbec nesejde.“ Přikývl, jako kdyby souhlasil s postupem žalobce. „Myslím, že takový mají plán.“


  „Chápu,“ přitakal jsem, a abych byl upřímný, vážně jsem to skoro chápal. „A co my, máme nějaký, ehm protiplán?“


  „Máme,“ pronesl pevně a rozhodně, čímž přidal ke svému platu nejméně jednu nulu. „Ale není jistý; jako ostatně nikdy.“ Tentokrát mě počastoval čtyřmi zuby. „Ale mám celkem dobrý odpal,“ řekl skromně. „A myslím, že máme slušnou šanci to celé zvládnout. Ale prozatím chci, abyste byl nenápadný. Pochopitelně nesmíte opustit město. Avšak držte se z dohledu a nedělejte potíže.“ Pochvalně přikývl své moudrosti a dodal: „A přirozeně si schovávejte všechny účty. Všechny vaše výdaje uvedeme do protižaloby.“


  „Ach,“ vydechl jsem mírně překvapeně. „Podáváme protižalobu?“


  Kraunauer udeřil oběma dlaněmi do stolu a poprvé se zatvářil nefalšovaně šťastně. „To si pište!“ zaburácel. „Po tom očistci, kterým vás protáhli? Za to zaplatí, to mi věřte. Až do posledního centu.“ Na okamžik jsem myslel, že si zamne ruce a doprovodí to démonickým mue-hehehé – ale chvíle pominula a jen dodal: „Nejméně sedmimístnou sumu. A když budeme mít správného soudce, tak osmimístnou.“


  „Osmimístnou – to jako víc než deset milionů?“ opáčil jsem téměř si jistý, že jsem se přeslechl.


  „Přinejmenším vysoce sedmimístnou,“ ujistil mě.


  „Ehm – a myslíte v dolarech?“ pípl jsem, což bylo nepochybně dost ubohé, ale nedokázal jsem si představit tolik peněz – abstraktně žádný problém, ale na mém bankovním účtu? Tři ferrari, let do Paříže na snídani a tak podobně pro mé malé staré moi?


  „V dolarech,“ přitakal a velmi vážně přikývl.


  Myslím, že řekl ještě pár dalších věcí, ale nejsem si jistý, jestli jsem je vnímal. O deset minut později jsem s mírnou závratí už opět seděl ve svém vypůjčeném autě. Setkání s Kraunauerem bylo zjevně zamýšlené k tomu, abych se uklidnil a pochopitelně aby mi zabránilo chvíli nezabíjet, což představovalo tak trochu problém. Jinak mi přišlo spíš jako marnění času. Kromě oslnění z perspektivy báječně bohatého Dextera jsem se nedozvěděl nic, jen že nesmím odjet z města. A čím víc jsem se od Kraunauera vzdaloval, tím nereálnější mi připadaly peníze, které mi slíbil. Snad se alespoň dají odpočítat mé výdaje, když si schovám účty. Hotel, pronajmutí auta, dokonce i jídlo.


  Znovu jsem vše promyslel. Mučivé pokušení až směšně velké finanční náhrady bylo zjevně jen vějičkou, která mě má udržet na uzdě. I kdybychom vyhráli a získali nějakou mytickou sumu peněz, následovalo by odvolání, které by se táhlo i několik let, a až by dospělo ke konci, většina peněz by šla Kraunauerovi. Takže kromě vzdušných zámků jediná podstatná věc, která vzešla ze schůzky, bylo jasné varování: má svoboda je pouze dočasná a zdaleka není jisté, že uniknu trvalému umístění za mřížemi. O státních věznicích jsem věděl jen málo. A vedle toho mála vypadalo TGK jako luxusní ozdravovna. Nejspíš bych pak úpěnlivě toužil po své staré cele a tesknil bych za sendvičem s hnědým masem.


  Jak mi v hlavě zaznělo slovo sendvič, žaludek mi nespokojeně zakručel. Burger se v něm řádně neusadil a můj jemně vyladěný zažívací systém se celý znepokojil. Kdo toho teď lituje? připomněl jsem mu. Jen zavrčel. Dokonce i chuť v ústech nestála za nic: žluklý tuk, omáčka s chemickou pachutí a něco přichyceného na starém a zle zneužitém mase. A i to byl luxus ve srovnání s tím, co bych mohl brzy jíst až do konce svých dní. Náhle jsem byl zcela opuštěný. Vzpomněl jsem si na staré rčení, které používal Harry: rýt držkou v hnoji. Podle pachuti v ústech jsem zpětně docenil jeho výstižnost.


  Co by mohl Dexter podniknout, aby zahnal takové chmury? Odpověď mě napadla hned a vyjel jsem směrem ze South Beach na hráz a pak dál do mírně zářivějšího odpoledne.


  Když jsem se blížil k letišti, už jsem znovu doslova slintal. Existuje jediný zaručený způsob, jak uspokojit Dextera. Ale protože něco takového nepřipadalo v úvahu, druhou nejuspokojivější věcí, i když dosti s odstupem, je jídlo. A jídlem, kterému se to daří lépe než jakémukoli jinému, jsou pro mě odjakživa kubánské speciality a cesta za kubánskými lahůdkami může v mém případě vést jen na jediné místo. A tak přes nedávné nešťastné občerstvení jsem tam dychtivě zamířil a naladil se na lukulské hody.


  Dvě generace Morganů jezdily do Café Relampago na své comidas Cubanas – vlastně tři, když počítáme i mé dítě Lily Anne. Ta má velkou slabost pro maduras. Já také – a pro medianoches a ropa vieja a palomilla a batidos de mamey a pochopitelně pro černé fazole. V Miami všechny tyhle lahůdky nabízejí i na stovkách jiných míst, ale pro mé předpojaté patro se s těmi z Relampaga nedají srovnat. A tak, když jsem si ujasnil, že chci, že potřebuji kubánský sendvič, bylo jen přirozené, že jsem zamířil na malé tržiště u letiště, kam Morganovi vždy jezdili za takovými věcmi.


  Když jsem však zahýbal na parkoviště, napadlo mě, jestli tu stále ještě budu vítaný. Technicky už nejsem skutečný Morgan – alespoň podle Debory ne. A co když tam bude právě teď obědvat i ona? Nebude to trapné? Nezvrhne se to v násilí? Mohlo by se stát cokoli – pohled na mě by jí dokonce mohl zničit zažívání. Vzhledem k naší nedávné historii jsem usoudil, že bych s tím dokázal žít, a tak jsem zamířil s nově vonícím autem na jedno z parkovacích míst a vešel dovnitř.


  Výzdoba Café Relampago se za posledních dvacet let příliš nezměnila. Stále byla spíš spartánská s papírovými prostírkami místo látkových ubrusů a s masivními otlučenými talíři, většina z nich měla na okraji vylomený zub nebo i dva. Obsluha tu byla, diplomaticky řečeno, netečná a někdy vyloženě podivínská. Ale jak jsem vešel dovnitř a ucítil vůně vycházející z kuchyně, bylo to jako návrat domů. Abych se ujistil, že návrat domů není až příliš doslovný, opatrně jsem se rozhlédl; žádná stopa po Deboře. Tak jsem tam jen chvíli stál a větřil, než jsem došel k obvyklému boxu vzadu a posadil se tak, abych viděl na dveře.


  Pocit návratu domů přetrvával i dál během dlouhé a svérázné ceremonie přilákávání pozornosti servírky, objednání a konečně i při jídle a maduras coby příloze. Vše probíhalo v ovzduší jakéhosi rituálu, a když jsem vyprázdnil i poslední talíř a jídlo se mi přemístilo do žaludku, kam patřilo, pocítil jsem spokojenost zdaleka přesahující reakci na pouhé nasycení. Představoval jsem si nějak takhle spíše náboženské vytržení těch, kdo mají duši a dokážou při takových pohádkách udržet vážnou tvář.


  V mém případě se to projevilo formou záhadného pocitu neopodstatněného optimismu. Sendvič byl skvělý a nyní zmizel hluboko v Dexterovi; znovu se odehrál zázrak transsubstanciace a nyní už bude všechno dobré. I když jsem uznal, že jde o hloupý pocit, stejně jsem si ho užíval a pohodlně jsem se rozvalil v boxu, objednal jsem si café con leche a nechal si projít hlavou, co mi řekl Kraunauer. „Amatérské pátrání.“ Trochu mě to podráždilo, i když jsem chápal, o co mu jde. Já se však už rozhodl, že mou jedinou skutečnou nadějí je přesně tohle, a nic z toho, co řekl, to nezměnilo. Netušil totiž, čeho jsem doopravdy schopen – což bylo nejspíš i dobře. A tak jsem zvažoval, odkud bych měl začít se svým nezávislým akčním projektem. Má mysl jako vždy zareagovala na dobré nasycení přeřazením do vyšších obrátek a začala poskytovat skutečně špičkovou analýzu.


  Zaprvé: Případ proti mně závisí na motivu. Kraunauer potvrdil, že se mí protivníci pokusí všechny přesvědčit, že jsem zabil Roberta, Jackie a Ritu, protože odhalili můj pedofilní zájem o Astor. Anderson si nejspíš zvolil tuto cestu, protože označkovat mě jako pedofila by automaticky vyvolalo ty nejzuřivější dávivé reflexy. Byl bych předem vinen jen proto, že mě obžalovali z nejodpornějšího ze všech zločinů. A co je stejně důležité, protože Astor je nezletilá, a jak Kraunauer řekl, skoro určitě donucená ke křivé výpovědi svým brutálním a manipulativním nevlastním otcem, tedy mnou, její výpověď bude zpochybněná, pokud jí vůbec dovolí svědčit. To z celého případu dělalo prostou záležitost mezi mým slovem proti úctyhodnému množství nepřímých důkazů a – přestože jste mohli při sledování repríz Perryho Masona získat opačný dojem – nepřímé důkazy jsou velice přesvědčivé. Jestli žalobce předloží porotě – nebo dokonce soudci – logický a jen trochu uvěřitelný sled událostí a podpoří ho jednou nebo dvěma chatrnými shodami okolností, v devíti z deseti případů dosáhne rozsudku „vinen“. A když si připočtete, jak naléhavě Anderson a většina policejního sboru touží, abych byl shledán vinným, pravděpodobnost vzroste na devět a půl.


  To tedy znamená, že pokud mě státní návladní věrohodně prezentuje jako pedofila, poslouží to ipso facto jako důkaz, že jsem i vrah. A samozřejmě, jakmile budu vnímán jako vrah, veřejné mínění mě bude brát i jako pedofila. Pro většinu lidí je logický kruh podivně sugestivní, a dokonce přesvědčivý. Svědčil jsem už při mnohých procesech; viděl jsem, jak se to stane, tak jasně, jako kdyby se to odehrávalo přímo přede mnou.


  Tak tedy dobrá: když vezmeme ipso facto jako prima facie, vyplývá z toho, že pokud nejsem pedofil, nejsem ani vrah. Quod erat demonstrandum.


  A to znamená, že kdybych dokázal vyvolat rozumnou pochybnost – pokud třeba dokážu, že Robert Chase byl skutečný pedofil – pak bych měl být z obliga. A v tomto případě Robert skutečně byl pedofil. Jenže přemýšlet o těchto věcech takovým způsobem, předložit je jako důkazy, vzít v potaz právní postupy a precedenty, to vše dotlačilo můj mozek do stadia zákeřné a mnohočetné paranoie, kde nic není tak, jak vypadá. A tak jsem si na chvíli musel dát pohov a všechno si ujasnit, protože skutečnost, že Robert skutečně byl pedofil, se stala nevýhodou v tom, jak ho tak prezentovat. Tohle s vámi provede náš právní systém. Začnete pochybovat i o vlastní existenci, pokud nedostanete konkrétní pokyny od soudce.


  Naštěstí pro mě jsem se toho rozpoložení zase rychle zbavil. Protože jsem věděl, že Robert byl vinen, věděl jsem také, že bych mohl přijít na způsob, jak to dokázat. Nejsem ješitný; opravdu vynikám v pátrání po důkazech, zvlášť když je v sázce má drahá nenahraditelná kůže. Jestli existuje důkaz, najdu ho. Zkusil jsem tu myšlenku zaštítit dalším latinským příslovím, ale mí učitelé mě jich zjevně nenaučili víc než ta, která jsem už použil. Dobrá tedy, není to ale důvod, proč být na ně naštvaný, i když se jedná o vážné selhání. Illegitimi non carborundum, řekl bych.


  Donutili mě několik týdnů snášet Robertovu společnost, když se učil „být mnou“ pro roli, kterou měl hrát v pilotním dílu k prokletému televiznímu seriálu, jenž nezaslouženě přivolal na mou hlavu celou tuhle fekální pohromu. Během té doby skoro určitě řekl pár věcí, které by mi mohly dát představu, kde mám začít hledat. Přemýšlel jsem o všem, co jsem si z jeho řečí zapamatoval, a bohužel toho nebylo zrovna moc. Problém spočíval v tom, že jsem si vzpomínal, jak něco říká. Jenže naplkal tolik nudných tlachů, že jsem se snažil ho všemožně umlčet, ne ho poslouchat, protože šlo většinou o pošetilé, bezduché, a dokonce nabubřelé žvásty.


  Než jsem dopil své café con leche, zůstalo mi jen pár vodítek blížících se velké nule. Vlastně se zredukovala jen na jedinou věc: udělal si týdenní výlet do „soukromého hotelu“ v Mexiku. S tím, co jsem o Robertovi věděl, bych se klidně vsadil, že šlo o zařízení určené speciálně pro osoby s jeho rozmarnou zálibou v romantických partnerkách. Pochopitelně však musím to místo najít a jen podle jeho poznámek.


  Jenže moment. Vlastně tam letěl letadlem. To znamená, že tu mohla zůstat papírová stopa a něco ještě lepšího, datová stopa. Letecká společnost by měla archivovat záznamy a také američtí a mexičtí celníci, rovněž i kreditní společnost. Když na chvíli odložím falešnou skromnost, musím přiznat, že jsem velmi dobrý v pronikání do databází, kde nejsem vítaný. A při tolika možnostech skoro určitě najdu několik skvělých stop vedoucích k místu Robertova pedofilního klubu.


  Jenže pak bych se tam musel vydat a najít absolutní důkaz, což by bylo opravdu nebezpečné. Především taková místa nesou velmi nelibě, když tam někdo strká všetečný nos, a také mají sklon svou nelibost vůči slídilům vyjadřovat radikálním a obvykle i smrtícím způsobem.


  A co je ještě důležitější, Mexiko je cizí země, kde se mluví jiným jazykem a vládnou tam velice odlišné zvyky. Nemohu tam prostě odjet a potloukat se sem a tam, dokud neuvidím houf silně nalíčených desetiletých školaček vcházet do přísně střežené budovy. Čímž vzniká další problém: jaký druh důkazu vlastně doufám, že najdu? Čím déle jsem o té věci přemýšlel, tím mi připadala nejasnější.


  Určitě tu není ještě něco jiného? Jen čistě reflexivně jsem zvedl malý porcelánový kávový šálek, i když jsem ho před několika minutami vypil do dna. Ale možná v něm zůstaly páry nebo dnes měli obzvláště silné café con leche. V každém případě, když jsem mimovolně usrkl z prázdného šálku, náhle mi něco blesklo hlavou. Vzpomněl jsem si na prokletého režiséra televizního seriálu – Vika a nějak dál? – jak říká, že slyšel pověsti o Robertovi a rozhodl se jim nevěřit. Pokud ty pověsti slyšel Vic, museli je slyšet i jiní. Během až příliš krátkého pobytu ve vířivém a oslnivém světě showbyznysu jsem poznal, že to, co my plebejci nazýváme „Hollywoodem“, je ve skutečnosti velmi malé a soudržné město. Jediná opilecká poznámka může kolovat touto nepřívětivou a nepočetnou komunitou celé roky a byl jsem si celkem jistý, že mi o Robertovi a jeho úchylných zvycích dokáže něco užitečného povědět i někdo jiný.


  Pochopitelně se věci mají tak, že Hollywood je téměř tak nevyzpytatelný jako Mexiko. Alespoň však znám jednoho nebo dva obyvatele tohoto zářivého a jiskřivého světa a doufal jsem, že si mě budou pamatovat spíš jako „přítele chudinky Jackie“ než jako „pedofilního vraha“. A pokud bych je mohl konfrontovat tváří v tvář, třeba bych na ně mohl vybalit jednu ze svých oprávněně proslulých rolí; snadný by byl Truchlící milenec. Viděl jsem ho dost často v odpoledních seriálech, které jsem pečlivě studoval.


  Možná však ta káva nebyla zas tak dobrá, jak jsem si ještě před minutou myslel, protože uprostřed lstivých a samolibých úvah o tom, jak sehraju svou roli, jsem si vzpomněl, že nesmím opustit město, což mi trochu ztížilo osobní setkání s někým ze západního pobřeží. A ocitl jsem se znovu na příslovečné startovní čáře.


  A tak jsem ještě pár minut seděl, snažil se přemýšlet a přišel jsem jen na to, že stále nejsem tak dobrý, jak jsem býval. Možná jsem dobrý ani nikdy nebyl. Nejspíš jsem se jen nechal unášet oblakem ignorantského štěstí a netušil, že se kolem mě sbírá obrovská bouře odplaty. Pak mě konečně dostihla a já už nedokážu vymyslet, jak se z ní dostat.


  Naštěstí pro cáry mé sebeúcty, právě když jsem vymýšlel nějaké nové přídomky k výrazu sebe sama klamající idiot, vycouval jsem z této bezútěšné krajiny, ve které jsem si začínal podezřele bahnit. Utrpení je slabost, řekl jsem si pevně, a teď si ho prostě nesmíš dovolit. Musím udělat několik věcí, vidět pár lidí a nemám čas tu sedět a propadat apatii. Pohlédl jsem na hodinky; byly skoro čtyři. Stále se ještě stihnu vrátit do hotelového pokoje, než dopravní špička dosáhne maxima a změní se ve vražedně pomalé popojíždění.


  Zaplatil jsem a vyšel ze dveří.


  KAPITOLA 9


  Dopravní špička nicméně propukla, když jsem byl teprve na půl cesty domů. Ano, „domů“, tak jsem teď myslel na hotelový pokoj, snad z nějakého podivného myšlenkového reflexu. První část trasy byla pochopitelně stejná jako ta, kterou jsem se vracíval domů z práce za zlatých časů, kdy jsem ještě měl domov. A práci. Tak nebo tak zase jednou budu mít domov, ať už ve starém malém domku, anebo v novém Velkém domě. Ale myšlenka na práci začínala vypadat podivně – zvláště práce po boku lidí, kteří se mě teď všichni snaží falešně obvinit. Zauvažoval jsem, jestli se tam ještě někdy vrátím.


  V každém případě provoz zpomalil na ohavně zavilé popojíždění dávno předtím, než jsem sjel z dálnice Palmetto a dostal se na dálnici South Dixie. Marně jsem se snažil zklidnit se a naladit se na správnou notu, troubit a vyhýbat se ostatním. Nějak mi to už nepřišlo důležité. Dřív jsem si to vždycky užíval, ale teď… teď si neužívám prakticky nic. Ne, že jsem se dostal z vězení, ani Kraunauerovy obleky – vůbec nic. Bylo to hodně zneklidňující, ale na seznamu Dexterových velkých problémů – přežití, svoboda, holý život – jsem to nemohl umístit příliš vysoko.


  Nicméně jsem o tom stále hloubal, když jsem konečně dojel do hotelu: Proč mě už nic netěší? Snad proto, že jsem hodně dlouho neměl příležitost se uvolnit a užít si poklidný večer se Zvláštním přítelem a kotoučem izolepy? Zkoušel jsem si vzpomenout, kdy to bylo naposled, a nedokázal jsem to. Patrick Bergmann, ten pitomý vidlák, který pronásledoval Jackie Forrestovou, se nepočítal. Přetáhnout někoho lodním hákem za jasného dne prostě není totéž jako důkladně někoho poznat a vyjádřit se vyhroceným způsobem, získat Nového přítele, který se otevře a podělí o své pocity – zdušené pochopitelně roubíkem. Některé z těchto pocitů bývají celkem hlasité a pronikavé a nechceme přece rušit sousedy.


  Ale jak dlouho to už je? Přišlo mi, že hrozně dávno. Vlastně jsem si na „naposled“ už ani nemohl vzpomenout. A to bylo ještě znepokojivější. Snažil jsem se ze všech sil. Ale paměť prostě nespolupracovala, ať jsem vraštil obočí sebevíc. A konečně jsem nemohl myslet na nic jiného, jen jsem se snažil vzpomenout si, a jak jsem zahýbal na hotelové parkoviště, byl jsem tak zabraný do pátrání v paměti, že jsem skoro přehlédl policejní vůz stojící u vchodu do hotelu.


  Skoro – v poslední chvíli jsem si uvědomil, že jde o hlídkový vůz, a naprosto jsem nepochyboval, že jeho přítomnost u hotelu není náhoda. Přijeli sem, protože zjistili, že tu má Dexter tajnou skrýš. Nevěděl jsem, jestli mě chtějí jen sledovat, perzekvovat anebo znovu uvěznit, ale žádná z těchto možností se mi příliš nelíbila, proto jsem chladnokrevně zajel za budovu a našel si místečko u kontejnerů, kde mě neuvidí, jak vystupuji z auta.


  Chvíli jsem jen seděl s vypnutým motorem. Nebylo pravděpodobné, že mě sem přijeli zatknout – šlo jen o jediný vůz, což znamená dva uniformované strážníky. Kdyby přijeli pro mě – až pro mě přijedou – šlo by o několik vozů plus pár dalších aut plných detektivů a nejspíš i jeden nebo dva přenosové vozy televizních stanic. Takže se nejspíš jen přijeli podívat nebo mi trochu znepříjemnit život. Bude však prozíravé se policistům raději úplně vyhnout; ranní pohovor se dvěma strážníky před mým domem to ukázal dostatečně jasně. A tak jsem vystoupil z pronajatého auta, pečlivě ho zamkl – dobře jsem věděl, že by Anderson neváhal do něj podstrčit něco inkriminujícího – a použil klíč od pokoje, abych vklouzl zadními dveřmi do hotelu.


  Vyběhl jsem po schodech do třetího patra, což pro mě nebylo nic těžkého – i když jsem ve druhém patře zjistil, že se trochu zadýchávám. Důrazně mi to připomnělo, že jsem až příliš dlouho seděl v cele bez svých pravidelných večerních tréninkových běhů. Měl bych znovu začít, jinak riskuji, že přijdu o veškerou tak tvrdě vydřenou kondici.


  I tak jsem to ale dotáhl do třetího patra bez omdlení. Podíval jsem se okénkem v požárních dveřích, jestli neuvidím někoho v modré uniformě, jak tam hlídá. Nehlídal. Vešel jsem dovnitř a rychle zamířil chodbou ke svému pokoji, uvažoval jsem, že by bylo skutečně chytré popadnout své věci, seběhnout opět po schodech a najít si nějaký nový hotel. Pochopitelně jsem neměl co skrývat. Ale jestli Oni zjistí, kde jsem, tak mě i uloví. A skutečnost, že tu již jsou, je toho důkazem. A nechtěl jsem opakovat setkání s párem před mým domem, nechtěl jsem, aby se na mě šklebil policista pokaždé, když vylezu ze sprchy. Mnohem příjemnější bude vydat se opět na cestu. Sbalit se mi zabere jen minutku, což je jedna z výhod, když nemáte skoro nic. Mohl bych zamířit na jih a víc do vnitrozemí, najít si nějaký levný a anonymní hotýlek a pak zavolat Brianovi, aby věděl, kde jsem.


  Báječné – mám plán. Zastrčil jsem plastový klíč do štěrbiny zámku pokoje 324 a čekal jsem, až se rozsvítí zelená kontrolka. Nerozsvítila se. Zkusil jsem to znovu, zalomcoval klikou a zahýbal klíčem. Nic. Z čirého zklamání a vzteku jsem do dveří kopl. Zelené světlo se rozsvítilo. Nechal jsem cedulku Nerušit na místě a vešel sebevědomě do dveří svého malého, leč svobodného útočiště. Stihl jsem udělat dva moc hezké kroky, než jsem pohlédl na postel a zastavil se tak náhle, jako kdyby mě někdo strhl zpět lasem. Ne proto, že tam nebylo víc místa, a ne proto, že by v posteli ležel policista.


  Tedy, někdo v posteli ležel, ale nevypadal na policistu. Byl malý, rozložitý a oblečený do špinavých pracovních šatů. Kůži a vlasy měl tmavé a obličej zjizvený a strupatý, skoro jako kdyby si ho strčil do ohně a někdo mu ho uhasil golfovou botou. Vypadal jako nádeník toužící po zelené kartě, ne jako policista. A opravdu, upřímně a zbožně jsem doufal, že nejde o policistu v utajení.


  Protože byl také mrtvý.


  Ležel na pravé straně postele, jednu ruku měl mírumilovně položenou na hrudi a druhá mu visela dolů z pelesti. Vypadal, jako by seděl na kraji postele a pak náhle usnul a klesl na ni. Na podlaze hned pod visící rukou ležel zákeřně vyhlížející zavírací nůž, takový, kterému se říká taktický nůž. Měl šestipalcovou čepel a docela nedávno ho někdo použil, soudě podle barvy krve, která ho krášlila.


  Přišlo mi, že tam celou věčnost jen stojím a zírám zpitomělý šokem. Násilná smrt mi určitě není cizí. Pohybuji se v blízkosti mrtvol jak v osobním životě, tak v profesionální kariéře a pohled na tělo zjevně zavražděného člověka mě nešokuje, neděsí, neodpuzuje, neochromuje ani nemate. Za jiných okolností si ho tu a tam i užívám. Ale najít mrtvolu tady a teď ve svém pokoji a v současné situaci bylo tak katastrofální, otřesné a nebezpečné, že jsem nedokázal ani myslet.


  Konečně jsem si uvědomil, že mi vyschlo v ústech – zíral jsem totiž s pusou dokořán. Sklapl jsem ji tak razantně, až mi cvakly zuby. Zhluboka jsem se nadechl a pokusil se soustředit; teď nebyl čas váhat ani civět. Jsem podezřelý z vraždy a hala dole je plná dychtivých policistů a já tu stojím nad mrtvolou v pokoji zapsaném na mě. Žádné vysvětlení, které bych dokázal vymyslet, by mě z toho nedostalo, i kdyby s ním přišel Frank Kraunauer.


  Byla zapotřebí akce, rozhodná, účinná a okamžitá akce. První krok: zjistit, kdo měl odvahu umřít v mojí posteli. Vyburcoval jsem všechny střípky chladnokrevné analýzy a přistoupil blíž k novému spolubydlícímu, abych si ho prohlédl.


  Postel okolo něj zůstala relativně čistá a nezakrvácená, což byla skvělá zpráva. Ale předek košile měl nasáklý a zdálo se, že krev vytekla z rány na hrudi vlevo uprostřed, přesně tam, kde je srdce.


  Na okamžik mě tenký hlásek upozornil, že něco není v pořádku, ale nevěděl jsem co. Pak mi náhle docvaklo. Ten obraz nedával smysl a nejen proto, že je v mém pokoji. Takové zranění ho muselo zabít a provázela by ho fontána krve, která by zaneřádila celý pokoj, jenže tak tomu nebylo. To znamená, že zemřel hodně rychle. Jinak by z rány tryskal velký a odporný gejzír, který by promočil matraci a zničil koberec. Srdce přestane pumpovat krev, když se zastaví. Takže když utržil tu ránu, kolik času uplynulo, aby mu nasákla košile – deset vteřin? Možná i trochu víc, ale ne o moc. Pak si sedl na postel a klesl na ni mrtvý, srdce se zastavilo, než mohlo vypumpovat víc krve. A to vyvolalo velmi zajímavou otázku:


  Jak zemřel?


  Ano, pochopitelně na ránu v hrudi – ale mám snad věřit, že se ubodal sám? Protože já to neudělal. Což znamená, že to udělal někdo jiný.


  Rozhlédl jsem se po pokoji, jestli nenaleznu nějakou stopu – třeba zápalky ze striptýzového klubu nebo rukavici s monogramem. Takové štěstí jsem však neměl. Ale všiml jsem si něčeho jiného: dveře od šatního přístěnku byly pootevřené.


  Přiznávám, že mám své fobie. Téměř všechny jsou neškodné, tedy většinu času. A jedna z nich je tahle: když vejdu do hotelového pokoje, vždy se podívám do koupelny, pak do šatníku a nakonec oboje dveře zajistím. Dělám to z pouhé paranoie, jen abych uklidnil dítě uvnitř, že na mě nic nevybafne, ale dělám to vždy.


  Jenže dveře od šatníku teď byly pootevřené, což znamená, že je někdo otevřel. Úklidová služba to nebyla – cedule Nerušit by ji měla držet stranou, a také to nebyl skoro určitě můj nový tichý přítel. Je možné, že prohledal pokoj. Nebylo však možné, že by prohledal pokoj a pak se zapíchl.


  A to znamená, že v mém pokoji byli dva lidé.


  A jeden z nich je v mém šatníku.


  Ucítil jsem, jak mi srdce hned začalo bušit rychleji, a rozhlédl jsem se po nějaké zbrani. Nikde nic. Možná židle – ale počkat. Uklidni se, drahý Dextere, a věnuj se alespoň chvíli báječnému daru myšlení.


  Udělal jsem to. Zhluboka jsem se nadechl – pro všechny případy s očima upřenýma na dveře šatníku – a zamyslel se.


  Jestli někdo číhá v šatníku, aby vyskočil a způsobil mi vážnou tělesnou újmu končící nejspíš smrtí, byl by nesmysl takhle otálet. Udělal by to téměř ihned poté, co jsem vešel do dveří, a ještě předtím, než uvidím mrtvolu a vytáhnu zbraň – ne že bych nějakou měl. Ale když už na někoho vyskakujete, tak to v principu uděláte dřív, než mu dojde, že tam jste, a podnikne protiopatření. Nic takového se však nestalo, a tudíž…


  Buď v mém pokoji druhý cizinec není – což znamená, že se první cizinec zabodl sám –, anebo druhý cizinec stále trčí v přístěnku. A jestli skutečně je v šatníku, tak mi buď nechce ublížit, anebo už není schopný mi ublížit.


  Pomalu a s veškerou opatrností, kterou jsem ze sebe byl schopný vykřesat, jsem přistoupil ke dveřím. Chvíli jsem naslouchal a nic neslyšel. Ukročil jsem stranou, natáhl ruku, otevřel dveře dokořán a čekal. Deset vteřin, dvacet, třicet. Žádné výstřely, žádní vrhající se mastifové, žádné blyštící se čepele doplněné pokřikem Kálí ma! Nic.


  Pomaličku jsem vyjukl zpoza dveří a pak nakoukl do přístěnku; druhý cizinec tam pochopitelně byl.


  Ležel na boku v neuvěřitelně nepohodlné pozici, namáčknutý na zadní zeď s jednou rukou nešikovně přilehnutou a druhou zastrčenou za záda mezi sebe a stěnu. Levý oční důlek vyplňovala odporná břečka; někdo mu do něj zarazil zjevně něco hodně ostrého tak daleko a prudce, že to bylo neslučitelné se životem. Klekl jsem si ve dveřích k mrtvému a prohlédl si ho zblízka.


  Druhý cizinec se vylíhl ze zhruba stejné genetické sádky jako ten první. Byl mladší a tak o tři centimetry vyšší; ale jinak byl stejně zavalitý, měl tutéž olivovou pleť a tmavé vlasy – a dokonce i stejně strupatou kůži. Ani jsem mu nemusel nahmatávat pulz, abych si byl jistý jeho stavem. Pochopitelně byl dočista mrtvý.


  Napřímil jsem se a cestou narazil hlavou do ramínka. Ustoupil jsem a pokusil se uspořádat si v hlavě, co se tu stalo. Šatník se nacházel u vchodových dveří do pokoje po levé ruce od vstupujícího. Bylo to dokonalé místo na číhanou; kdokoli by vešel do pokoje, prošel by kolem šatníku dřív, než by zjistil, že tam někdo je.


  Z šatníku to byly tři velké kroky k posteli, kde se tak netaktně rozhodl zemřít první cizinec. Takže: Jednička přišel do pokoje. Udělal dva kroky a někdo ho bodl – ale ne. Pak by měl smrtící ránu v zádech, ne v hrudi. A Jednička by nestihl zareagovat a vytáhnout vlastní nůž.


  A co takhle: Jednička nůž už držel. Vlastně ho použil k otevření dveří, což by vysvětlovalo, proč jsem měl potíže otevřít je klíčem. Vešel do pokoje, nůž v pohotovosti, všechny smysly napjaté a bdělé – a spatřil nebo zaslechl něco ze šatníku. Zarazil se, připravený na potíže.


  Mezitím Dvojka číhal v šatníku. Předpokládal, že ten, kdo vejde dveřmi, ho mine, a to mu dovolí skočit na něj a snadno ho zlikvidovat. Ale Jednička se zarazil hned ve dveřích. Dvojka neviděl, kdo to je ani co dělá. Stop, nikdo se nehýbe. Napětí roste. Nakonec to Jednička už déle nevydrží – a možná spoléhá na svou dovednost s nožem – a rozrazí dveře šatníku.


  Ale Dvojka už na něj čeká i s připraveným nožem. Jednička ho uvidí a instinktivně zvedne ruku, čímž odkryje cíl pro nůž Dvojky a ten se pohrouží do hrudi Jedničky. Skoro současně Jednička také udeří. Se zvednutou rukou bodne shora dolů přímo do oka Dvojky a nůž vjede Dvojce do mozku a téměř ihned ho zabije.


  Jak se Dvojka zhroutí na dno šatníku, Jednička zavrávorá dál do místnosti, tři kroky k posteli, možná ani neví, že je jeho zranění tak vážné. Sedne si a za okamžik se už připojí ke svému protivníkovi v temném a příjemně teploučkém posmrtném životě – zemře tak rychle, že nestačí ani pořádně zakrvácet.


  Problém je vyřešen. Moc dobrá práce, Dextere. Nyní mám slušnou představu toho, co se stalo. Opět se prokázalo, že se mi mozek vrací na přirozeně vysoký hřad. Avšak i přes uspokojení z odpovědi vyvstávala poslední zbývající otázka.


  No a co?


  Co záleží na tom, jak se to stalo? Jediný skutečně životně důležitý díl informace je, proč se tohle stalo mně, a klidně to mohlo být napsáno aramejsky a ukryté v jeskyni. S pouze dvěma mrtvolami jsem neměl možnost zjistit, proč ti dva přišli zemřít do mého pokoje – a to znamená, že také netuším, jestli mají nějaké živé přátele, kteří teď už mohou být na cestě sem, aby zjistili, kde ti dva tak dlouho vězí.


  A byl tu jediný díl této důležité otázky, který jsem mohl rozlousknout, protože obecně řečeno existují jen dvě možná vysvětlení toho, proč se to stalo tady v mém pokoji. První, šlo o naprostou náhodu. Jsme koneckonců v Miami. K náhodným vraždám tu dochází neustále a někde se přece odehrát musejí. Zabijáci si prostě vybrali nejbližší pokoj a ten byl náhodou můj. Zvažoval jsem to skoro celou vteřinu, než jsem usoudil, že je to pravděpodobné asi tak, jako že slunce vyjde na západě a zůstane na obloze několik týdnů.


  Dobrá, náhoda je směšná, a to mě nevyhnutelně dovedlo ke druhé možnosti: oba cizinci přišli záměrně právě do mého pokoje s vědomím, že jde o můj pokoj, aby mě a) šmírovali, b) zabili nebo c) mi provedli něco, co jsem pro nedostatek informací nedokázal odhadnout. To bylo pravděpodobnější – ale také to znamenalo, že tu bojují dvě strany a zjevně ani jedna z nich nehledí na mé nebohé a týrané Já s citem alespoň se blížícím milostné vášni.


  Jsem celkem smířený s vědomím, že jednou někde mohu potkat nějakého nevzdělaného a neosvíceného jedince, který se rozhodne, že mě prostě nemá rád. Není člověk ten, aby se zavděčil lidem všem, a tak dál.


  Když tuto myšlenku dovedu k logickému závěru, mohu dokonce připustit, že v nějakém vzdáleném čase a místě se jeden z těchto lidí rozhodl, že mě tak nemá rád, že mě zabije.


  Ale dva týmy lidí? Ve stejný čas a na stejném místě? A oba týmy shledaly mou existenci natolik nesnesitelnou, že se mi vloupají do pokoje s ostrými nástroji?


  Kdo by mě tak vášnivě toužil zabít? A co jsem provedl, abych si zasloužil dva různé oddíly nenávistníků?


  Ovšem, Anderson nebo někdo skrývající se v jeho stínu byli nejpravděpodobnější podezřelí. Nemohl jsem však uvěřit, že by schválil takovýto hrdelní zločin. Jeho chyby byly tak početné, že neponechávaly skoro žádný prostor pro ctnosti, a zcela určitě by se neštítil přestupků, kdyby přispěly ke konci dokonalého Dextera. Ale vražda je trochu moc dokonce i na něj. I kdyby se jeho obětí měl stát někdo, kdo si rozhodně zasluhuje smrt, který člen policejního sboru by se dopustil vraždy, byť by šlo o dalšího vraha? To bylo nepředstavitelné. Kromě toho se očividně až příliš dobře bavil tím, že mě udržuje naživu a v mizerii.


  Kdo tedy zbývá? Kdo další má na mě takovou pifku, že se mě pokouší zabít? Co třeba nějaký náhodný mstitel? Někdo, koho tak pobouřilo, že mě vidí na svobodě, že se rozhodl vzít věci do vlastních rukou? Bylo to možné, ale zdálo se mi to poněkud přitažené za vlasy. A pak ta představa, jak dva takoví soupeří o to, kdo z nich se jako první zmocní mého skalpu… Ne. To prostě nesedělo.


  Jenže nikdo jiný, kdo mě tolik nenávidí, tu není – alespoň ne mezi živými. Kdyby se mělo vybírat z těch, kterým jsem pomohl na druhou stranu přes práh smrti, dva týmy by nebyly problém – dostalo by se na celou ligu. Avšak jinak se to zdálo nemožné. Popravdě kromě nedávného nevítaného výbuchu publicity nikdo ani nevěděl, že existuji. Celý život jsem tvrdě pracoval na tom, abych zůstal nenápadný. A ještě tvrději jsem pracoval na tom, abych se ujistil, že žádní z přeživších přátel, příbuzných ani obchodních partnerů mých spoluhráčů nevědí, kdo a co jsem. Kdo tedy zbývá?


  Mimovolně jsem si sedl na kraj postele, abych si to promyslel. Má váha způsobila, že se tělo překulilo do kráteru uprostřed matrace a jedna ruka se sesunula ke mně. Když nic jiného, přesvědčilo mě to, že je mrtvola docela čerstvá. A také šlo o potvrzení toho, že jsem stále hlupák k pohledání. Rychle jsem vstal, přešel ke stolu a podal si židli.


  Sedl jsem si a automaticky se napřímil, abych seděl s rovnými zády. Paní Parkerová, která mě učila ve druhé třídě, vždy trvala na tom, ať sedíme rovně. Prý se tím podporuje dobrý průtok krve páteří do mozku, což nám pomůže lépe myslet a učit se. Vždy jsme se jí za tu bláznivou představu smáli – pochopitelně za jejími zády; paní Parkerová měla temperament. Nicméně po všech těch letech se zdálo, že by mohla mít pravdu. Protože už za několik vteřin vzpřímeného sezení na holé dřevěné židli jsem dostal skutečný nápad.


  Nejspíš nezjistím, co jsou zač ti dva mrtví cizinci, ne pouhým zíráním na ně. A když nezjistím, kdo jsou, neodhalím ani proč. Kromě faktu, že je vždy dobré vědět, kdo vás nenávidí tak, že je ochotný vás zabít, jsem potřeboval znát ono kdo, než se rozhodnu, co s tím udělám. A tehdy mě oslovil můj skutečný nápad.


  Dobrá, Dextere, poradil mi, tak zkus zjistit, kdo věděl, že je tohle tvůj pokoj.


  Seznam lidí, kteří věděli, že jsem se tu zapsal, byl mnohem kratší. Musel jsem předpokládat, že to může vědět Anderson a další zainteresovaní policisté. A kdokoli jiný, kdo by to chtěl tak naléhavě vědět, to mohl zjistit napíchnutím databáze. Sám bych to zvládl pod deset minut jen pátráním po záznamech své kreditní karty. V okamžiku, kdy jsem použil kartu se svým jménem, se místo mého pobytu stalo obecně sdílenou informací. A ze záznamu se dá jasně vyčíst jméno a adresa hotelu, no a pak –


  Zamrkal jsem. Právě jsem dostal další nápad, a to velice důležitý; tím jsem si byl jistý. Nevěděl jsem jaký, ale věděl jsem o něm. Vrátil jsem myšlenky na začátek a přehrál si je znovu zpomaleně. Sedl jsem si na židli ještě vzpřímeněji – a bylo to tu. Nevím, jestli jsem ho nalezl díky tak dokonalé pozici, ale pro všechny případy jsem v duchu poslal malý děkovný pozdrav zpět časem paní Parkerové.


  Nepochybně platí, že kdokoli s počítačem a zhruba polovinou mozku mě dokáže najít, když bude sledovat, co dělám se svou kreditkou. Ale byl tu ještě drobný faktíček, jenž byl ještě nepochybnější.


  Svou kreditní kartu jsem nepoužil.


  Brian použil svou kreditní kartu.


  Jak to řekl? „Příjemně anonymní“ kreditka. Tehdy jsem tomu nevěnoval pozornost, proto jsem se teď pokusil tu chybu napravit. Brian nemohl mít vysledovatelný kredit; nemá žádnou pevnou adresu – a proto jsem si ani nebyl jistý, jestli má vůbec pevnou totožnost. Což zjevně znamená, že tu kartu buď padělal, nebo ukradl. Většina finančních ústavů pohlíží na něco takového s velice silným nesouhlasem. Ale i když jsou kreditní společnosti z podstaty zlé a prodejné, většina přece jen nezabíjí, byť s krajním sebezapřením, ty, kdo jejich kreditky zneužívají.


  Nemohla by to tedy být hypotetická osoba, které Brian tu kartu nejspíš ukradl? To bylo pravděpodobnější – ale proč sem pak přišli dva lidé?


  Zamyslel jsem se ještě víc. Kromě této faux karty měl Brian i náhlý přebytek peněz, dost, aby si najal Kraunauera. Odkud se ty finanční zdroje tak najednou vzaly a souvisejí nějak s těly v mém pokoji? Vstal jsem a znovu si je prohlédl, nejdřív toho na posteli a pak druhého v šatníku, poté jsem se vrátil a postavil nad Jedničku, který tak pokojně spočíval na mém loži.


  My všichni z policejních jednotek jsme trénovaní vyhýbat se rasovým charakteristikám, proto jsem se pokusil neformulovat závěry, které by mohly někoho urazit, ať už má etnické kořeny jakékoli. Nemohl jsem se však vyhnout zjištění, že oba mrtví vypadají dočista jako Mexičané nebo Středoameričané. A když to jednou padlo, nešlo se vší politickou korektností nedodat, že pokud skutečně jsou Mexičané či Středoameričané a pokud byli opravdu zavražděni a stalo se to přímo zde v Miami – a pokud se dodatečně vynoří někde na pozadí velké sumy peněz, pak je přinejmenším možné – zdůrazňuji možné, protože jde o pouhou prchavou pravděpodobnost téměř nesouvisející s jejich etnickým původem –, že by, jak říkám, mohly do celého případu být možná zapojeny i drogy.


  Brian jistě nemá žádné morální skrupule ohledně obchodování s drogami. Popravdě nemá vůbec žádnou morálku. Má všechny výhody, kterých si užívám, protože jsem bez srdce, bez duše, uvnitř prázdný a zbavený lidských citů – ale netížily ho žádné z mých nevýhod uměle naroubovaných zásad. Nákup a prodej drog by byl dokonalou příležitostí k zisku a také k sebevyjádření, když připočteme faktor soutěživosti. Klidně se mohl nějak zapojit. A jak znám Briana, dokázal by snadno udělat něco, co by v tomto světě plném násilí někoho pořádně otrávilo.


  Tím se ale nevysvětlovalo, kdo byli mí noví přátelé. Ale nabízelo to první jasné vysvětlení jak a proč a jako přidaná hodnota se to dalo velmi snadno ověřit.


  Zvedl jsem telefon a zavolal.


  Po třetím zazvonění se Brian ozval. „Bratříčku,“ zahlaholil s mizerně zahranou dobrosrdečností. „Jakpak se máš?“


  „Ne špatně,“ řekl jsem. „Mnohem lépe než ta nezvaná společnost.“


  „Společnost?“ opáčil. „Je to moudré v tvé současné situaci?“


  „Děsivě nemoudré,“ ujistil jsem ho. „Zvlášť když jsou oba mimořádně mrtví.“


  Brian dlouho neřekl nic.


  „Mám dodat, že absolutně nevím, co jsou zač?“ nadhodil jsem nakonec. „A že jsem ani tohle nespáchal?“


  „To rád slyším,“ prohodil Brian tiše a v hlase mu zazněl nebezpečný podtón, který jsem u něj ještě neslyšel. „Popiš je.“


  „Oba tak sto šedesát osm a udělaní,“ řekl jsem. „Ten bližší asi pětatřicet, tmavé vlasy, olivová pleť, strupatý obličej.“


  Brian sykl. „Levé zápěstí,“ vybafl. „Prosím tě, podívej se.“


  Přistoupil jsem k posteli a zvedl muži levou ruku z hrudi. Měl na ní tetování velké asi deset centimetrů. Zobrazovalo krvácejícího Ježíše omotaného závity kobry. „Zajímavé tetování,“ řekl jsem do telefonu.


  „Ježíš s hadem?“ zeptal se Brian.


  „Ano,“ potvrdil jsem. „Takže toho chlapa znáš?“


  „Zůstaň tam,“ poručil mi. „Už jsem na cestě.“


  „Briane, dole v hale je policie,“ upozornil jsem ho. Ale už zavěsil.


  Hleděl jsem na telefon a uvažoval, jestli bych neměl Brianovi zavolat zpátky. Rozhodl jsem se to neudělat. Nejspíš by to ani nevzal a navíc jsem měl pocit, že mě mobil zradil. Už jsem mu nevěřil.


  Něco jsem ale udělat musel. „Už jsem na cestě“ může znamenat pár minut – ale také klidně půl hodiny i víc. Stále jsem neměl tušení, co se tu děje, ale ať šlo o cokoli, nehodlal jsem jen stát uprostřed pokoje a čekat, až na místo zapadne další kousek skládačky. Sázka je příliš vysoká a ten další kousek by mi klidně mohl spadnout na hlavu. A bylo jasné, že se musím dostat z tohohle pokoje, co nejrychleji to půjde.


  Na druhou stranu jsem se taky chtěl vidět s Brianem a ten právě míří sem. Ale znovu se můj náhle oživlý mozek vzepjal k výkonu a tentokrát jsem ani neseděl rovně. Až Brian přijede, stejně jako já uvidí policejní vůz před vchodem a půjde zadními dveřmi.


  Vyšel jsem z pokoje a dvakrát se přesvědčil, že za mnou dveře pevně zapadly a na klice stále visí cedulka Nerušit. Zamířil jsem ke schodišti. Sešel jsem až do přízemí a zastavil jsem se vedle dveří, abych mohl vyhlížet na parkoviště a nikdo při tom neviděl mě.


  Uplynulo deset minut. Nějaká žena oblečená jako podnikatelka vyšla ven a nasedla do svého auta – alespoň jsem předpokládal, že jde o její auto. Pokud ne, byla to velice chladnokrevná zlodějka.


  Uběhlo dalších pět minut. Z druhého patra seběhl párek výrostků a prošel dveřmi do vstupní haly, aniž by mi věnoval pozornost.


  Vyhlédl jsem oknem v zadních dveřích. Moc jsem toho neviděl, ale nic se tam nehýbalo. Napadlo mě, jestli se Brianovi nestala nějaká nečekaná nehoda – anebo, když zvážím okolnosti, spíš očekávaná nehoda. Jak dlouho na něj mám ještě čekat? Dřív nebo později se skoro určitě stane něco nepříjemného. Policisté se rozhodnou jít do mého pokoje a perzekvovat mě nebo tam přijde pokojská vyměnit povlečení. Je dokonce možné, že ten, kdo poslal dva cizince, pošle i třetího. A když selže, třeba pak přijdou osobně vyrobit další mrtvolu z toho, koho najdou v mém pokoji – anebo klidně i na schodišti. Kde k čertu vězí ten Brian?


  Znovu jsem vyhlédl z okna. Nikde po něm ani vidu; nic, jen bílá dodávka. Pomalu přijela blíž, až jsem ji uviděl i z boku. Velkými černými písmeny na něm stálo BRATŘI ATWATEROVÉ, KOBERCE.


  Zamrkal jsem. Zase Atwaterové? Vážně?


  Dodávka zacouvala tak, že zastínila dveře, za kterými jsem stál, a okamžik nato se objevil Brian. Měl na sobě potrhanou šedou kombinézu a nesl dvě těžké plátěné kabely s nářadím; když sahal na kliku, spatřil mě a kývl.


  Otevřel jsem mu a Brian vešel dovnitř. „Bratříčku,“ pozdravil mě. „Asi nás dost tlačí čas.“


  „To už mě taky napadlo,“ přitakal jsem. „Spolu s dalšími věcmi osobnější povahy.“


  Ukázal mi zuby a vzal mě za loket. „Vzájemně se obviňovat můžeme potom,“ řekl. „Teď ale máme práci.“


  Přikývl jsem a rychle ho odvedl nahoru po schodišti a pak chodbou k pokoji 324. Otevřel jsem dveře, vešli jsme dovnitř a Brian hned přešel k posteli, aby prozkoumal tělo na posteli.


  „Octavio,“ prohodil. „Jak jsem se obával.“


  „Takže ho znáš,“ řekl jsem.


  Přikývl. „Byl to můj spojenec. Možná dokonce i přítel.“


  „Přátelství je hrozně křehká věc,“ poznamenal jsem.


  „Jako sám život,“ dodal Brian a zadíval se na Octavia s výrazem, který mohl vyjadřovat lítost, kdybych Briana tak dobře neznal.


  „Nechci tě rušit ve tvém žalu,“ ozval jsem se. „Ale –“


  Zvedl hlavu a pohlédl na mě, tvář měl opět bez výrazu. „Ano,“ opáčil. „Říkals, že byli dva?“


  „Ano,“ přikývl jsem. Nasměroval jsem ho k šatníku, otevřel ho a klekl si k cizinci číslo dvě. Za necelé tři vteřiny však už byl zase na nohou a prohlásil: „Toho neznám.“


  „Dobrá,“ podotkl jsem, „ale i tak…“


  „Správně,“ přerušil mě Brian. „Odneseme je odtud.“ Sáhl do plátěné tašky a vytáhl srolovanou šedou látku. „Obleč si to,“ řekl a hodil mi ten balík.


  Rozbalil jsem ho, byla to kombinéza, jakou měl na sobě i on, a já si ji natáhl přes oblečení. Zatímco jsem si ji zapínal, Brian sbalil přehoz postele i s Octaviem uvelebeným uvnitř. „Mohl bys, bratříčku?“ požádal mě zdvořile. „Popadni ten konec, prosím.“


  Uchopil jsem bližší konec balíku. Na omak to byly nohy. Brian zvedl opačný konec, kývl ke dveřím a společně jsme nemotorně vytáhli Octavia ven na chodbu a sešli s ním po schodech. Mrtvá těla se bůhvíproč vždy zdají těžší než živá a Octavio nebyl výjimka. Na tak malou mrtvolu byl překvapivě těžký, a než jsme ho dostali dolů k zadním dveřím, byl jsem celý zadýchaný a vysloužil jsem si zbrusu novou křeč v zádových svalech.


  Brian dveře zadkem otevřel a přenesli jsme Octavia přes krátkou vzdálenost k zadní části dodávky. Brian prokázal pozoruhodnou sílu, když balík podržel jednou rukou a druhou otevřel zadní dveře a pak tělo držel zvednuté, zatímco jsem tlačil svůj konec dopředu. Nenápadně jsem se rozhlédl, když Brian vytahoval potah a zavíral dveře. Kromě zaparkovaných aut jsem nic neviděl.


  „Dobrá,“ prohodil Brian. „Dalšího?“


  Vyšli jsme po schodišti a celý postup zopakovali i s druhým cizincem. Štěstí stálo při nás a nikoho jsme neviděli – a doufejme, že nikdo neviděl ani nás. V každém případě trvalo jen pár minut, než jsme dostali do dodávky i druhé tělo. Protáhl jsem se a přemýšlel, jestli mě někdy přestanou bolet záda.


  Brian zabouchl zadní dveře dodávky, zamkl je a kývl na mě. „Poslední výlet,“ oznámil.


  „Vážně?“ udivil jsem se. „Napočítal jsem jen dvě mrtvoly.“


  „Máš tam věci,“ nadhodil a protáhl se kolem mě k hotelovým dveřím. „Možná by bylo dobré se i odhlásit?“ Otočil se a ukázal mi malý a zasvěcený úsměv. „Ještě lépe, kdybys to zvládl po telefonu,“ řekl.


  „Možná máš pravdu,“ připustil jsem.


  Přikývl. „To se občas stává.“


  Vyšli jsme nahoru spolu, na chvíli jsme se zastavili na odpočívadle ve třetím patře, a vrátili se ke dveřím mého pokoje – nebo přesněji mého bývalého pokoje. Nikde ani známky po něčem nebo někom, a tak jsem vešel dovnitř. Posbírat svůj skrovný majeteček mi netrvalo ani minutu a plahočili jsme se zase dolů po schodech ven na parkoviště. Obešel jsem dodávku a hodil si věci do kufru pronajatého auta, zatímco se Brian usadil za volant dodávky.


  „Jeď za mnou,“ vyzval mě a dodal, „není to daleko.“


  „Dobře,“ souhlasil jsem. Nasedl jsem do svého auta a zařadil se za Briana, který pomalu vyjížděl z parkoviště.


  Před hlavním vchodem pořád stál hlídkový vůz a po jeho posádce stále ani stopy. Projeli jsme kolem k dálnici US 1, po pár blocích však Brian zahnul do protisměru a zamířil na jih. Následoval jsem ho a přemýšlel, do čeho se zapletl a proč by to měl být můj problém.


  Po několika minutách jízdy na jih Brian zajel na malé tržiště, kde stál mimo jiné i nonstop obchod s koblihami, a já souhlasně přikývl. Tady si mého pronajatého auta nikdo nevšimne. Zaparkoval jsem tak blízko u koblihárny, aby část světla neonových poutačů dopadala do vozu, a přešel jsem na opačný konec parkoviště, kde Brian seděl v dodávce se stále zapnutým motorem. Posadil jsem se vedle něj a on vyjel zpět na dálnici US 1 a zamířil na jih.


  Několik minut jsme mlčeli, ale když jsme minuli Sunset Drive, už jsem to nevydržel.


  „Je mi moc líto tvého přítele,“ nadhodil jsem.


  Brian si povzdychl. „No jo,“ utrousil.


  Vyčkávavě jsem na něj hleděl, ale víc už neřekl a já se cítil natolik uraženě, že jsem neměl zájem z něho něco páčit, a tak jsem taky nic neřekl. Pokračovali jsme dál na jih, skoro celou cestu až k Homesteadu. Pak Brian sjel z dálnice US 1 a zamířil na západ do vnitrozemí a několikrát zahnul. Nakonec jsme se ocitli na dlouhém pásu špatně udržované dlažby vedoucí zhruba západním směrem. Slunce zapadalo a svítilo mi přímo do očí, tak jsem se odvrátil a díval se z bočního okna. Ve staré obytné oblasti toho moc k vidění nebylo. Domy byly postupně starší, menší a dál od sebe, nakonec zmizely úplně a my jeli po prašné cestě křovinatou krajinou s kanály a trsy rákosí. Dostali jsme se na samý okraj mokřadů Everglades. Pohlédl jsem na Briana s nadějí, že mi vysvětlí, oč jde, ale díval se přímo dopředu na cestu a do zapadajícího slunce.


  Po dalších deseti minutách trapného ticha konečně zahnul na další prašnou cestu a projel branou ve starém a zprohýbaném drátěném plotě. Sama brána visela bezútěšně na jediném zrezlém pantu. Byla na ní prastará zašlá cedule, ale neviděl jsem, co na ní stojí.


  Asi sto metrů za branou jsme dojeli k okraji velkého starého lomu zaplněného mléčně kalnou vodou a Brian zaparkoval. Vypnul zapalování a dál jsme chvíli mlčeli. Z motoru se několikrát ozvalo klepnutí, jak vychládal, a nedaleko od nás celý symfonický sbor hmyzu začal večerní koncert.


  Brian potřásl hlavou, zhluboka se nadechl a otočil ke mně.


  „A teď, bratříčku,“ pronesl mrtvě a velice vážně, „ti musím nerad sdělit, že jsi nás oba vystavil velkému nebezpečí.“ Naklonil se ke mně. „Musím vědět, komu jsi řekl o svém hotelovém pokoji.“
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  Na okamžik jsem se nezmohl na nic jiného, jen jsem na Briana zíral a mžikal. Přišlo mi, že to v poslední době dělám nějak moc často. Nejde o znamení, že skutečně ztrácím rozum a začínám se propadat do permanentní idiocie? Anebo se tím jen ukazuje, že jsem nikdy nebyl tak chytrý, jak jsem si myslel?


  V každém případě jsem teď zíral a mžikal. Brianova otázka mě zastihla naprosto nepřipraveného. Komu jsem to řekl? Šlo v mnoha ohledech o tak absurdní otázku, že jsem nevěděl, kde začít. Přece jsem už došel k závěru, že někdo sledoval Briana, ne mě, a to podle jeho kreditní karty. Přišlo mi to tak zřejmé, že jsem se ani neobtěžoval o tom zmínit – jak to mohl přehlédnout? A ke všemu byl Octavio jeho přítel, ne můj, a jeho smrt pro mě nic neznamená – očividně byla zaměřená proti Brianovi.


  Ale naprosto základní věc je, že mi už nezbyl vůbec nikdo, komu bych vyprávěl o hotelových pokojích ani o čemkoli jiném. Kromě Briana samého se mnou už nikdo nechce mluvit.


  Po dlouhé odmlce, kterou jsem dal dramaticky najevo zmatek a překvapení nad jeho otázkou, se mi konečně povedlo vysvobodit řečové schopnosti z příkopu a vyjet zpět na konverzační dálnici. „Briane,“ spustil jsem, „vážně si myslíš, že někdo zabil Octavia kvůli mně?“


  Brian, skoro jako kdyby mi chtěl udělat radost, zareagoval potěšujícím poklesnutím čelisti a vlastním mžikáním. Myslím, že mu to trvalo mnohem déle než mně, ale možná to bylo jen tím, že takové projevy vypadají delší, když je pozorujete, než sami předvádíte. Ale nepospíchal jsem na něj, takže nakonec čelist zase sklapl a trochu zplihl. „No jo,“ prohodil. „Myslel jsem si to. Jsem hlupák.“ Pohlédl na mě a potřásl hlavou. „A zřejmě jsem v poslední době nadělal pár pořádných pitomostí.“


  „Děje se toho teď moc najednou,“ připustil jsem.


  „Ale jak mě mohli najít tak rychle?“ vyhrkl s nefalšovaně poplašeným úlekem.


  Začalo mi docházet, že Brian přes mnoho jiných skvělých předností není takovým adeptem na život v kybersvětě jako já. „Jen hádám,“ řekl jsem, „ale myslím, že tě vystopovali podle kreditky.“


  Pohlédl na mě s takovým nechápavým úžasem, že jsem si hned opravil názor: Brian nemá ani ponětí o životě v kybersvětě. „To vážně dokážou?“ zeptal se. „Ta karta byla čistá – měl jsem ji jen pár týdnů.“


  „Zahoď ji,“ poradil jsem mu. „Hoď ji tady do lomu spolu s Octaviem a… Ach. Hodíme je do lomu? Víš, předpokládal jsem –“


  „Jistě,“ přikývl Brian. „Zdejší voda má vysoký obsah vápníku. Do pár měsíců nezbude vůbec nic.“ Nezeptal jsem se ho, jak to ví – ale zapamatoval jsem si to do budoucna. Alespoň tedy doufám, že mám nějakou budoucnost, což prozatím vypadalo poněkud nejistě. Brian se zamračil, vypadal hodně zmateně. „Ale vážně, myslel jsem, že kreditní karta je… no, však víš. Copak banky pečlivě neutajují svoje data?“


  „Rozhodně utajují,“ ujistil jsem ho. „Proto mi trvá skoro deset minut, než k nim proniknu, když někoho hledám.“


  „Bože,“ vydechl a znovu pomalu potřásl hlavou. „Vidím, že mám ve vzdělání dost zásadní díry.“ Opřel se do sedadla, zamračil se a zdálo se, že si zkouší vzpomenout, jestli neudělal ještě něco dalšího, co by se mu mohlo vrátit a zaskočit ho. „Možná jsem strávil příliš času učením se toho, jak se zbavovat těl, a zanedbal jsem všeobecnou stránku věcí.“


  „Vypadá to tak,“ přitakal jsem. „Dovol, abych ti navrhl, že prozatím je nejbezpečnější hotovost. Ehm – máš přece spoustu peněz v hotovosti, ne?“


  „Ale jistě, to není problém,“ zamumlal nepřítomně, zjevně stále katalogizoval své hříchy z nedávné minulosti.


  „Možná je vhodná doba říct mi, odkud pocházejí,“ nadhodil jsem. „A kdo se tě pokouší zabít, aby je dostal zpátky. Vzal jsi jim i jejich drogy? Nebo jen peníze?“


  Brian se napřímil a střelil po mně pohledem, pak ale přikývl. „Někdy zapomínám, že jsi zkušený vyšetřovatel,“ utrousil. „Pochopitelně ti to muselo dojít.“


  „Jak prosté, milý bratře,“ zadeklamoval jsem.


  „Nevím jistě, kolik ti toho mám říct,“ prohlásil pomalu, zjevně hrál o čas, než si to stihne víc promyslet.


  „Řekni mi tolik, abych se udržel naživu,“ navrhl jsem.


  „Ano. Alespoň tolik.“ Zhluboka se nadechl a pak znovu prudce vydechl. „Tak dobře,“ přikývl. „Jak jsi předpokládal, trochu jsem se zapojil do obchodu s drogami. Nic opravdu velkého, jen nový prostor pro mé praxí ověřené talenty.“ Skromně se usmál. „Ale v mnohem vyšší platové třídě.“


  „Dobrá,“ řekl jsem povzbudivě.


  Brian pokrčil rameny. „Je to stará laciná historka,“ prohodil. „Vedl jsem si moc dobře, zvlášť finančně, a celkem jsem si to i užíval.“ Obdařil mě svým příšerným úsměvem, ale tentokrát vypadal od srdce. „Spousta a spousta drobných meloušků. A jako prémie… Setkání?“


  Přikývl jsem. Brian sdílel mé přesvědčení, že mluvit nahlas o tom, co děláme, je jaksi neslušné, ale oba jsme věděli, co myslí. Že natrvalo a bolestivě odklízí ty, které jeho zaměstnavatelé pokládají za obtížné. Vypadalo to jako báječná práce a zjevně i celkem lukrativní. „Na volné noze?“ zeptal jsem se. „Anebo pracuješ pro někoho konkrétního?“


  „Jen pro jednoho. Jen pro Raula.“ Znovu se usmál. „Je to dost melodramatické, ale přezdívají mu ‚El Carnicero‘. Řezník.“


  „Ano,“ řekl jsem. „To je vážně trochu přehnané.“


  „Je to jejich svět,“ pokrčil rameny Brian. „A zdá se, že v něm vládnou hysterici.“


  „Takže co se stalo?“ zajímal jsem se. „Něčím jsi Řezníka naštval?“


  „Ale ne, vůbec ne,“ ujistil mě rozhodně. „Byl jsem v oboru moc dobrý a on si toho vážil. Ale naneštěstí pro všechny zúčastněné Řezník naštval Santo Roja.“ Ukázal mi zuby. „Obávám se, že dalšího hysterika. Znamená to Rudý světec, víš?“


  „Ano, vím.“


  „Raul očividně překročil vymezené hranice,“ pokračoval Brian a skutečně se pokusil, aby to znělo smutně. A nebyl v profesi zdaleka tak dobrý jako já. „Santo na něj dostal vztek. A brzo jsme byli v regulérní válce.“ Odmlčel se a naklonil hlavu na stranu, jako by viděl to, co popisuje. „Santo byl mnohem větší zvíře – a daleko mocnější, měl o dost víc goril, peněz a vlivu. Raul byl celkem malá ryba – sice slibný, ale ještě se nestihl vypracovat.“


  Pokrčil rameny. „Půjdu přímo k věci, přišlo mi, že jsem na prohrávající straně a je jen otázka času, než to Raul a my všichni z jeho malé rodiny schytáme. Probral jsem to s jedním kolegou –“


  „Octaviem,“ doplnil jsem.


  Brian přikývl. „Ano. Protože Octavio náhodou věděl, kam si Raul ukryl dost velký balík peněz pro případ, že by je potřeboval, ehm, přemístit. Rychle.“ Zkroutil ústa do krátkého a nepřesvědčivého úsměvu. „Jedno z rizik takového obchodu, chápeš?“ řekl. „Tu a tam prostě musíš nakvap zmizet.“


  „Ano, to chápu,“ přikývl jsem. „Takže jste s Octaviem sebrali prachy a zmizeli.“


  „Jo, přesně tak,“ přitakal a povzdychl si. „Takový balík. Nenapadlo mě, že těch peněz bude tolik.“ Šťastně se na mě podíval. „Tak hrozně moc, bratříčku. Nemáš ani tušení.“


  „To nepochybuju,“ řekl jsem. „Ale v čem je problém? Když jsou Raul a většina gangu mrtví, kdo tedy zůstal a jde po tobě?“


  „No, o to právě jde,“ pronesl žalostně Brian. „Udělali jsme totiž v odhadu situace jednu maličkou chybu. Raulovi se nějak povedlo propašovat do Santova hlavního stanu bombu. A ta úspěšně vybuchla; Santo Rojo a spousta jeho lidí byli zabiti a zbytek přeběhl k Raulovi. Válka skončila – Raul je však bohužel stále naživu.“ Znovu se na mě usmál, o nic přesvědčivěji než kdy jindy. „A mezi zběhy byli dva z jeho nejbližších lidí s extrémně velkým množstvím neoznačených bankovek. A Raul je na svoje peníze hodně háklivý,“ dodal.


  „Běžný zlozvyk,“ poznamenal jsem.


  „A tak, ať to uzavřeme,“ řekl Brian, „Raul a všichni jeho zbylí nohsledové se mě usilovně snaží najít. A nejspíš ne proto, aby mě požádali, ať se vrátím do práce.“


  „Skoro určitě ne,“ přikývl jsem. Zamračil jsem se a zkusil přemýšlet nahlas. „Dobrá,“ spustil jsem. „Takže Raulovi počítačáci vystopovali tvou kreditku do mého hotelového pokoje. Určitě měl za to, že Dexter Morgan jsi ty, pseudonym. Poslal někoho, aby tě vyzpovídal –“


  „Hezky řečeno,“ zamumlal Brian.


  „A ten čekal ve skříni, protože si myslel, že se brzy vrátíš,“ pokračoval jsem, ale pak jsem se zarazil. „Ale co Octavio? Co tam dělal on?“


  Brian si znovu povzdychl – udělal to už potřetí. Začínal mě tím trochu nudit, zvlášť když jsem věděl, že vůbec nic necítí, natož něco schopné vyvolat povzdech. Muselo jít o nový zvyk, který si z nějakého důvodu procvičuje na efekt. „Můžu jen hádat,“ utrousil konečně. „Octavio bydlel ve tvém hotelu.“ Musel jsem se zatvářit překvapeně, protože Brian omluvně rozhodil rukama. „Pouhá náhoda,“ dodal. „Octavio musel zahlédnout toho druhého muže a poznal ho. Sledoval ho do tvého pokoje a…“ Luskl prsty. „Skončilo to tragicky.“


  Oba jsme asi minutu mlčeli. „Je možné,“ připustil jsem nakonec, „že by Raul poslal jen jednoho zabijáka, aby tě zlikvidoval?“


  „Ach, ne, rozhodně ne,“ ujistil mě pobaveně Brian. „Měl velký respekt k mému talentu.“


  „Takže by byli dva? Tři?“


  „Určitě ještě víc – pět, šest, možná i deset,“ řekl stále celkem pobaveně. „Myslím, že mám u Raula celkem vysokou prioritu. A skoro určitě by s nimi přijel i on.“


  „Jen kvůli troše peněz?“ udivil jsem se.


  Brian se zatvářil ještě veseleji. „No, není to trocha, to ani náhodou,“ namítl. „Ale jde pochopitelně o mnohem víc než jen o peníze. Kdyby se ode mě nechal obrat, ztratil by u všech respekt.“ Podíval se na mě se zdviženým obočím. „A pro tyhle lidi je respekt vším. Ne, Raul pošle hodně chlapů – a bude posílat další, dokud to nevyřídí.“ Samolibě přikývl.


  Nějak jsem nedokázal sdílet jeho lehkovážnou rozjařenost z toho, že ho neustále pronásleduje několik oddílů odhodlaných a zkušených zabijáků. „No, báječné,“ utrousil jsem.


  „A jsou i dost dobří,“ pochlubil se. „A pochopitelně to nikdy nevzdají.“


  „Pochopitelně,“ opáčil jsem. Zmlkl a já ho napodobil, čas jsem využil k dalšímu přemítání. Teď už vím, z čeho Brian financoval nedávný výrazný projev šlechetnosti. Ještě jsem netušil, proč mi tolik pomohl, začínal jsem však mít ošklivé podezření. Od začátku jsem Briana podezíral, že potřebuje, abych mu pomohl s něčím nepříjemným. A začalo to vypadat na něco mnohem horšího než jen nepříjemnost – přímo smrtící záležitost, a nebyl jsem si zcela jistý, jestli v ní chci sehrát roli, bratr nebratr. I když je pravda, že za normálních okolností jsem ochotný, ba dokonce dychtivý pomoci členu rodiny v úzkých, ale vždy jsem tím myslel spíš stěhování nábytku nebo odvoz k zubaři. Nepočítal jsem s tím, že by se rodinné pouto vztahovalo i na pomoc bratrovi, aby přežil neustálé útoky rozzuřeného narkobarona.


  Ale jak jsem přemýšlel dál, došlo mi, že je pro mě už příliš pozdě z toho zdvořile vypoklonkovat. Raulovi muži byli dost chytří, aby celkem rychle vystopovali Brianovu kreditku. Určitě vědí, že byl pokoj přihlášený na mě, a také brzy zjistí, že nešlo o Brianovu falešnou totožnost, a pak půjdou přímo po mně. Usoudí, že jsem s Brianem nějak významně propojený, a stane se ze mě cíl. Vlastně už se ze mě stal cíl jen proto, že jsem byl v tom pokoji. I když nevědomé spojení možná nevypadalo pro racionálně uvažující bytost jako bůhvíjak smrtící důkaz, věděl jsem o světě drog dost, abych chápal, že se vyznačuje extrémně nízkým počtem racionálních obyvatel. A nemusí o mně nic vědět, aby se rozhodli, že jsem překročil čas pobytu na planetě Zemi. Nyní jsem na jejich likvidačním seznamu tak jistě, jako že tady sedím.


  A v hlavě se mi vylíhla další myšlenka, což byl velice dobrý příznak toho, že věci opět fungují, jak by měly. Tato myšlenka mi našeptala, že pokud by Brian skutečně stál o mou pomoc, klidně tam mohl Octavia poslat sám, zatímco jsem byl pryč, protože věděl, že narazí na toho zabijáka. A já se dvěma mrtvolami v pokoji a s jistotou, že mě nalezli, se ochotně připojím k němu a jeho boji. A nejen to – když je Octavio mrtvý, všechny ty báječné peníze teď patří nejspíš jen Brianovi a ten mi nedal důvod myslet si, že mu na Octaviovi – nebo komkoli jiném – záleží víc než na penězích.


  Pohlédl jsem na bratra. Stále se mračil a pomžikával do posledních slunečních paprsků, které sem dopadaly z obzoru. Otočil se ke mně, potřásl hlavou a řekl: „Obávám se, že tě musím požádat o skutečně velkou laskavost.“


  „Zabils Octavia?“ zeptal jsem se místo odpovědi. „Anebo ho zradil, aby ho zabili?“


  Opravdu skvělé bylo, že Brian ani nepředstíral, že je překvapený nebo uražený. „Ne, nic takového,“ řekl prostě. „Přirozeně mě napadlo, že bych to mohl časem udělat – ale potřeboval jsem jeho pomoc, aby nezabili mě. A teď…“ Brian náhle zrozpačitěl a odvrátil se ode mě. „Jak jsem řekl,“ podotkl omluvně, „jde o skutečně velkou laskavost.“


  „Ano, to jde,“ opáčil jsem a přiznávám, že to zaznělo nevrle. „Nechápu, jak bych ti mohl nějak – hele, přece víš, že mě sledují. Policie. A možná mě každou chvíli odvlečou zpátky do vězení. Co myslíš, že asi zmůžu?“


  „Nejde o nic náročného,“ ujistil mě trochu rozmrzele Brian. „Jen o trochu pomoci a zábavnou domácí práci. Chci, abys mi kryl záda v jedné záležitosti a pak se připojil k zábavné části.“


  Nadechl jsem se k odpovědi, abych mu zdůraznil, že si máme dělat starosti z více než pěti nebo šesti po zuby ozbrojených vražedných šílenců, kteří teď po nás pasou. I kdybychom se jich dokázali zbavit, stojí za nimi velká a nelítostná organizace. A pak jsem zase vydechl, když mi došlo, že to Brian pochopitelně ví a co myslí tou záležitostí. V hlavě se mi vynořilo slovo arogance, a jen abych měl důkaz, že si pamatuji ještě další velká slova, změnilo se na samolibost, protože jestli jsem dobře odhadl podstatu jeho plánu, samolibá arogance byla ještě hodně podceňující. Jednalo se o grandiózně ješitnou křiklavou pitomost kolosálního rozsahu, jež překračovala veškerá pozemská měřítka, a byl jsem si jistý, že přesně tohle má Brian na mysli.


  Pohlédl jsem čelním sklem před námi na mléčnou vodu v lomu. Hladina jasně zářila, i když už vládla naprostá tma, což mi přišlo celkem příhodné.


  „Briane,“ zasténal jsem. „Ty se nechystáš odjet pryč, že ne?“


  Ukázal mi spoustu zubů. V temnotě podivně zářily. „To teda ne,“ souhlasil šťastně. „K čemu by to bylo? Stejně by mě nakonec našli.“


  „Ale tohle je šílenství!“ zaprotestoval jsem. „Přece si vážně nemyslíš, že bys mohl zlikvidovat celý drogový kartel!“


  „Sám ne,“ prohlásil sladce. A nanejvýš moudře neřekl nic víc a ani po mně nevrhal významné pohledy.


  „Do hajzlu,“ vyhrkl jsem a myslel jsem to vážně.


  „Celkem možná,“ přikývl Brian.


  „Jak chceš k čertu pobít tucty ozbrojených a pološílených drogových gangsterů?“


  Brian se pousmál. „Jednoho po druhém,“ řekl. „Raul je jediný skutečně tvrdý oříšek. A jak jsem řekl, ten se objeví až na samém konci.“


  „Do hajzlu,“ vyhrkl jsem znovu s jasným vědomím, že se opakuji, ale nedokázal jsem přijít s lepším shrnutím.


  „Připouštím, že je to velká výzva,“ podotkl Brian. „Ale s trochou pomoci – tedy se správným druhem pomoci…“ Povzdychl si a potřásl hlavou. „Octavio byl v jistých situacích velice užitečný a celkem to uměl s nožem –“


  „Očividně,“ připustil jsem.


  „Ale v podstatě byl jen účetní. Něco takového by bylo zdaleka nad jeho síly.“


  „Jsem si jistý, že i nad moje,“ prohlásil jsem.


  „Ach ne, vůbec ne!“ trval na svém Brian. „Je ti to jako šité na míru! Kromě daru, který spolu sdílíme, víš hodně o zákonech a policistech, o tom, jak reagují. A znáš spoustu dalších věcí, co mohou být důležité. Jak jsi právě dokázal s mou kreditní kartou.“


  Naklonil se ke mně a ztišil hlas, jako kdyby se bál, že by nás mohl zaslechnout Octavio z útulného hnízdečka vzadu v dodávce. „A navíc k tomu všemu, drahý bratříčku,“ dodal s medovou svůdností, „bysme mohli konečně udělat Něco spolu. A víc než jen jedno Něco…“


  Uhnul jsem pohledem. Věděl jsem, že Brian vždy chtěl, ať si hrajeme společně, ať pracujeme v harmonii na jediné věci, kterou shodně milujeme a nade vše potřebujeme dělat. A mám-li být naprosto upřímný, taková představa nebyla ani pro mě bez půvabu. Přišla mi nejblíže tomu, co jsem mohl vůbec doufat, že prožiju jako sdílení lidské zkušenosti s jinou živou bytostí. Byla to i tak trochu ironie, když uvážíme, čeho se ta zkušenost týká, ale stejně…


  Ale ne, je šílenství o tom byť jen uvažovat. Za současných okolností jsem nemohl ani odjet z města. Sledovali mě, možná mě občas i stopovali, a Brian chce, abych se k němu připojil při plnohodnotné krvavé lázni. A co je ještě horší, nyní jsem do té věci zatažený, ať chci nebo ne. Takže pokud toužím zůstat naživu – a myslím, že stále nejspíš ano –, nemám na výběr než se připojit k Brianovi. A jestli nechci skončit ve vězení – a to zcela určitě nechci –, musím Brianovi pomoci vytvořit a pak odstranit mrtvoly. Přinejmenším to dokonale odporuje Kraunauerovým instrukcím, ať jsem co nejnenápadnější a vyhýbám se problémům. Na „přinejhorším“ jsem raději ani nechtěl pomyslet.


  „Briane,“ hlesl jsem nakonec.


  „Já vím,“ prohlásil. „Jak jsem řekl, žádám toho hodně.“ Otočil se ke mně a úplně poprvé jsem u něj asi zahlédl skutečné nadšení, dokonce vřelost. „Ale přemýšlej o tom, bratříčku!“ vyhrkl. „Jaký by to byl skvělý podnik! Ty a já proti celému světu, jít do boje bok po boku, blýskající zbraně a jásající srdce!“ Skromně se usmál. „A když ne přímo srdce –“


  „Ano, jsem v obraze,“ ujistil jsem ho a stále jsem se nějak nedokázal s jeho nadšením ztotožnit. Vlastně se mi celá ta věc vůbec nelíbila. „Musíš ale pochopit, jaké mám teď problémy, Briane.“


  „No jistě,“ řekl. „Ale nedodá to víc šťávy?“


  „Nedodá,“ prohlásil jsem neústupně. „Dodá to jen smrtící nejistotu. A nejspíš nakonec skončím zpátky ve vězení.“


  „Ale Frank Kraunauer jistě –“


  „Frank Kraunauer není žádná jistota,“ namítl jsem. „Sám řekl, že není zrovna optimistický.“


  „Určitě je jen opatrný,“ řekl.


  „Opatrnost je skvělá vlastnost,“ souhlasil jsem. „Mě sledují, pronásledují, dokonce týrají prašiví justiční psi, a ty chceš, abych se s tebou brodil v potocích krve?“


  „Doufám, že se nebudeme brodit v krvi,“ prohlásil znechuceně.


  „Není to možné, Briane,“ ohradil jsem se. „Prostě to nemůžu riskovat.“


  „Spíš se tomu nemůžeš vyhnout,“ namítl.


  Podíval jsem se na něj. Nyní se tvářil naprosto vážně, žádné falešné úsměvy, hrané povzdechy ani šmírácké projevy hysterie.


  „Tak teda vážně, bratříčku,“ prohlásil, „prokázali jisté schopnosti v hledání lidí a znají tvoje jméno.“ Potřásl hlavou. „Obávám se, že tvoje volba je jednoduchá: buď lovit – anebo být loven.“


  Zaťal jsem zuby a podíval se čelním sklem ven. V naprosté noční temnotě voda ve starém lomu stále zářila. Ale v hlubší temnotě, která obklopovala Dextera, neblikala jediná malá jasná jiskřička. Brian měl naprostou pravdu. Ať chci nebo ne, jedu v tom s ním a mohu se rozhodnout jedině tak, jak mi řekl: být lovec, nebo kořist.


  „Do hajzlu,“ konstatoval jsem naposledy.


  Brian přikývl s téměř přesvědčivým projevem sympatie. „Jo, máš naprostou pravdu,“ dodal.


  Hleděl jsem na vodu v lomu. Nedělala nic. Ostatně já také ne. Byl jsem v díře hluboké stejně jako ten lom. Ještě před pár hodinami jsem byl plný šibeničního optimismu z čerstvě získané svobody – jsem dočasně na svobodě, abych se postaral o trvalou svobodu tím, že seženu důkazy o své nevině a současně o vině Andersona a Roberta. Něco jsem dělal, zrovna to, v čem jsem dobrý: nalézat věci přes počítač a vypátrávat nestoudnosti, které s nimi souvisejí. Konečně se mi povedlo vrátit hru na své hřiště, kde znám pravidla a sázky, a pak jsem si hloupě dovolil spatřit slabý záblesk světla na konci dlouhého temného tunelu. Načež mi život s děsivým škodolibým úsměvem znovu sfoukl všechny svíčky.


  Jestli mě nedostane Raul, skončím opět ve vězení. Smrt nebo kriminál mi nepřišlo jako velký rozdíl. A mám-li být upřímný, smrt mi v tu chvíli připadla trochu pravděpodobnější. Ani jsem se nemohl pořádně ukrýt – měl jsem zákaz opustit město, což znamenalo, že mé pátrání bylo ochromené, ještě než začalo. Nemohl jsem zajet do Mexika nebo L.A., abych našel důkazy proti Robertovi. A Brian tam jen seděl s přihlouplým úsměvem na tváři, přitom to on mě namočil do téhle šlamastyky a on mohl odjet z města, a dokonce i uprchnout ze země, kdyby chtěl, a nechat mě tady, abych točil palci a čekal, až dopadne sekyra. On mohl kamkoli a –


  Aha.


  „Briane,“ nakousl jsem.


  Pohlédl na mě se zdvořilým zájmem. „Ano?“ opáčil.


  „Víš, že musím zapracovat na svých problémech,“ řekl jsem.


  Přikývl. „Už ses o tom zmiňoval.“


  „Jestli ti pomůžu s tímhle,“ navázal jsem, „pomůžeš i ty mně?“


  „Ale jistě!“ vyhrkl. Pak se ale zamračil. „No – a o jakou pomoc jde, bratře?“


  „Potřebuju pár odpovědí, které můžu dostat jen v L.A. Možná v Mexiku. Ale nesmím opustit město,“ vysvětlil jsem. „Ty ano.“


  Brian přikývl. „Výlet do L.A.? Skvělé město plné laskavých duší. Rád tam zajedu.“ Pak se zakabonil a neochotně dodal: „Ehm, Mexiko by ale mohlo být trochu… nepříjemné.“


  Povzdychl jsem si. Neřekl někdo kdysi, že každý kývající se kámen je ve skutečnosti odrazovým můstkem? Ať to prohlásil kdokoli, kdybych ho tu teď měl, rozbil bych mu tím kývajícím se kamenem hlavu a strčil ho do lomu k Octaviovi.


  „Uděláme, co půjde,“ řekl jsem.


  Brian, už opět rozšafně, přikývl. „A možná ještě víc,“ dodal.
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  Brian měl vzadu v dodávce dvě bouřkové kotvy. Přivázali jsme Octavia k jedné a jeho nového přítele ke druhé, pak jsme je oba spustili do vody v lomu. Ponořili se rychle, nenechali po sobě ani vlnku, která by prozrazovala, kde jsou, a já se vší silou snažil nevidět v tom metaforu svého současného života. Ale marně. Jediné, co jsem měl před očima, byl doražený Dexter klesající do temné propasti, chladná kalná voda se mi zavírá nad hlavou a nezůstává žádná stopa po zázraku, kterým jsem býval.


  Celou cestu zpět na dálnici US 1 Brian udržoval zdvořilý proud nesouvislé konverzace. Odpovídal jsem většinou jednoslabičně. Zdálo se, že mi už odnikud nezasvitne jediný paprsek naděje. Buď mě zatknou na ulici a strčí opět do cely, anebo, pokud budu mít velké štěstí, mě pouze rozsekají a rozsápou Raulovi muži. Pravděpodobnost, že nevyjdu na konci tohoto dlouhého temného tunelu ven, byla tak drtivá, že by mi spíš narostla křídla a dokázal bych plnit tři přání. A nejsmutnější bylo, že mě všechny ty hořké myšlenky dovedly na stejné místo k tragicky nudnému refrénu Proč já? To mi vzalo i poslední možnost hledat v mém utrpení vznešenost. Jsem jen další ubohý packal namočený v něčem, co nedokáže zvládnout. Dexterovo dilema – a nejtrapnější část toho všeho je, že se něco takového obecně označuje jako „lidská situace“. Já a redukován na pouhé člověčenství. Nestálo mi to ani za jediné vysoce kvalitní umělé výsměšné zachechtání ani za to, abych mu vmetl do tváře, že ho mám zvládnuté mnohem lépe než on.


  Vrátili jsme se k obchodu s koblihami, kde jsem nechal auto, jednou jsme projeli po dálnici US 1 kolem a pátrali po nějaké neobvyklé, zákonné i nezákonné aktivitě kolem mého vozu. Ale nikde ani stopa po něčem podezřelém: žádný hlídkový vůz ani neoznačené auto, a pokud jsme viděli, tak ani tanec na oslavu vítězství nebo přismahlí zabijáci se samopaly.


  Brian jen pro jistotu ještě objel blok a přiblížil se k parkovišti zezadu. Zastavil v ulici ve stínu starého rozložitého banyánovníku a zaparkoval dodávku pod ním. Chvíli jsme jen tiše seděli. Nevím, co táhlo Brianovi hlavou, ale já se stále prodíral nehostinnou tundrou své mysli a pátral jsem po způsobu, jak zvrátit nekončící beznadějnost svého současného stavu. A stále jsem žádný nenacházel.


  „V pořádku,“ hlesl konečně Brian.


  „Ano,“ přitakal jsem. „Myslím, že vzduch je čistý.“


  „Tak klídek, bratříčku,“ řekl. „Usmívej se.“


  „Proboha proč?“


  Usmál se. „Abys zmátl lidi?“ navrhl.


  Povzdychl jsem si. „Obávám se, že je to teď nad mé síly,“ připustil jsem. Otevřel jsem dveře. „Najdu si jiný hotel a dám ti vědět, kde jsem.“


  „Po telefonu?“ zeptal se trochu ustaraně. „Víš – nejspíš mě ta záležitost s kreditkou zbytečně znejistila, ale –“


  „Máš pravdu,“ připustil jsem a v duchu jsem se kopl; mělo mě to napadnout. „Sejdeme se tady v koblihárně na snídani.“


  „Skvělý nápad,“ pochválil mě Brian. „Zbožňuju čerstvé koblihy.“


  „V osm?“ navrhl jsem a on přikývl. „Tak jsme domluvení.“ Vyskočil jsem z dodávky a Brian zařadil rychlost.


  „Dobrou noc,“ popřál mi, když jsem zavíral dveře. Bylo to dojemně sentimentální, ale pro něj netypické, tak jsem jen přikývl a zamířil k pronajatému autu.


  Našel jsem si malý anonymní motel na jihu Goulds, trochu na sever od Homesteadu. Šlo o stylový jednopatrový hotýlek postavený zjevně v padesátých letech k ubytování znavených seveřanů, kteří tu odpočívali při jízdě po staré dálnici Dixie, aby se kochali krásami Floridy. Podnik vedli mamka s taťkou, kteří měli odejít do důchodu nejpozději v roce 1963. Vypadali překvapeně a trochu rozladěně, že je někdo ruší při sledování televize a dožaduje se pokoje, ale ukázal jsem jim hotovost a po přiměřeném brumlání mi vydali klíč a ukázali na levé křídlo budovy.


  Můj pokoj byl zhruba uprostřed řady stejně chatrných dveří s oloupaným nátěrem a chybějícími čísly. Uvnitř to nebylo lepší, páchlo to tam naftalínem a plísní a místnost byla skoro tak stísněná jako moje cela. Ale doufal jsem, že je to místo natolik malé, aby uniklo pozornosti. A majitelé nevykazovali žádné příznaky technické zručnosti kromě přepínání kanálů na staré televizi – neměla ani dálkový ovladač – takže si možná jen strčí mé peníze do kapsy a nezanechají v informační síti žádnou stopu.


  Zamkl jsem dveře a zajistil je zrezivělým řetízkem, který na nich visel, a pak jsem přešel k posteli a prohlédl si ji. Velká část naftalínového zápachu zřejmě vycházela z povlečení a oba polštáře byly tak ploché, až jsem nejdřív myslel, že jde jen o prázdné potahy. Položil jsem dlaň na matraci a ucítil to. Nabízela pevnou oporu asi jako pytel čerstvých marshmallows. Ale byla to postel a já se náhle cítil nesmírně unavený.


  Padl jsem na postel – a ukázalo se, že jsem to trochu přehnal. Byla totiž očividně ještě o pár let starší než mí hostitelé a zareagovala více než prohnutím; skutečně jsem ucítil, jak mi záda narazila do podlahy. Pak se o pár centimetrů zvedla a nechala mě v poloskrčené poloze, ze které mě hned začala bolet záda. Matrace v předchozím pokoji byla dost hrozná, tahle však o moc horší; dokonce natolik, že jsem nostalgicky zavzpomínal na krásně tvrdou pryčnu, na které mě nechali spát ve vězení.


  Obracel jsem se a kroutil, až jsem konečně našel polohu, která nebolela, i když ani zdaleka nebyla pohodlná. Tolik práce přede mnou a takových nástrah. Vážně jsem se ještě dnes ráno probudil v cele? Přišlo mi to nemožné – od rána se stalo tolik věcí, že mi to připadalo jako celý život. Ale byla to pravda; před několika hodinami jsem mžikal na slunečním světle nadšený z návratu do světa s mnohem méně ocelovými mřížemi. A většinu dne jsem byl přesvědčený, že nic na světě nemůže být horší než se do vězení zase vrátit – dokud mi bratr nanejvýš ohleduplně nenabídl pár nových možností, které byly ještě mnohem horší.


  Stále jsem však na svobodě. Vytlačil jsem z mysli úvahy o hordách zdivočelých a zdrogovaných zabijáků, kteří nepochybně jdou po mé stopě, a přinutil jsem se myslet na skutečnou agendu – jak udržet Dextera mimo vězení, a pokud možno do něj dostat Andersona.


  Uvidíme; právě jsem se totiž rozhodl pro samostatnou akci. Potřebuji najít nějaký důkaz, že… čeho vlastně? Vyrušilo mě obrovské zívnutí, které jako by zachvátilo celé mé tělo. Důkaz – potřebuji prokázat, že Robert byl pedofil a že si Anderson pohrál s důkazy. Vzpomněl jsem si, že jsem se rozhodl jako první krok promluvit si s Vincem, požádat ho, aby mi pomohl shromáždit nějaký materiál – další ohromné zívnutí. Něco o tom, že je Anderson padouch, to je ono. Starý dobrý Vince. Starý zlý Anderson.


  Ucítil jsem přicházet třetí zívnutí a věděl jsem, že nechá daleko v prachu za sebou předchozí dvě. Bude tak mocné, drtivé a gigantické, až jsem se bál, jestli mě neroztrhne v půlce, a bojoval jsem s ním několik hrdinných vteřin a pak…


   



  Když jsem otevřel oči, slunce dělalo, co mohlo, aby se prodralo chatrnými, plísní páchnoucími závěsy. Čas se nějak změnil na ráno – a dost protivně jasné a poklidné, aby mi vtíralo sůl do všech psychických ran. Je velmi těžké udržet si patřičně mrzutou náladu, když slunce z oblohy bez mráčku září a hrdliččin hlas po vší zemi zní. Ale zkusil jsem to; chvíli jsem ležel bez hnutí a uvažoval, jestli vůbec stojí za to vstávat z postele. Kdybych to udělal, skoro určitě by ze skříně vyskočila nějaká nová a děsivá pohroma a srazila by mě k zemi. A podlaha nevypadala nijak zvlášť pohostinně – zažloutlé loupající se linoleum sem položili nejspíš na oslavu Eisenhowerova zvolení.


  Na druhou stranu, pokud tu zůstanu ležet na marshmallowové matraci, všechny ostatní zvrhlé a nedopadené bestie, které mě stíhají, mě nakonec i najdou. Ani jedna z možností není příliš lákavá.


  A tak jsem ležel na zádech v hrůzně měkké posteli a odkládal volbu. Bylo to téměř příjemné, i když jsem měl kolena překvapivě blízko hlavy. V noci se mé tělo nějak záhadně přetvarovalo do podoby písmene „U“, jak se postel pode mnou prohnula. Nebylo to zas tak špatné, šlo o téměř stejnou polohu jako při ležení ve visuté síti, a ještě nikdy jsem neslyšel, že by si na to nějaký námořník stěžoval. Běžně se sice s námořníky moc nevybavuji – nicméně by o tom zajisté padla nějaká zmínka.


  Ležel jsem tam a hlavou mi táhly ponuré myšlenky jen částečně vyvolané tím, že jsem se teprve vzbudil. Nespokojeně jsem si mumlal, a možná jsem se dokonce i šklebil. Ale nakonec dosáhl až do hlubin mého Já slabý, leč neodbytný hlásek, jen takové našeptávání, které mě však často dobře vedlo, zářivý a poctivý šíp, jenž mi vždy ukazoval správnou cestu bez ohledu na vše kolem. A když ten hlásek promluví, nedá se mu odporovat, protože se nikdy nemýlí a vždy jde k věci. Promluvil ke mně i teď, tiše, ale naléhavě, a řekl toto: Mám hlad.


  A já si opět uvědomil, že mluví pravdu. Měl jsem hlad. Přímo obrovský hlad. Jsem požehnaný naprostou neexistencí svědomí, ale jeho místo obratně zaujal ostrý smysl pro hlad a udržuje mé nohy na správné stezce. A s náhlým záchvatem viny blížícím se téměř panice jsem si uvědomil, že jsem nevečeřel. Kam jsem dal rozum? Pro takové bezohledné a neopatrné chování není omluva. Styď se, Dextere.


  S touto naléhavou výzvou k povinnosti znící mi v uších jsem si vzpomněl na slib Brianovi, že spolu posnídáme. Pohlédl jsem na hodinky: sedm patnáct. Mám spoustu času – ale na druhou stranu neuškodí být tam dřív a začít hodovat na koblihách.


  Posadil jsem se – anebo, abych se vyjádřil přesněji, zkusil jsem se posadit. Postel mě obalila měkkými houbovitými úponky a uchopila do jakéhosi smrtícího sevření, které nehodlala uvolnit. Bránil jsem se, bojoval, překulil se na stranu – a na samém okraji pelesti se postel náhle zcela zhroutila a vyplivla mě na podlahu. Přistál jsem nešťastně a narazil si levý loket a pravé koleno. A i když jsem cítil, jak mi loktem stoupá nová bolest, nemohl jsem si nevšimnout, že je podlaha nádherně tvrdá. Příští noc se možná vyspím na ní.


  Opatrně jsem se vzpřímil do sedu. To bolelo ještě víc. V důsledku nezvyklé námahy během předchozího dne a děsivého objetí postele mi záda povětšinou ztuhla a zbytek bolel. Zkusil jsem se protáhnout a otáčet ze strany na stranu a již po několika minutách jsem se nějak dokázal vyhrabat na nohy a odpotácet se do koupelny. Nepochyboval jsem, že až si na záda pustím pořádný proud horké vody, páteř se mi odblokuje a umožní mi základní formu fungování.


  A možná jsem i měl pravdu. Bohužel jsem to nikdy nezjistil, protože prastará sprcha v koupelně vyronila jen tenký čúrek rezavé vody o pokojové teplotě. Nemaje na výběr, zatnul jsem zuby a zůstal pod ním tak dlouho, jak jsem to vydržel, a když nic jiného, alespoň mě úplně probudil a správně naladil na den, který bude nepochybně zcela příšerný.


  Vylezl jsem zpod sprchy a zůstal stát, rozhlížel jsem se po ručníku. Nakonec jsem si jednoho všiml – ale pouze jednoho – a měl rozměry trochu větší žínky. Nicméně jsem se pokusil jím osušit, ve skutečnosti spíš provést stěr vody z kůže na podlahu.


  Oblékl jsem si zbrusu novou kolekci šatstva: spodní prádlo a ponožky přímo z balení, džínsy stále tuhé a vonící jako… no, předpokládám jako nové džínsy. A celou šik sestavu jsem korunoval nejhezčí a nejslušivější košilí guayaberou z Walmartu; teď jsem byl připravený na cokoli.


  Na důkaz, že se věci konečně začínají hýbat v můj prospěch, pronajaté červené autíčko stálo tam, kde jsem ho zaparkoval, co nejblíž mého pokoje. A ještě lépe, klíčky do něj stále pasovaly a nastartovalo hned na první pokus. Hle, jak může být život báječný, jen když se věci trochu vynasnaží.


  Vyjel jsem na sever po dálnici US 1 a ranní provoz byl už tak hustý, že jsem si začal dělat starosti, jestli tam dorazím včas, když už ne s předstihem. Na Dvousté šestnácté ulici se převrhl velký kamion s rajčaty a vysypal náklad na vozovku. Za kamionem mezi rozesetým nákladem se pral velmi vysoký muž s vyholenou hlavou s menším mužem, jenž vystavoval na odiv černý culík. Vypadalo to, že menší muž má navrch. Stáli po kotníky v rajčatech a vyměňovali si opravdu ošklivé údery, provoz zpomalil na pouhé popojíždění a pak ještě víc.


  Nejsem z kamene; moc dobře rozumím, že takový výjev stojí za podívanou, i když se musí zpomalit a několik tisíc lidí pak přijede pozdě do práce, protože se díváte a doufáte, že oba spadnou do rajčat, než projedete kolem. Ale právě proto, že nejsem z kamene a cítil jsem, jak se mi do žaludku naléhavě zakusují hladové prsty, jsem udělal to, co se dá nazvat jen jako klasický miamský manévr. Škubl jsem volantem a probojoval se na krajnici; se dvěma koly úplně mimo silnici jsem ujel půl bloku na nejbližší křižovatku.


  Doprovodilo mě několik vzteklých zatroubení, ale nevšímal jsem si jich. Bylo by správnější nebo alespoň tradičnější zareagovat zvednutým prostředníčkem, udržel jsem si však nadhled, zachoval chladnou hlavu a odpověděl jsem jen povýšeným úšklebkem. Koneckonců jsem se naučil řídit právě tady. Znám svá práva.


  Propracoval jsem se postranními uličkami o necelý kilometr dál a pak najel zpět na dálnici US 1. Provoz tu byl mnohem řidší, protože se zabrzdil u scény rajčatové bitvy. Odbočil jsem na parkoviště a zastavil u obchodu s koblihami o třináct minut dřív. Po Brianovi zatím ani stopy, tak jsem si koupil velkou kávu, medvědí pracičku a věneček, vše jsem si odnesl dozadu a sedl si tváří ke dveřím.


  Stihl jsem sníst věneček a půlku pracičky, když dovnitř vešel Brian. Opatrně, nicméně nonšalantně se rozhlédl a pak si koupil velkou kávu a dvě koblihy s krémem a pestrou posypkou z čokoládové rýže. Vklouzl do boxu, sedl si proti mně a ukousl si velké sousto. „Mňam,“ ocenil koblihu.


  „Ano, ale to jako vážně, Briane?“ zeptal jsem se. „Čokoládová rýže? Prožíváš snad druhé dětství?“


  Usmál se a odhalil řadu zubů obalených krémovou náplní a čokoládovou posypkou hrající všemi barvami. „Proč ne?“ opáčil hlasem přidušeným koblihou. „Vlastně jsem nikdy nevyrostl z toho prvního.“


  „Inu,“ prohodil jsem s pohledem upřeným na zbytky své konzervativní a dospělácké medvědí pracičky, „proti gustu žádný dišputát.“


  „Mmm,“ zafuněl souhlasně a nacpal si do pusy půlku koblihy. Spláchl ji kávou a pustil se do druhé koblihy, zatímco jsem dojedl medvědí pracičku a zaobíral jsem se myšlenkou, jestli by se považovalo za obžerství, kdybych vše dorazil párem bavorských vdolečků. Usoudil jsem, že mi nikdo nemůže nic vyčítat, když si dám jen jeden, a tak jsem si ho koupil a použil ho k zajedení zbytku kávy.


  Také Brian se ještě jednou otočil u pokladny a vrátil se s krémovou koblihou s javorovou polevou a nechal mě znovu hloubat nad obrovským zázrakem jménem dědičnost versus vliv prostředí.


  „Dobrá,“ prohodil Brian, když jsme se vrátili ke kávě. „Tak odkud začneme?“


  „Předpokládám, že od mé nové adresy,“ navrhl jsem a pověděl mu o svém malém Šangri-la. Přikývl a usrkl kávu.


  „A teď k nové práci,“ prohlásil šťastně. „Jak se dnes udržíme naživu?“


  „Nemám tušení,“ odpověděl jsem. „ale nezapomeň, že mám i vlastní agendu. Chci zůstat na svobodě.“


  Tázavě pozdvihl obočí. „Ano, ovšem, ale uvaž,“ namítl, „není přežití přece jen důležitější?“


  „Dejte mi svobodu, nebo smrt,“ poučil jsem ho.


  „Obávám se, že smrt se zorganizuje mnohem snadněji,“ odtušil a zavrtěl hlavou.


  „Možná,“ připustil jsem. „Ale musím udělat, co půjde.“


  „Tak jo,“ kapituloval, „myslím, že bys byl ve vězení k ničemu.“


  „Moje řeč,“ přitakal jsem.


  Zakýval na mě ukazováčkem. „Ale dřív nebo později nám dvě různé agendy způsobí velké potíže.“


  „Dobrá,“ řekl jsem mu s obvyklou bezstarostností, „možná vymyslím, jak je spojit.“ Představil jsem si radostný výjev, jak posílám oddíl drogových zabijáků na Andersona. Šťastný konec pro všechny – neměl by ani pohřeb s poctami, ten by si stejně nezasloužil. „Ale, Briane – nevím, k čemu budu dobrý i na svobodě. Chci říct – nemůžu riskovat a nosit u sebe nějakou zbraň. A to je… Tak vážně, jaký máš plán?“


  Brian neřekl nic, jen dopil kávu, což mi od něj přišlo tak trochu záludné, jako by doufal, že mě ostentativním polykáním nápoje rozptýlí a zapomenu, nač jsem se ho ptal.


  Nefungovalo to. Odložil šálek a zadíval se znuděně z okna.


  „Briane,“ začal jsem znovu, teď už trochu podrážděně, „máš přece nějaký plán, nebo ne?“


  Pohlédl opět na mě, chvíli váhal a pak pokrčil rameny. „Abych byl naprosto upřímný,“ řekl, „doufal jsem, že nás něco napadne tady a teď.“


  Všiml jsem si, že řekl nás, a to bylo skoro tak iritující jako jeho péče o mě, když má v patách hordu zabijáků. „Za celou tu dobu tebe nic nenapadlo?“ zeptal jsem se.


  „Jedna věc přece,“ prohlásil a hodně se snažil, aby to vyznělo ublíženě. „Dostal jsem tě ven.“


  Ucítil jsem, jak zatínám zuby z poznání, že když jde do tuhého, Brian stejně jako Debora před sebe nastrčí Dextera – a pak ho nechá udělat všechnu práci. „Jako že je to můj problém?“ odsekl jsem už dost nerudně. „Mám vymyslet, jak udržet nás dva naživu?“


  „No jo,“ přitakal. „Máš přece mnohem lepší vzdělání.“


  „Ano, ale jde o tvého narkobarona,“ upřesnil jsem a uvědomil si, že se mu povedlo vyvést mě z míry a mluvím trochu moc nahlas. Ovládl jsem se. „Nevím o těch lidech vůbec nic, Briane,“ navázal jsem už tišeji. „Nevím, co rádi dělají, jak to dělají, ani… prostě vůbec nic. Jak je mám třeba jen najít?“


  „No, to by neměl být problém,“ ujistil mě konejšivě Brian. „Jsem si jistý, že oni najdou nás.“


  Bůhvíproč mě to ani trochu neuklidnilo. „To je skvělé,“ prohlásil jsem. „A mohu předpokládat, že pochopitelně vědí, co dělají.“


  „Pochopitelně,“ opáčil spokojeně. „A někteří z nich jsou velmi dobří.“ Usmál se, a přestože šlo zřejmě o nejupřímnější úsměv, jaký jsem u něj kdy viděl, účinek poněkud pokazily jasně růžové, modré a zelené kousky čokoládové rýže, které mu uvízly mezi zuby. „Jen doufejme, že jsme ještě o trochu lepší,“ dodal.


  Zaťal jsem zuby ještě víc. Nijak mi to nepomohlo, ale bylo to asi lepší než vrhnout se přes stůl a zarýt mu špičáky do hrdla. „Dobrá,“ ucedil jsem. „Takže tvůj zázračný plán je počkat, dokud po nás nevyrukují, a pak být lepší než oni.“


  „Je to trochu zjednodušené,“ připustil, „ale výstižné.“


  Zavřel jsem oči, zhluboka se nadechl a opět pomalu vydechl. Když jsem oči znovu otevřel, Brian na mě hleděl s náznakem spokojeného úsměvu na tváři. „A jak to provedou?“ zeptal jsem se ho. „Tedy jestli nějak nenaruší tvůj plán, když mi to prozradíš.“


  „Ale vůbec ne,“ ujistil mě. „Vím, jak Raul uvažuje – přece jen už jsem pro něj udělal spoustu menších úkolů a většinou byl naprosto konkrétní.“ Přikývl a alespoň se přestal usmívat. „Ještě mě nenašel a není zrovna trpělivý. Proto jeho první krok bude vyděsit mě tak, abych provedl nějakou hloupost a vystoupil z anonymity.“


  „Aby tě vyděsil něčím takovým, jako že zabije Octavia a strčí ho do pokoje pronajatého na tvou kreditní kartu?“ upřesnil jsem.


  „Hm, možná,“ připustil zamyšleně. „Pochopitelně chtěl zabít Octavia tak jako tak a… Víš, vlastně jsem čekal něco trochu bombastičtějšího.“


  „A jestli tu bombastičnost přežijeme?“ zajímal jsem se.


  „Tak musíme dávat pozor na jeho lidi,“ vysvětlil. „Ať chystají cokoli, budou hodně blízko a budou nás sledovat. A my je najdeme jako první.“


  Znovu jsem si povzdychl a zauvažoval, jestli Brian skutečně věří, že to bude tak snadné. „No dobrá, v pořádku, tak počkáme,“ přikývl jsem. Alespoň jde o činnost, která mě příliš nevyčerpá. A mezitím… Mohu využít čas a zkusit se vyhnout vězení.“


  „No jistě,“ souhlasil. „Udělej, co musíš. Kdyby se něco stalo, zavolám ti.“ Trochu zaváhal, ale pak trochu stísněně dodal: „Ale kryj si záda, bratříčku.“


  „To mám v plánu,“ ujistil jsem ho.


  Přikývl. „A co hodláš dělat?“ zeptal se.


  „Celý případ proti mně je naprostý výmysl vyrobený Andersonem,“ řekl jsem. „Jestli dokážu najít něco, aby se prokázalo, že manipuloval s důkazy –“


  „A manipuloval, že?“ zeptal se Brian.


  „Jen s těma, co rovnou nevyrobil,“ upřesnil jsem. „Tak mě napadlo, že bych si nenápadně popovídal s Vincem Masuokou.“


  Brian přikývl. „To by byl rozhodně dobrý začátek,“ přitakal. „Vypadal velice… pohoršený?“


  „Možná pořád ještě je,“ nadhodil jsem.


  A vážně byl. Zavolal jsem mu z auta, poté co Brian odjel se slibem, že se mi večer ozve, a Vince vzal hovor hned, mluvil jakýmsi šokovaným uctivým šepotem. „Dextere, můj bože,“ spustil. „Nemůžu uvěřit – chci říct, že jsem se vážně snažil – sakra. Teď nemůžu mluvit. Jsem v laborce a je tu –“


  „Můžeme si zajít na oběd?“ navrhl jsem.


  „Myslím, že ano, jestli – Ano. Teda udělám, co půjde, abych – co třeba kolem poledne?“


  „Dobrá,“ souhlasil jsem. „Přijeď za mnou do Měsíčního sushi.“


  „Přijedu,“ oznámil dychtivě a šeptem. „Teda pokusím se. A kdyby – Ach! Někdo přichází…!“


  „Uvidíme se v poledne, Vinci,“ řekl jsem a ukončil spojení.


  Do setkání mi zbývaly tři hodiny a celkem jsem je neměl čím vyplnit. Napadlo mě, že bych se mohl vrátit do hotelového pokoje, ale ihned jsem to z humanitárních důvodů nesmlouvavě zamítl. Když tedy nebudu odpočívat, bylo by druhou nejpřirozenější činností jíst. Jenže jsem právě posnídal, a až se setkám s Vincem, budu obědvat, takže mi přišlo trochu přehnané zabíjet čas mezi hlavními jídly dalším jedením. Ale stejně jsem o tom přemýšlel. Koneckonců koblihy nejsou zase tak syté, že? A v průměrné medvědí pracičce je navzdory názvu jen velmi málo proteinů. A protože jsem se nepřiživil na křiklavých kouscích čokoládové rýže, kterou se nacpal můj bratr, neměl jsem ani dost zelené stravy.


  Vybavil jsem si mapu, kterou jsem si nakreslil v cele ve dnech, kdy nám v TGK servírovali nepopsatelnou šlichtu žertovně označovanou jako „jídlo“. Mapa zobrazovala cestu, která se táhla jižním Miami do Grove a pak na Miami Beach. A orientačními body na té cestě byly restaurace, které jsem měl rád, označil jsem je ozdobnými hvězdičkami a malou ikonkou příslušné speciality: minipizzy, rolky sushi, kraby a podobně. Mou rozmarnou touhou bylo, že kdybych ještě někdy spatřil jasné světlo svobody, projdu celou trasu a v každé hvězdičce se zastavím a dám si to, co je u ní na obrázku.


  Mohl bych s tou poutí začít teď a stihnout první čtyři až pět podniků a skončit u Měsíčního sushi právě včas na oběd s Vincem. Ten nápad měl svůj půvab – ale ve výsledku jsem se nedokázal přesvědčit, že by přecpávání byl nejlepší způsob trávení času, když jak život, tak svoboda spočívají v křehké rovnováze a nejspíš sehrají důležitou roli v každém okamžiku mé cesty za štěstím. A tak jsem ten nápad zamítl.


  Co jsem opravdu potřeboval, bylo zůstat nenápadný, vyhnout se jakékoli možnosti být objeven buď hrdiny v podání Andersona, anebo padouchy v podobě Raula a tisíců dalších. Protože jsem už vyloučil návrat do bídného a páteř ničícího hotelového pokoje, zbývalo mi už jen pár možností. Vždy můžu na svůj člun; uprostřed Biscayne Bay bych byl relativně v bezpečí a viděl bych každého, kdo by se ke mně blížil. Jenže existovala tak padesátiprocentní možnost, že přinejmenším Anderson a možná i Raulův tým o mém člunu vědí a sledují ho. Za takové riziko to nestálo.


  Čímž mi zůstalo pouze několik míst – abych byl naprosto upřímný, nenapadlo mě už vůbec žádné. Proto jsem zamířil na sever, byl to směr, který jsem sledoval od opuštění obchodu s koblihami. Přinejmenším mě vedl stále dál od mučicího nástroje úsměvně nazývaného postel, který se krčí v mém hotelovém pokoji a číhá na svou oběť.


  Ranní špička začala konečně slábnout a provoz až k Le Jeune Road plynul hladce. Stále bez konkrétního cíle jsem zahnul vlevo a zamířil ke Coconut Grove.


  Jak jsem projížděl centrem Grove, znovu jsem se musel divit, kolik se toho změnilo od chvíle, kdy jsem tu vyrůstal. Většina obchodů, které jsem tehdy znával, byla už pryč a nahradily je nové obchody plné naprosto jiného předraženého a zbytečného zboží. Pochopitelně se tu zachovalo několik památek, které se nezměnily od počátku věků. Park byl stále stejný a knihovna naproti němu tu také stála, i když ji nyní zakrývaly novější budovy, jež vyrostly kolem ní. Strávil jsem v knihovně mnoho šťastných hodin, když jsem se snažil najít knihu, která by mi jednou provždy vysvětlila, jak se chovat jako člověk – a když jsem byl trochu starší, tak knihu, jež by mi řekla, proč bych se tím měl obtěžovat.


  Jak jsem zabočil na McFarlane Road a zamířil z kopce ke knihovně, říkal jsem si, jestli zrovna ona nebude dobré místo, kam se na pár hodin nenápadně ulít. Je v ní chladno, klid a disponuje jak internetem, tak spoustou čtiva. A pak přímo před ní jsem spatřil volné místo k zaparkování. Kam až sahá lidská paměť, toto se ještě nikdy nestalo, proto jsem to vzal jako boží znamení a okamžitě provedl obrat do protisměru. Vklouzl jsem na to místo a zaparkoval; napadlo mě, že bych mohl současně se skrýváním i pilně pracovat, a tak jsem popadl složku právních listin, kterou mi dali ve vězení, když mi vraceli věci.


  Zamkl jsem auto, nacpal obrovské množství peněz do parkovacího automatu a vešel do knihovny. Našel jsem si hezké tiché místečko u zadního okna a posadil se, abych se probral složkou. Vzhledem k nálezům mrtvol a tak podobně jsem měl příliš práce, než abych se ke složce dostal, ještě jsem ji ani neviděl. Předpokládal jsem, že se jedná o kopie z toho velkého balíku dokumentů, které jsou dnes potřeba úplně ke všemu, zvláště v byrokratickém pekle úředního světa Miami. Ze zkušenosti jsem věděl, že správa věznic vyžaduje mnoho stránek oblbujících trivialit dokonce i kvůli něčemu tak prostému, jako je balíček lístečků na vzkazy, a počítal jsem s tím, že propuštění vězně vyprodukuje několik stohů afektované prózy.


  Ale když jsem složku otevřel, první svazek nenesl hlavičku správy věznic. Místo toho stálo v záhlaví Oddělení péče o děti a rodinu.


  Dlouho jsem na to jen zíral a pak mě jako první napadla celkem žalostná námitka: Ale já jsem dospělý! Vzápětí naštěstí vyplavalo na povrch několik šedých buněk mozkových a navrhlo mi, že nějaký přepracovaný a mozkově poddimenzovaný byrokrat jen musel omylem zastrčit do mé složky papíry někoho jiného. Šlo o prostou a směšnou chybu a nepochybně se nad ní někdy zasměju, pokud budu žít dost dlouho. Vzal jsem inkriminované papíry, že je odhodím do nejbližšího koše – když vtom mi zrak padl na jedno slovo: Astor.


  Zarazil jsem se na tak dlouho, abych si všiml, že za ním následuje další, a to Morganová, a hned vedle je několik podobných: Cody Morgan a Lily Anne Morganová. A protože jde o jména mých tří dětí, přišlo mi nepravděpodobné, že by se tam vyskytla jen náhodou, a tak jsem vrátil papíry zpět na stůl a prohlédl si je lépe.


  Po rychlém přelétnutí několika stránek psaných košatou právničinou jsem se dozvěděl, že první zúčastněná strana, nějaký Dexter Morgan, jednal contra bonos mores a rovněž cum gladiis et fustibus je nyní de facto a de iure persona non grata coby legální opatrovník uvedených nezletilých dětí. Další přísežné prohlášení uvádělo, že druhá zúčastněná strana, nazývaná Debora Morganová, jednajíc jako amicus paterna v uberrima fides, slavnostně přísahá a stvrzuje cum hoc ergo propter hoc, že tudíž ipso facto naprosto a cele přebírá roli opatrovnice ad litem, in loco parentis. První zúčastněná strana tímto potvrzuje, že tato dohoda ad idem nahrazuje všechny ostatní, a před svědky připojuje svůj podpis, quod erat demonstrandum, et pedicabo te.


  Anebo něco v tom smyslu. Bylo toho hrozně moc a ne vše v tak pěkné latině, ale jádrem bylo, že jsem podepsal převod veškerých svých práv a výsad coby jediný žijící rodič Codyho, Astor a Lily Anne na Deboru jako jejich novou mámu, což se v tom dokumentu nejspíš někde skrývalo jako materfamilias.


  Podle mého skromného názoru mi skutečně slouží ke cti, že jsem tentokrát nezamžikal ani mi neklesla čelist jako v poslední době tolikrát. Hned jsem si vzpomněl, že když za mnou naposledy přišla Debora do vězení, požádala mě, abych jí podepsal opatrovnictví dětí. Byl to jediný důvod, proč nakonec přemohla naprostou, živelnou a zcela pochopitelnou nechuť vyvolanou pohledem na mě.


  Teď ovšem vše vypadalo trochu jinak – už jsem nebyl ve vězení. Popravdě jsem se tam mohl zase vrátit, pokud mě dřív nerozsekají na kousky zuřiví zabijáci drogového kartelu. Ale i tak, skutečně to chci? Naprosto se vzdát všech rodičovských práv a výsad?


  První reakcí bylo vzteklé Ne! Děti jsou moje a nikdo mi je nevezme, ani Debora, ani nikdo jiný. Ale stačilo o tom jen chvíli uvažovat a uvědomil jsem si, že to není moc promyšlená reakce.


  Co vlastně opravdu cítím ke svým dětem? Pochopitelně jen Lily Anne je v biologickém smyslu skutečně moje. Ale Cody s Astor jsou děti temnoty stejně jako já. Jsem jejich duchovní otec i otec podle práva a slíbil jsem, že je bezpečně zavedu na Temnou stezku. Zatím jsem však hanebně selhal – prostě jsme se k tomu nedostali přes shon okolo školy, domácích úkolů, zubaře, dětského lékaře a nových tenisek. Pokaždé to bylo: Ano jistě, později, a ono později nikdy nenastalo. Proč nikdy není dost času něco udělat, dokud nenastane situace, že neudělat to vyústí do bezprostřední katastrofy?


  Bylo těžké cítit se vinen za to, že jsem z nich nevycvičil úspěšné predátory, pocítil jsem však alespoň slabou lítost. A Lily Anne – je nedotčená Stínem, je téměř dokonalým stvořeníčkem ze zurčícího růžového světla. Je až nemožné uvěřit, že nese mou DNA, ale je tomu tak; Lily Anne jako jediná na celičkém světě převezme veškerý genetický zázrak, jakým býval Dexter, a odnese ho do budoucnosti, takže mé báječné Já nezmizí z genetického rybníka, a to je moc příjemná myšlenka.


  A podaří se jí to stejně dobře i beze mě – možná ještě lépe. Popravdě, nezaslouží si snad lepšího otce, než jsem já? Debora jí poskytne pozitivnější životní vzor zdaleka přesahující mé možnosti. A Cody s Astor budou tím, čím jsou, čím musí být, ať už s nimi budu, nebo ne. Takže jedinou skutečnou otázkou je: Opravdu tak chci být otcem? Stojí za to bojovat s Deborou a soudy? Vážně mi tolik záleží na mých právech a výsadách?


  Přemýšlel jsem o tom dobré dvě minuty, a abych byl zcela upřímný, přišel jsem jen na jedno nebo dvě práva a nemohl jsem si vzpomenout ani na jedinou výsadu. Podle mých zkušeností spočívalo rodičovství především ve snášení nesnesitelného, tolerování netolerovatelného a v měnění plenek. Kde je ve všem tom nekonečném ječení, mlácení dveřmi a nadávání nějaké štěstí? Je snad výsadou obětovat čas, peníze a příčetnost vřeštící smečce protivných nevděčníků?


  Opravdu jsem se vynasnažil vzpomenout si alespoň na pár okamžiků štěstí. Přišlo mi, že žádné nebyly. Snad jedinkrát, když jsem přišel domů pozdě, ale zrovna včas, abych zabránil Codymu sníst mi poslední porci Ritina kuřete na pomerančích. Tehdy jsem byl šťastný nebo se mi alespoň ulevilo. A jindy zase po mně Astor hodila boty a jednou z nich se netrefila. I to bylo velice dobré.


  Ale štěstí? Skutečná rodičovská extáze? Ne, nevzpomínám si.


  A pokud bych byl k sobě skutečně zcela upřímný, což není tak snadné, jak to zní, musím přiznat, že jsem si rodičovství nijak zvlášť neužíval. Prostě jsem ho jen snášel, protože patřilo k mému přestrojení, jež skrývalo Dextera vlka před světem ovcí, mezi kterými musím žít. A pokud mohu říci, děti rovněž jen snášely mě. Nebyl jsem dobrý otec. Snažil jsem se, ale výhradně jen pro formu. Nedával jsem do toho srdce a prostě jsem v tom nebyl dobrý.


  Takže pokud opravdu netoužím být starý dobrý taťka Dexter a pokud bude dětem skutečně lépe beze mě, tak proč takhle hudruju?


  Nemám žádný opravdový důvod. A tak jsem to podepsal.


  KAPITOLA 12


  Zavolal jsem Deboře, abych jí sdělil, že jsem papíry o opatrovnictví podepsal. Byla pochopitelně v práci a možná měla dost dobrý důvod, proč mi hovor nevzala. Třeba právě po někom střílí nebo se brodí vnitřnostmi na místě činu. Ať je tomu, jak chce, neodpověděla mi a já si nemohl pomoci, abych si nepomyslel, že si prostě jen nechce zasvinit spravedlivý sluch odpornými zplodinami mého hlasu. Nechal jsem jí vzkaz a zamířil na oběd a schůzku s Vincem Masuokou.


  Měsíční sushi byl nový podnik v North Bay Village. Nacházel se na tržišti mezi obchodním domem a sportovním barem. Klidně mohl být trochu křiklavý, když uvážíme zdaleka ne ideální umístění. Do výzdoby však investovali slušné peníze a vypadal celkem šik a nóbl a čekali byste, že tu uvidíte filmové hvězdy, které si sem odskočily na kajiki a kirin.


  V tuto denní dobu uprostřed týdne nebyl problém najít dobré místo k zaparkování a už jsem seděl za barem s hrnkem vařícího zeleného čaje, když dvanáct minut po poledni dovnitř vklopýtal Vince. Zastavil se ve dveřích, pomrkával, aby se mu oči oslněné jasným sluncem venku přizpůsobily šeru uvnitř, a rozhlížel se. Bylo legrační sledovat ho, jak tam stojí a zírá, ale bylo to ode mě i trochu kruté – možná právě to je základ humoru. Nicméně přišel, aby mi pomohl, a tak jsem se nad ním slitoval a zamával mu.


  „Tady, Vinci,“ zavolal jsem.


  Když uslyšel své jméno, pořádně sebou škubl, zvedl ruce a mávl na mě, abych byl zticha. Zjevně si však uvědomil, že to kapku přehnal, nechal ruce znovu klesnout a roztřesenými krůčky rychle zamířil ke mně. „Dextere,“ pozdravil mě stejným chraplavým šepotem, jaký použil i v telefonu. Položil mi ruce na ramena a k mému naprostému překvapení se naklonil dopředu, přitiskl mi hlavu na hruď a objal mě. „Panebože, jsem tak rád, že jsi v pořádku.“ Zvedl mi hlavu z hrudi a podíval se na mě. „Jsi v pořádku, že jo?“


  „To je ještě brzo říct,“ prohlásil jsem a uvažoval, jak bych se mohl vymanit z jeho podivného a tak netypického objetí. Vince nebyl o nic víc kontaktně-tulivý typ než já. Vlastně jedním z důvodů, proč jsem ho měl rád, bylo vědomí, že stejně jako já také předstírá většinu lidského chování. Já v tom byl jen trochu lepší. Ale pokud mi paměť sahá, nikdy jsme si ani nepotřásli rukama – a nyní mě tu drží v dusivém a velmi trapném sevření.


  Ale naštěstí mě jen naposledy stiskl a pak poodstoupil. „Dobrá, jsi venku z vězení,“ konstatoval. „A to je důležité.“ Stál ode mě jen asi půl metru a zíral na mě s divným výrazem, s jakousi pátravou touhou, jako kdyby se mi snažil z tváře vyčíst jakousi utajovanou bolest, aby se mohl rozplakat, až ji najde.


  „Jsem venku,“ řekl jsem. „Alespoň prozatím.“


  Vince zamžikal. „Mohl bych něco – chci říct, že přece nemůžou prostě… ehm…,“ zadrhával se, až umlkl a zadíval se mi přes rameno.


  Otočil jsem se. Na opačné straně baru se nehlučně vynořil kuchař, stál tam a pozoroval nás se slavnostním očekáváním. Pohlédl jsem zpět na Vince. „Objednáme si a půjdeme si sednout do boxu,“ navrhl jsem. „Ať si můžeme promluvit.“


  Vince přikývl a přistoupil k baru. A pak k mému naprostému úžasu začal na kuchaře chrlit proud tvrdých sykavých zvuků. A co bylo ještě překvapivější, kuchař se trochu napřímil, usmál a odpověděl mu velice podobnými zvuky. Oba se rozesmáli – a pak se opravdu uklonili jeden druhému – a kuchař odpelášil pryč s ošklivě vyhlížejícím nožem v ruce. Položil si na krájecí prkénko velké kusy syrové ryby a zaútočil na ně čepelí.


  Pohlédl jsem na Vince a uvědomil jsem si, že o něm vlastně nic nevím. „To byla japonština?“ zeptal jsem se.


  Otočil se a podíval se na mě, jako bych cizí řečí mluvil já. „Co?“ podivil se.


  „Ty zvuky, cos teď vydával,“ upřesnil jsem. „Mluvili jste s tím kuchařem japonsky?“


  Vypadal trochu zmateně. „Nevěděl jsi, že Masuoka je japonské jméno?“ Pokrčil rameny. „A cos čekal?“


  Mohl jsem namítnout, že Morgan je velšské jméno a já neumím velšsky ani slovo, ale přišlo mi to jaksi nedůležité. „Pojďme si sednout,“ řekl jsem.


  „Tak dobře,“ souhlasil, znovu už vypadal poplašeně a rozklepaně; odvedl jsem ho do zadního boxu a sedl jsem si tak, abych viděl na dveře. Vince se usadil naproti mně a vykuleně se rozhlížel silně paranoidním pohledem po restauraci sem a tam. Kdyby tu někdo skutečně pátral po někom podezřelém, určitě by začal s Vincem. Ale možná má k tomu Vince skutečný důvod, nejen rozjitřenou představivost.


  „Vinci,“ nadhodil jsem, „nesledoval tě nikdo, že ne?“


  Prudce cukl hlavou a podíval se na mě. „Cože?“ vyjekl. „Proč myslíš – Viděls snad někoho?“


  „Ne, ne,“ pospíšil jsem si a snažil se, aby to znělo sebevědomě i konejšivě zároveň. „Jen se chováš, jako bys čekal, že tě každou chvíli někdo zastřelí.“


  Potřásl hlavou. „Ty nic nevíš,“ zasténal. „Chci říct, že se hodně změnilo, když jsi –“ Naklonil se blíž ke mně a ztišil hlas. „Dextere, něco takového jsem ještě nikdy neviděl. Je to vážně – Anderson ztratil všechny zábrany. Je to darebák a zdá se, že to nikomu – jako kdyby všichni chtěli, ať se tak chová, protože chtějí, aby tě usvědčil!“


  „A co vlastně Anderson dělá?“


  Vince se znovu rozhlédl. Na čele mu vyrazila krůpěj potu a začala mu pomalu stékat po obličeji. „Falšuje záznamy,“ oznámil mi chraptivým šepotem. „Uvádí podvržené důkazy a falšuje popisy a –“ zděšeně zamával rukama. Vypadaly jako dva poloochrnutí ptáci, kteří zapomněli, jak se létá. „Dextere, ježiši, to je nezákonný. Je to zločin a on to prostě dělá a nikdo proti tomu nevystoupí. Je to jako –“


  Náhle zmlkl, když se z kuchyně vynořila mladá Japonka ve vypasovaných černých kalhotách a volné bílé košili, s úsměvem nám naservírovala na stůl dvě sklenice se studenou vodou a konvici čaje a pak znovu zmizela. Vince sledoval, jak odchází, polkl naprázdno, pak zvedl svou sklenici a z poloviny ji vypil.


  „Anderson mě nenávidí,“ podotkl jsem. „Udělá všechno, aby mě viděl hořet na hranici.“


  „Ale o to právě jde!“ vyhrkl Vince. Postavil sklenici tak rázně, až ho to polekalo. Trhl sebou a pak sklenici nervózně odstrčil stranou. „Nejde jen o Andersona,“ ucedil opět skoro šeptem. „Je to celé oddělení, dokonce i –“ Zavrtěl hlavou a povzdychl si. „Když jsem uviděl první zprávu, kterou Anderson upravil, pomyslel jsem si: Dobrá, jde Dexterovi po krku.“ Zatvářil se vyděšeně z toho, co řekl, a vykoktal: „Ach, však víš, metaforicky…?“


  „Jistě, chápu,“ ujistil jsem ho konejšivě.


  S úlevou přikývl. „Dobře. Tak jsem si pomyslel: Tak tohle mu nesmí projít. A nahlásil jsem to.“ Naklonil se ke mně co nejblíž, aniž by musel vylézt na stůl. „A řekli mi, ať si hledím svého.“


  „Ale tys to neudělal,“ poznamenal jsem.


  „Cože? Ne, jak bych mohl? Víš, na forenzní zprávě je moje jméno a v ní věci, co jsem nenapsal!“ Zamnul si ruce dost silně, až jsem zaslechl šustivý zvuk kůže, který z nich vycházel. „Nemůžu mu to dovolit – ne se svým jménem.“ Zamračil se. „Ehm, a, no, víš – když navíc falešně obvinil tebe!“


  „Nemyslitelné,“ přitakal jsem a pomyslel si, že je to od něj hezký projev citu, i když můj život a svobodu klade až za své dobré jméno.


  „A tak jsem v tom pokračoval,“ navázal. „Tedy snažil jsem se to někomu říct, komukoli, ale všichni mi odpovídali, ať si hledím svého.“ Krátce a nevesele se uchechtl a rozhodil rukama. „Ať si hledím svého – jenže já si vždycky myslel, že když někdo začne páchat něco takového, je to záležitost všech.“ Nevěřícně potřásl hlavou. „Dokonce jsem s tím šel za kapitánem, ale řekl mi totéž. ‚Nestrkej do toho nos. Hleď si svého. A nedělej vlny, Masuko.‘“ Zamžikal na mě a vypadal, jako by se dostal do nového a hlubšího patra zoufalství a ponížení. „Řekl mi ‚Ma-su-ko‘,“ zdůraznil.


  „Ignorance některých lidí prostě nezná hranic,“ připustil jsem.


  „Ignorance a… a…“ Zvedl svou sklenici vody a vyzunkl zbytek obsahu. „Tak jsem šel za státním návladním.“


  „A on ti řekl, ať si hledíš svého,“ dopověděl jsem s nadějí, že ho podnítím, aby mi svůj příběh dovyprávěl. Koneckonců jsem stručnou verzi slyšel už od Briana a upřímně jsem doufal, že se konečně dostaneme i k řešení budoucí agendy.


  „Řekl mi…,“ spustil Vince. Ale pak jako by mu zaskočilo, odvrátil hlavu a zuřivě se na pár vteřin rozkašlal. Nakonec se opět otočil ke mně, zhluboka se nadechl a tiše a chraplavě pokračoval: „Řekl mi, že jde o velmi vážné dohady týkající se otevřeného případu, a jestli si uvědomuju, že je vznáším proti vynikajícímu detektivovi?“ Znovu se nevesele uchechtl. „Vynikajícímu. Anderson je teď vynikající.“ Opět si odkašlal, tentokrát jen jednou. „Odpověděl jsem mu, že nejde o dohady, že mám důkaz, a když jsem mu ho chtěl ukázat, řekl, že ne, že s tím nechce mít nic společného, ať se od případu držím dál a nechám volný průběh spravedlnosti. Jinak že si promluví s mým nadřízeným a postará se, abych přišel o práci.“ Zamrkal a rozhlédl se. „A pak to bylo ještě horší. Příští den mě v práci popadl zezadu Anderson, zvedl mě a přirazil ke zdi.“ Otočil se ke mně. „Je hrozně silný,“ dodal celkem zbytečně.


  „Ano, tím jsem si jistý,“ přikývl jsem.


  „Řekl mi, že jestli se ještě někdy pokusím o něco takového, zláme mi vaz.“ Pro dokreslení zvedl paži a ohnul ji v zápěstí, pak rozhodil rukama a nechal je klesnout na stůl. „On to věděl, Dextere. Někdo od státního návladního mu to musel říct.“


  „Nejspíš sám státní návladní,“ tipnul jsem si.


  Podíval se na mě a klesla mu čelist, pak zalapal po vzduchu jako okoun vytažený z vody. Načež zplihl a vypadal jako uzlíček neštěstí. „A kurva,“ hlesl s velice zdařilou směsí beznaděje a zoufalství. „Jestli v tom jede i státní návladní…“ Potřásl hlavou a povedlo se mu, že působila tak dvacet kilo těžká. „Co do prdele uděláme?“ zeptal se a já na něj pohlédl s mírným překvapením. Nevzpomínal jsem si, že bych někdy slyšel Vince použít sprosté slovo až na sexuálně zabarvené při vyprávění některého z jeho příšerných vtipů. A teď to udělal hned dvakrát během deseti vteřin. Asi má, chudáček, vážně dost.


  „Tohle je šílený,“ navázal. „Snažím se udělat správnou věc a lidi, kteří by mi měli pomáhat, místo aby byli vděční… chci říct…“ Zavrtěl hlavou. „Dextere, za celý život jsem nikdy –“


  Nedozvěděl jsem se, co by nikdy, protože nám přinesli jídlo. A jestli jsem projevil víc nadšení než obvykle, když jsem se na ně vrhl, je záhodno zdůraznit, že jsem celkem statečně abstinoval a opomíjel svou mapu restaurací na pouti za obžerstvím, a tak jsem si skutečně zasloužil kvalitní oběd, i když byl jen jeden. A tak jsem se do něj pustil – o to víc, že se Vince v tom svém jen rýpal. Plýtvání je hrozný zlozvyk, proto jsem mu pomohl se závitky. Jeden z nich byl moc dobrý – pikantní s čímsi křupavým uvnitř a hotovou explozí umami na konci.


  Když jsem se najedl k plné spokojenosti a poněkud zmoženě sledoval Vince, jak svým kouskem sushi nabodeným na jídelní hůlce šúruje talíř, pohodlně jsem se opřel a rozhodl se přejít ke skutečnému obchodu.


  „Vážím si toho, cos udělal, Vinci,“ prohlásil jsem. Vždy je hezké začít laskavými slovy, zvlášť když něco chcete.


  „To je… Ale já nic neudělal,“ namítl. „Ne doopravdy.“ Ale oči mu zvlhly, a dokonce se mu i trochu zachvěl hlas. „Chtěl jsem ti pomoct,“ dodal.


  „A pořád můžeš,“ nadhodil jsem s pevností a optimismem, které jsem necítil.


  Z nějakého důvodu to víc optimismu nedodalo ani jemu. „Nechápeš to,“ vyhrkl. „Teď mě sledují a je to… já vím, že je to nesmysl, ale…“ Znovu se naklonil přes stůl a ztišil hlas. „Vážně si začínám myslet, že můj život může někdo ohrozit. Policisti.“


  „Je to možné,“ souhlasil jsem a on na mě vypoulil oči, pak přikývl, zhluboka se nadechl a znovu se opřel dozadu.


  „To je úplně šílený,“ zašeptal. „Víš, celý systém je proti nám, kapitán a státní návladní a… Můžou mě zabít a já s tím nic nenadělám?“


  Úsměv, který jsem mu uštědřil, nebyl zrovna žraločí, ale cítil jsem, jako bych měl v ústech syrové maso. „Vlastně,“ spustil jsem, „existuje jedna dobrá cesta, jak zajistit tvou bezpečnost.“


  Pochybovačně po mně loupl pohledem, jako kdyby nevěřil, že má nějaké východisko. „To sotva… myslím, že prostě nemůžeš, protože…. Jaká?“ hlesl a způsob, jakým to řekl, byl tak nesouvislý, že jsem si na půl vteřiny vzpomněl na Ritu, svou drahou zesnulou manželku. Tak mluvívala ona.


  Ale pochopitelně nostalgie k nedokončeným větám pronášeným ženským hlasem by mi teď nijak nepomohla, proto jsem vzpomínku na ni zase potlačil. „Máš pořád ještě ty zfalšované zprávy?“ zeptal jsem se Vince.


  „Ano,“ řekl. „Originály jsem si nechal a odevzdal kopie.“


  Překvapeně jsem se na Vince podíval. Obvykle se choval tak výstředně až potrhle, že jsem zapomínal, jak je vlastně chytrý. „Výborně,“ pochválil jsem ho. „Kde jsou?“


  „V bezpečí,“ ujistil mě. „V mojí skříňce v práci.“


  Povzdychl jsem si. A už jsme zase byli u potrhlosti. „Vinci, to není zrovna bezpečné.“


  „Ale je to moje skříňka,“ namítl. „Přece, no, víš. Je zamčená.“


  „Zfalšovali úřední dokumenty a ohrožovali tvůj život,“ upozornil jsem ho. „Vážně si myslíš, že by váhali vylomit ti zámek?“


  Zatvářil se krajně poplašeně. „Ach,“ vyjekl. „Nejspíš jsem… No dobře.“


  Potřásl hlavou. „Propána. Co bych měl udělat, Dextere?“


  „Přines je mně,“ poradil jsem mu. „Celou složku, všechny.“


  Vypadal, že se ho to dotklo, jako kdybych mu navrhl nějakou oplzlost. „To nemůžu udělat,“ ohradil se. „Vynášet dokumenty z budovy je přečin.“


  Zíral jsem na něj a přiznávám, že mě trochu šokovala hloubka jeho naivity a bláznivé poctivosti. „Vinci,“ prohlásil jsem naléhavě, „jestli se ti dostanou do skříňky a k té složce, už je nic nezastaví a zabijí tě; a bude to tvá chyba. A sebevražda je zločin.“


  „Ale ty – Ach,“ vydechl. „To je vtip, že jo?“


  „Skoro,“ řekl jsem. „Ale taky je to pravda. Vinci – jediná tvoje naděje je dát jim všem vědět, že takový materiál máš a žes ho ukryl na bezpečném místě. A mezitím,“ dodal jsem a na chvíli vykouzlil žraločí úsměv, „ho ukážu svému právníkovi.“


  „Tvému právníkovi?!“ opáčil. „Ale ten by mohl… myslím, že –“ zarazil se a zamyslel. Pak se zeptal: „Je Frank Kraunauer opravdu tvůj advokát?“


  „Je,“ ujistil jsem ho. „A toho ignorovat nemůžou, co ty na to?“


  „Ne, Franka Kraunauera ne, toho budou muset…,“ nakousl. „Ale co udělá – víš, i tak… Co s tím materiálem bude dělat?“


  „Předá ho soudci,“ vysvětlil jsem.


  „Ne,“ ohradil se Vince, první rozhodné a nezajíkavé slovo, které jsem od něj zatím slyšel. „Ne, zjistili by, že to má ode mě. Mohl bych přijít o práci.“


  Na okamžik jsem nebyl mocen slova. Přijít o práci? Když je v sázce jeho život? A pochopitelně i můj, který je mnohem důležitější. „Vinci, teď vůbec nemyslíš jasně,“ namítl jsem. „Chystají se tě zabít. A pak bys byl trvale nezaměstnaný.“ Vypadal však umanutě.


  „Ne, Dextere,“ odporoval. „To není správný. Nemůžu tě nechat vynést to na veřejnost. Uvědom si, jak by to vypadalo.“


  „Co nás to zajímá, jestli budeme oba mrtví?“ poukázal jsem. „A možná to vůbec nevyjde na veřejnost. Jakmile to soudce uvidí, nejspíš prostě můj případ zamítne a poručí stáhnout obvinění.“


  „Ale co když ne,“ nedal se Vince, měl jsem sto chutí ho praštit. „Může se to dostat ven a pak – Ne, Dextere. Musí existovat lepší způsob.“


  „Tohle je ten lepší způsob, copak to nechápeš?“ řekl jsem. „Tohle je perfektní. Pro nás oba.“ A doprovodil jsem to tentokrát svou nejlepší nápodobou laskavého úsměvu. „Je to tak prosté. Kraunauer ty materiály použije, aby dokázal, že jsem byl křivě obviněný; já budu volný a ty očištěný, možná tě dokonce povýší.“ A přikývl jsem, abych mu ukázal, že to pokládám za hotovou věc. „Dostanu se jednou provždy z vězení a Anderson vyfásne mou starou celu. Šťastný konec pro všechny.“


  Viděl jsem, že se mi ho podařilo trochu zviklat, a tak jsem se naklonil přes stůl, abych vynesl trumf. „Je tu pochopitelně i druhá možnost.“ Zatvářil se ulehčeně, a tak jsem mu šel přímo po krční tepně. „Když se místo toho necháš zabít, nastrčí ti do domu usvědčující důkazy – drogy, dětské porno, špinavé peníze z důkazního skladu. Takže budeš mrtvý a ještě pošpiněný. A já půjdu před porotu a strávím dvacet let v cele smrti, kde si budu lámat hlavu, proč jsem se vlastně snažil pomoct chudákovi Vinci Masuokovi, tomu zkorumpovanému pedofilnímu feťákovi.“ Rozhodil jsem ruce a pak se opřel dozadu, abych mu ukázal, že jsem skončil. „Je to na tobě, Vinci. Vyber si. Život, nebo smrt. Hanba, nebo chvála. Všechno – nebo nic.“


  Znovu na mě vykulil oči, ani můj velkolepý řečnický výkon ho zcela nepřesvědčil. Nalil jsem si šálek čaje, aniž bych mu věnoval jediný pohled.


  „Jako bych viděl, jak Anderson stojí nad tvou vychladlou mrtvolou, má ten svůj připitomělý úsměv a pak, jen protože ho už nemá kdo zastavit, zzziippp! Rozepne si poklopec a začne močit na tvoje chladné mrtvé –“


  „Dobrá, dobrá! Ježiši, Dextere,“ vyhrkl s tváří staženou do masky znechucené sklíčenosti.


  „Jen to říkám,“ poznamenal jsem. „Víš, že to udělá.“


  „Dobře, tak jo,“ rozhodl se. Zhluboka vydechl. Znělo to jako odvzdušňování radiátoru. „Udělám to!“


  Vypadal, že se mu ulevilo – a musím říct, že vypadal i trochu provinile. Ale to mě netrápilo. Tvrdě jsem se na něm nadřel kvůli něčemu, co mi přišlo tak prosté a zřejmé, že jsem o něm už dál mohl stěží přemýšlet jako o inteligentní osobě. Měl jsem nutkání ho podrbat za uchem, říct: „Hodný kluk!“ a hodit mu pamlsek.


  Místo toho jsem jen přikývl a řekl: „Moudré rozhodnutí. Tak kdy mi to doneseš?“


  Zavrtěl hlavou, vypadal jako ochromený, a řekl: „Ježiši, nemůžu uvěřit, že to dělám.“


  „Co že děláš, Vinci?“ opáčil jsem sladce. „Zachraňuješ si život?“


  „Nemůžu… já, ee,“ vysvětlil. Povzdychl si. „Můžu to vzít večer domů. Po práci.“


  Přikývl jsem. Ale jestli má mít někdo nekalé myšlenky, musíme předpokládat, že to bude Dexter. A tak jsem dodal: „Můžu navrhnout, abys odjel z práce dřív?“


  „Cože? Ne,“ ohradil se. „Mám horu práce – víš, je nás tam teď míň.“ Podíval se na mě, jako by to byla moje vina – což pochopitelně svým způsobem i byla.


  „Ano, chápu,“ ujistil jsem ho přívětivě. „Ale jestli tam zůstaneš přes čas, jen dáš Andersonovi příležitost, aby po tobě vyrukoval. A i kdybys odjel včas, může na tebe číhat a…,“ zvedl jsem dlaně a zavrtěl hlavou. „Nevíme, co by mohl udělat. Anebo kdy.“


  „Ach…,“ vydechl tichounce a znovu se zatvářil šokovaně.


  „Takže nejlepší bude udělat něco nečekaného, jasné?“


  „Ano. M-hm, jistě, tak jo,“ vyhrkl, zíral do stolu a očividně usilovně přemýšlel. Pak zvedl hlavu a pohlédl na mě jasnýma očima, už se rozhodl. „Můžu odjet tak v půl čtvrté, návštěva u zubaře nebo něco podobného,“ prohlásil.


  „Výborně. Kde se potkáme?“


  Zamrkal. „Ehm,“ zarazil se. „U mne doma? Chvíli po čtvrté?“


  Zkusil jsem vymyslet důvod, proč to není dobrý nápad. Ale nic mě nenapadlo. Ve čtyři v pracovní den ho nikdo nebude hledat doma a přijde si tam bezpečnější, a tak jsem přikývl. „Platí,“ řekl jsem. „Přijedu si pro to chvíli po čtvrté.“


  Uhnul pohledem a zadíval se z okna restaurace, jako kdyby viděl, jak se tam na parkovišti promenuje jeho dětství. „Nemůžu uvěřit, že to dělám,“ zopakoval.
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  Vinceovi se povedlo doklopýtat celou dlouhou cestu k jeho autu, aniž by se roztekl do louže teplého bezpáteřného bláta, a já dokráčel ke svému pronajatému autíčku s plným žaludkem a navíc s uspokojením z dobře vykonané práce. Jistě, než Vince skutečně přinese složku domů, zbývá ještě několik hodin, a když jsem viděl jeho výkon při obědě, nepochyboval jsem, že je všechny stráví pokrytý studeným potem, stále se bude rozmýšlet, mnout si ruce, nervózně hopsat po jedné noze a skrývat se ve stínech. Ale nakonec pochopí, že je to opravdu jediná schůdná cesta, a já pevně věřil, že přijede a složku mi přinese. No, možná ne tak úplně pevně.


  Nastartoval jsem, zapnul klimatizaci a zamyslel se nad dalším krokem. Bylo téměř půl druhé, měl jsem spoustu času na všechno, co jsem ještě zamýšlel dělat – a toho při střízlivém pohledu nebylo zas tak moc. Přemluvit Vince, aby mi pomohl, byl můj hlavní úkol dne a všechno ostatní už nemělo takovou důležitost – nějakou ano, ale ne takovou. Nejvýznamnější ze zbylých položek byla udržet se naživu, a i když jsem její důležitost nezpochybňoval, vlastní obsah byl, jak se říká, poněkud nezformovaný. Bůhvíproč se mi v mysli vynořilo synonymum pro nezformovaný: zárodečný. Neměl jsem ponětí, odkud se to slovo vzalo právě teď. Potřebuji teď spíš radikální změnu, posun paradigmatu, evoluci zeitgeistu, něco, co mi sejme celý svět z beder a obtíží jím na chvíli zase někoho jiného.


  Ale jestli se to stalo, když jsem seděl v autě na parkovišti tržiště v North Bay Village, nevšiml jsem si toho: žádný mladík v uniformě poslíčka nepřichvátal k oknu auta s tácem v ruce, na kterém by ležel telegram s úplnou milostí od papeže, kolem nepochodoval spontánní průvod na mou počest ani se náhle neobjevily poutače nebo tajemný nápis na nebi s prostým, leč jasným vzkazem typu Vyhrál jsi, Dextere. Nic, jen běžný provoz, slunce a odpolední vedro, které se nějak prodralo i přes klimatizaci do vozu a způsobilo, že se mi přilepila záda košile k sedadlu.


  Povzdychl jsem si. Jestli se má něco udělat, tak hezky postaru a natvrdo. V potu tváře budeš něco-něco. Na zbytek jsem si nevzpomínal. Nepochybně šlo o citát z bible. Kdyby se jednalo o Shakespeara, nejspíš bych si ho zapamatoval. Ale smysl byl jasný a případný. Dexter má před sebou práci, spoustu práce, a jako vždy ji za něj nikdo jiný neudělá.


  Zrak mi padl na dohodu o svěření do péče a pomyslel jsem si: dobrá, nejprve vyřídíme prkotiny. Vzal jsem mobil a zavolal znovu Deboře. A opět to nevzala. Tentokrát jsem jí nechal vzkaz. „Je od tebe vážně ohleduplné, že to nebereš. Myslím, že bych nesnesl poslouchat tvůj hlas, když jsem teď volný, drahá sestřičko,“ řekl jsem, abych jí ukázal, že tu hru umím hrát také. „Nicméně mám pro tebe ten formulář o opatrovnictví. Zastavím se dnes večer u tebe doma, řekněme v půl osmé? Když tam nebudeš, můžeš si pro něj přijet zítra.“


  Přerušil jsem spojení s pocitem, že jsem to vychrlil příliš naštvaně, ale zároveň zdaleka ne tak ostře, jak bych chtěl. Jsou rodinné vztahy vždy tak složité?


  Pak jsem zavolal do kanceláře Franka Kraunauera. Přes dva právníky jsem se dostal pouhým tvrzením, že jsem klient. Třetí osoba, na kterou mě přepojili, byla zjevně ta ledová bohyně za masivním stolem, jež střežila vnitřní svatyni. Sdělil jsem jí, že mám něco důležitého pro pana Kraunauera, a ona řekla hlasem, ze kterého čišelo zdvořilé pohrdání a skepse: „Podívám se, jestli je dostupný.“ Následovalo tiché kultivované klap a sluch mi naplnila relaxační hudba. Již po několika minutách hudba náhle zmlkla a na linku se připojil Kraunauer, On sám. „Tady Frank Kraunauer,“ řekl celkem zbytečně.


  „Tady Dexter Morgan,“ odtušil jsem a uvědomil si, že jsem mimovolně napodobil jeho zvučný hlas. Odkašlal jsem si, abych dal najevo, že jsem to udělal nevědomky, a oznámil jsem: „Mám pro vás jistou velice důležitou informaci. Ehm, o svém případu.“


  „Ano, hned mě to napadlo,“ odtušil suše. „Jaký druh informace?“


  „No, vlastně je v podobě složky,“ upřesnil jsem. „Na papíře?“


  „Chápu,“ odpověděl. „Odkud ta složka pochází?“


  „Pokud vám to nevadí,“ řekl jsem, „raději to nebudu říkat do telefonu.“


  Kraunauer se uchechtl. „Mohu vás ujistit, že mé hovory nesleduje NSA,“ prohlásil. „Toho by se neodvážila.“


  „Ale přesto,“ namítl jsem, „je to tak trochu, ee… citlivé?“


  Na pár vteřin se odmlčel a zaslechl jsem rytmické klepání – nepochybně bubnoval prsty o stůl. „Pane Morgane,“ řekl pak, „neprováděl jste, doufám, nějaké amatérské pátrání na vlastní pěst, že ne?“


  „To ne, vůbec ne,“ ujistil jsem ho. Koneckonců veškerou práci odvedl Vince.


  „Dobrá,“ ucedil stroze. „Můžete mi to přinést do mé kanceláře? Jsem tu do šesti.“


  „Přijedu kolem páté,“ oznámil jsem.


  „Tak na viděnou,“ řekl a zavěsil. Tentokrát už nenásledovala mírumilovná hudba, jen hluchá linka.


  Podíval jsem se na hodinky. Zabil jsem celých sedmnáct minut a stihl vyřídit vše, co mě jen napadlo. Na jednu stranu mě to naplnilo tvrdě zaslouženou pýchou na svou píli a efektivitu. Na druhou stranu mi zbývalo stále několik hodin do setkání s Vincem a neměl jsem kam jít kromě smrtonosného hotelového pokoje na opačném konci města. Ztěžka jsem si povzdychl a potřásl hlavou. Poprvé jsem pochopil a ocenil, jaké je štěstí mít práci – alespoň víte, kam se dá jít! A když tam skončíte, můžete jet domů, ať je tam sebeodporněji. A já náhle neměl ani jedno a bolestně jsem to cítil. Celá záležitost s bezdomovectvím a nezaměstnaností se stávala skutečným břemenem.


  Nicméně jsem nemohl zůstat tady na parkovišti s nastartovaným motorem. Nakonec bych se tu zadusil výfukovými plyny nebo možná nudou. A při současných cenách benzinu jsem si to ani nemohl dovolit.


  Napadlo mě, že se vrátím do knihovny, ale to vypadalo skoro stejně špatně. Také jsem zvážil několik dalších zastávek své labužnické pouti. Pravda, zrovna jsem poobědval, ale bylo to jen sushi. Nedostanu tak za půl hodiny znovu hlad? Anebo to platí jen o čínské kuchyni? Může se to týkat obou, pokud má návrat hladu na svědomí rýže. Ale nejspíš za to může glutaman sodný a byl jsem si celkem jistý, že v japonských jídlech žádný není. V každém případě jsem hlad necítil a nepochyboval jsem, že žroutské tahy by se v nejvyšších kruzích neposuzovaly vlídně.


  Podíval jsem se bočním okénkem. Scenerie se nezměnila. Stále jsem trčel na parkovišti u tržnice.


  Vážně buď knihovna, anebo nic? Během doby, kdy jsem strádal ve vězení, jsem si vytvořil ideální obraz svobody jako něčeho významného, co stojí i za strádání. Ale stejně jako u jiných idealistických představ, i zde se realita ukázala zcela odlišná. Měl jsem na výběr nicnedělání na parkovišti, anebo totéž v knihovně. Zkusil jsem rozdmýchat hasnoucí zápal pro posvátnou svobodu tím, že jsem si připomněl, že bych se také mohl vrátit do svého hotelového pokoje nebo třeba bezcílně jezdit městem. Nefungovalo to. Zápal i nadále jen doutnal.


  S posledním hlubokým povzdechem na důkaz toho, že se svým jednáním nesouhlasím, jsem zařadil rychlost a zamířil zpět ke knihovně.


  Zabralo mi dvacet minut dostat se po hrázi na dálnici US 1 a nazpátek do Grove. Když jsem k budově dojel, nic se tam nezměnilo, jen parkovací místo před knihovnou teď bylo zabrané. Pár minut jsem ji objížděl, až jsem nakonec objevil místo na úpatí vršku u jachtařského klubu. Zkusil jsem nakrmit parkovací automat mincemi, ale byl ucpaný. Stále však měl na hodinách ještě pět minut a zdálo se, že čas neběží. Parkovací automat, který stále ukazuje, že zbývá ještě pět minut, je báječná věc, skutečná šťastná trefa. Možná mi Štěstěna začíná ukazovat vlídnější tvář. V jakém to žijeme báječném světě.


  Sedl jsem si, probral se časopisy, které mě nezajímaly, a prolétl zprávy, jež mě znudily až k slzám. Když jsem se pak podíval na hodinky, ohromeně jsem zjistil, že uběhlo pouhých patnáct minut. Přišlo mi to jako věčnost. Odložil jsem časopisy a šel se poohlédnout po něčem, co stojí za přečtení.


  Objevil jsem však něco ještě mnohem lepšího: knihy se spoustou obrázků. Vybral jsem si knihu o dějinách výtvarného umění, chvástající se, že obsahuje přes dva tisíce pět set ilustrací od jeskynních maleb do současnosti. Dokonce i v tak pomalu se vlekoucím dnu, jako je dnešní, by mě dva tisíce pět set obrázků mohlo na chvíli zabavit.


  Pohodlně jsem se i s knihou usadil. S prohlížením jsem si dával hezky načas – a nejen proto, že jsem chtěl, aby mi vydrželo několik hodin. Vždy jsem měl rád výtvarné umění. Tak především, některé obrazy jsou celkem pěkné. A i když ne vždy pochopíte, co chtěl malíř říct nebo jaké emoce se snaží sdělit, obvykle i tak na obraze naleznete něco hezkého a barevného, co vás zaujme. V knize byla spousta náboženských výjevů, mnoho z nich uspokojivě krvavých. Obzvláště se mi líbily obrazy svatých, kteří v sobě měli díry. Krev proudící jim z ran byla znázorněna velice střízlivým a důstojným způsobem, což je pro krev netypické. Jde o nechutnou a nepředvídatelnou látku. A výrazy v obličejích se daly popsat jen jako oprávněná muka a byly báječně zábavné.


  Výsledně to ve mně vzbudilo novou úctu k náboženství. I když popravdě jsem vždy obdivoval slepou a neutuchající umanutost spojovat násilnou a lepkavou smrt s uctíváním. Téměř to ve mně vzbudilo přání také vstoupit do nějaké církve. Jakou tam měli zábavu, zvlášť s jejich světci! A jak bych tam zapadl! Dexter, výrobce svatých!


  Ale pochopitelně by to nefungovalo. Nedokázal bych sedět během celých bohoslužeb a nezačít se hihňat. No vážně, copak mohou lidé doopravdy věřit takovým věcem? A navíc, kdybych vešel do kostela, oltář by skoro určitě rozhořčeně vzplál.


  No dobrá. Alespoň že je náboženství zodpovědné za pár hezkých obrázků, to přece také není k zahození. A když nic jiného, ty obrázky mi krátily čas až do tři čtvrtě na čtyři, kdy jsem vyrazil na schůzku – ne-li s osudem, tak přinejmenším s úpravnými záclonkami a dečkami.


  Vince Masuoka měl malý domek v severním Miami na konci slepé uličky u Sto pětadvacáté ulice. Byl natřený světle žlutě s pastelově purpurovým lemováním, které vyvolalo pochybnosti o mém vkusu při výběru kolegů. Na předním dvorku rostlo několik vzorně zastřižených keříků a dlážděnou cestu ke vstupním dveřím lemovala kaktusová zahrádka. Když jsem přijel, stálo už jeho auto na příjezdové cestě, takže se alespoň nerozhodl, že bude raději pracovat přes čas, než aby zachránil život mně i sobě.


  Zazvonil jsem a on mi hned otevřel. Byl tak bledý a zpocený, že jsem si na okamžik pomyslel, jestli nemá otravu jídlem, a pocítil jsem krátký příliv paniky, protože jsem měl k obědu totéž co on. Ale křečovitě mě popadl za paži a vtáhl dovnitř takovou silou, že jsem otravu zavrhl a usoudil jsem, že jde jen o nervové zhroucení.


  A opravdu, hned toho první slova, která ze sebe dostal, potvrdila, že je zralý na úplné sesypání. „Dextere, ježiši, nevěřil bys – ach, můj bože, vůbec nevíš, jak – víš, skoro mě… Propána, musím si sednout.“ A zhroutil se na pohovku ve velmi vymazleném stylu art deco a začal si utírat čelo papírovým kapesníkem.


  „V pořádku, díky,“ pronesl jsem chlácholivě. „Máš tu složku?“


  Vyčítavě na mě zamžikal, jako kdybych dostatečně neohodnotil jeho utrpení. „Anderson byl přímo tam – chci říct, že mě málem přistihl! S tou složkou!“


  „Málem?“ opáčil jsem. „Ale nepřistihl tě, že ne?“


  Dlouze a bolestně si povzdychl. „Ne, nepřistihl,“ připustil. „Ale, panebože. On byl… schoval jsem se do – znáš ten přístěnek u kuchyňky?“


  „Vinci,“ vpadl jsem mu do řeči. „Máš tu složku?“


  Potřásl hlavou. „Jasně že mám. Kde jsem skončil?“


  „Nevím,“ odpověděl jsem.


  „Dobře, mám ji přímo tady,“ zasténal a mávl ochablou a zpocenou rukou ke konferenčnímu stolku natřenému podivnou žlutou barvou. Jeho nohy měly tvar žirafích krků a držadlo jediné malé zásuvky tvořil stylizovaný sloní chobot, celek působil tak rušivě, že jsem musel přimhouřit oči, abych ten pohled snesl. A jak řekl, na stolku skutečně ležela složka v plátěné vazbě. Povedlo se mi předstírat celkem úspěšně jen mírný zájem, klidně jsem ke stolku přistoupil a složku zvedl, místo abych se k ní vrhl plavmo a popadl ji oběma rukama, což by bylo přirozenější.


  Otevřel jsem ji a rychle prolistoval stránku po stránce. Zastavil jsem se jen u několika prvních stránek: Vince byl až zázračně pečlivý. Složka začínala úvodním hlášením o incidentu a pokračovala krok za krokem dlouhou a rozmanitou cestou papírování, kterou vyžaduje náš báječný soudní systém. Bylo tu všechno, každá podrobnost, a dokonce i necvičenému oku muselo být jasné, že většinu podpisů naškrábala stejná nepořádná ruka, i když se jména lišila. A pozoruhodnou náhodou toto všudypřítomné lajdácké písmo vypadalo dočista jako rukopis detektiva Andersona. Pohlédl jsem se zdviženým obočím na Vince. „Pro všechno na světě, jak tohle mohli udělat?“ zeptal jsem se.


  Dychtivě přikývl. „Já vím, to je, co?“ vyhrkl. „Přece každý pozná – a, Dextere, to ještě není to nejhorší!“ Vyskočil z pohovky a přichvátal ke mně, dychtivě se zmocnil složky a nalistoval stránku skoro až u konce. „Poslechni – nebo koukni se na tohle!“ vyzval mě s nádechem triumfálního šoku.


  Koukl jsem se. Daná stránka byla laboratorní zpráva podepsaná jako V. Masuoka stejnou rukou jako podpis strážníka na hlášení o incidentu. A co bylo ještě lepší, „Masuoka“ bylo chybně uvedeno jako M-A-S-S-O-K-A.


  „Styď se, Vinci,“ pokáral jsem ho. „Ve svém věku bys už měl vědět, jak se píše tvoje vlastní jméno.“


  „A to není ani půlka!“ prohlásil. „Hele – nechal mě použít luminol. Jenže ten už nepoužíváme spoustu let, protože teď máme bluestar. A,“ dokončil vítězně, „i ten napsal blbě – s ‚a‘ místo s ‚i‘.“


  Měl pravdu. A když jsem složku jemně vytáhl z Vinceova zpoceného sevření a prozkoumal ji podrobněji, zjistil jsem, že je celá podobně zfušovaná. Přistihl jsem se, že sdílím Vinceův šok; falešně mě obvinit je jedna věc, ale takhle příšerně to odbýt, to bylo neodpustitelné. I malé dítě by odvedlo lepší práci. Buď je Anderson případ zralý pro internaci v ústavu pro mentálně postižené, anebo je tak arogantní a zabedněný tupec, že si myslí, že by mu to mohlo projít. Blesková úvaha mě dovedla k závěru, že správné je druhé vysvětlení. Anderson je tak dokonale pitomý, že si ani neuvědomuje, jaký je ve skutečnosti idiot.


  Sklapl jsem složku a poplácal Vince uznale po rameni. „Tohle je báječné, Vinci,“ řekl jsem. „Vážně jsi udělal skvělou věc.“ Hned jsem se zarazil, jestli jsem to nepřehnal, protože se jakoby o pár velikostí scvrkl a celý zrudl.


  „No, já, však víš,“ zablekotal. „Chtěl jsem pomoct a… tohle od nich prostě není správný a odporuje to všemu, o co jsem se kdy snažil, rozumíš, ne?“ Odmlčel se a promnul si koutek oka; s hrůzou mi došlo, že je na pokraji pláče, a kdo ví, jaké další citové výstřelky by mohly následovat. Na potvrzení toho popotáhl a zakňoural: „Co jinýho jsem mohl –“


  „Máš naprostou pravdu,“ ujistil jsem ho, abych ho uťal, než nyvě spustí sbor z Komediantů, chytí mě za obě ruce a odvede nás do slzavého údolí za společného zpěvu spirituálu Kumbaya. „Přesně tohle ti předepsal doktor.“


  „To je… to je… víš, protože…,“ začal a pak se odmlčel, jak ho zjevně přemohl ještě větší nával citů.


  Využil jsem pauzy k zahájení ústupu a vykročil jsem ke dveřím. „Díky, Vinci,“ řekl jsem. „Zachránil jsi nás oba. Tak zatím!“ A byl jsem ze dveří dřív, než stihl vykoktat další dvě zmatené slabiky.


  Když jsem nastartoval a odjížděl pryč, viděl jsem ho, jak stojí ve dveřích a truchlivě za mnou hledí, a já cítil jen ohromnou úlevu, že jsem unikl citovým výlevům, které by pro nás oba byly jen ponižující. Zarazilo mě, proč to tak silně prožívám, a protože už dlouho studuji nekonečně fascinující předmět, totiž sebe, přišel jsem s jednoduchým vysvětlením. Jedna z věcí, které se mi na Vinceovi líbí, je, že obecně předstírá všechny lidské rituály a projevy. Má příšerně falešný smích a zvyk dělat dvojsmyslné poznámky, které jsou tak zjevně umělé, že jsem nevycházel z údivu, jak mu mohou tak procházet. Jinými slovy, pokud jde o mezilidskou komunikaci, je dočista jako já.


  A vidět ho takhle, jak se bezradně potácí v neúprosném sevření skutečných citů, bylo velice znepokojivé, protože někde v nitru jsem si říkal: Jestli se to může stát Vinceovi, mohlo by se to stát i mně! a takové pomyšlení bylo téměř nesnesitelné.


  Nicméně Vince přinesl domů slaninu, právě když došly hranolky a tuk měl správnou teplotu. Zkusil jsem vymyslet další kulinářské metafory a napadlo mě, jestli to neznamená, že už mám zase hlad. Podíval jsem se na hodiny na přístrojové desce, bylo skoro pět, což nevěstilo nic dobrého. Především to znamenalo, že opravdu už mám nejspíš hlad, a zadruhé, že dopravní špička je v plném proudu.


  Nicméně jsem najel na dálnici I-95 Jih a doufal ve štěstí. Jako vždy jsem měl smůlu. Provoz se líně sunul vpřed tempem, kterému by se vysmál i hlemýžď. Doufal jsem, že dojedu na MacArthurovu pobřežní a pak se dostanu do Kraunauerovy kanceláře, abych mu předal složku. Za deset minut jsem urazil něco přes půl kilometru, raději jsem sjel do městských ulic a zamířil na Biscayne Boulevard. Tady byl provoz rychlejší a cesta do Kraunauerovy kanceláře mi zabrala jen asi čtyřicet minut.


  Bylo osm minut před šestou, když jsem vystoupil z výtahu a zahájil složitý rituál pronikání izolačními vrstvami okolo Velkého muže a sama Ledová královna mě prostrčila dveřmi do Jeho přítomnosti, právě když hodiny začaly odtikávat poslední minutu chybějící do šesté. Kraunauer seděl za stolem, jednou rukou si balil věci do nádherné kožené aktovky a druhou telefonoval.


  Podíval se na mě a zamrkal, jako kdybych ho překvapil. Pak ale přikývl, zastrčil do aktovky štos papírů a ukázal mi jeden prst na znamení Za minutku.


  „Sí. Sí, comprendo,“ řekl do telefonu a jako důkaz, že nejsem jako vyšetřovatel žádné ořezávátko, jsem ruče identifikoval, že mluví španělsky, což znamenalo, že osoba, se kterou hovoří, mluví nejspíš stejnou řečí. V duchu jsem se za svou bystrost poplácal po zádech; když jsem takhle chytrý, určitě zvládnu i tuhle záležitost. „Sí, seguro, no hay problema,“ pokračoval. „¿Quince? ¿Es suficiente? Bueno, te doy quince,“ uzavřel, ukončil spojení a odložil telefon. Opřel se dlaněmi o stůl a soustředil se plně na mě. „Nuže, pane Morgane,“ vyzval mě se skutečně vynikající nápodobou úsměvu. Poprvé v životě jsem potkal někoho, kdo dokáže předstírat lépe než já, a skoro se mi udělalo nevolno, jako když se kluk ocitne ve společnosti slavného fotbalisty. „Posaďte se. A povězte, co jste mi přinesl.“


  Nepotřeboval jsem si sednout; představoval jsem si, že mu jen předám složku, krátce vysvětlím její původ a opět se vytratím do večerního šera, aniž bych spotřeboval příliš mnoho Kraunauerova drahocenného – a tudíž drahého – času. A uvažoval jsem, jestli náhodou nepřetahuji do jeho přesčasu, což by se projevilo tučným příplatkem k jeho honoráři, který byl nepochybně už tak astronomický. Jenže jeho falešná srdečnost mě trochu zaskočila a cítil jsem, že bych měl udělat, co po mně žádá. A navrch vše platí Brian, a na druhou stranu, abych byl upřímný, neměl jsem radost, že mě tak bezstarostně vystavil s terčem na čele na odstřel tlupě drogově posedlých mexických zabijáků. A tak jsem se opatrně posadil na nepochybně velice drahou židli naproti Kraunauerovi.


  „Takže,“ spustil jsem, „jde o složku dokumentů z policejního vyšetřování mého případu. Ehm,“ dodal jsem, „a jsou to všechno originály.“


  „Vážně?“ utrousil a zvedl pečlivě vykartáčované obočí. „A jak se ocitly ve vašem vlastnictví?“


  „Od jednoho z přátel z forenzní laboratoře,“ prozradil jsem mu s vědomím, že kapku přeháním. Vince byl můj jediný přítel v laboratoři – možná i poslední přítel, který mi ještě zbyl. A byl jsem skutečně hrdý, že se obejdu bez přátel. Ale vyprávět všechno tohle Kraunauerovi nebylo nutné. Kromě obrazu nezlomného Dextera to Kraunauer rovněž nepotřeboval vědět. A tak jsem přešel přímo k věci a vytáhl složku. „Dokumenty jsou plné záměrných falzifikací, podvrhů a výmyslů. Změnili i zprávu mého přítele – ehm, a hodně neobratně,“ řekl jsem. Zdálo se, že nebere tu urážku tak osobně jako já, a proto jsem dodal: „A když se můj přítel ohradil, vyhrožovali mu.“


  Kraunauer se zaklonil do své židle a propletl si prsty – obraz vzdělance ponořeného do rozjímání. „Jak mu vyhrožovali?“ zeptal se.


  „Nejdřív tím, že přijde o práci,“ odpověděl jsem. „Pak násilím. A nakonec mi řekl, že má strach, že by ho dokonce mohli zabít.“


  „A kdo přesně mu tak vyhrožoval?“


  „Hlavně detektiv Anderson,“ oznámil jsem.


  „M-hm,“ zabručel Kraunauer. Zamračil se, jako kdyby si na něco vzpomněl. „Tak se jmenuje detektiv, který vás zatkl.“


  „A nejde o náhodu,“ přikývl jsem. „Je to ten samý.“


  „Hm,“ zopakoval Kraunauer. Rytmicky poklepával prsty a vypadal velice zamyšleně. „Očividně je ochotný hodně překročit hranici, aby vás udržel ve vězení.“


  „V téhle chvíli,“ namítl jsem, „podle mě už ani žádnou hranici nevidí.“


  Kraunauer ještě okamžik přemýšlel, pak se napřímil na židli a naklonil se nad stůl. Ze stříbrného stojánku s kartičkami vzal jednu a plnicím perem, které leželo na stole vedle něj, něco napsal na zadní stranu. „Číslo mého mobilu,“ řekl. Pak mi kartičku podal. Stálo na ní telefonní číslo rumělkovým inkoustem, který ještě zasychal. „Zastihnete mě na něm nonstop.“


  „Ach,“ vydechl jsem poněkud překvapeně. „Děkuji, ale, ehm –“


  Znovu se usmál, tentokrát šlo o typ „dostal jsem tě“. „Jestli se pokusí vás zastrašovat, bezdůvodně zatknout, perzekvovat, cokoli. Zavolejte mi.“ Opět se zaklonil a úsměv se změnil ve spokojený. „Chceme vás udržet na svobodě.“


  „Ano, to chceme,“ přitakal jsem. Zasunul jsem si kartičku – patřičně uctivě – do kapsy. Nonstop; teď jsem nepochybně jedním z požehnaných.


  „Zpět k tomu vašemu příteli,“ zvážněl. „Kterému Anderson vyhrožoval. Co s tím udělal?“


  „Vzal tuhle složku ke státnímu návladnímu,“ řekl jsem a Kraunauer se napřímil.


  „Vážně?“ opáčil tiše.


  „Ano, a znovu mu bylo řečeno, ať se stáhne a stará se o své věci, jinak přijde o práci.“


  „Vida, vida, vida,“ utrousil Kraunauer. Zabubnoval prsty na stůl a znovu se pohodlně opřel. „Povězte mi o svém příteli.“


  Pověděl jsem mu o Vinceovi vše, co jsem mohl. Nebylo to tak snadné, jak si můžete myslet, protože toho zase tolik nebylo. Snažil jsem se ho vylíčit jako schopného, důvěryhodného a upřímného, ale neměl jsem s tím příliš práce. Mohl jsem vynechat všechny zmínky o jeho kostýmech Carmen Mirandové, a také jsem to udělal.


  Kraunauera to však velmi zaujalo a položil mi několik otázek o jeho charakteru, motivaci a pracovních výsledcích. Když jsme probrali Vince mnohem podrobněji, než jsem pokládal za potřebné – nebo vůbec možné –, Kraunauer přikývl a natáhl ke mně ruku. „Ukažte, ať se na tu složku podívám,“ vyzval mě.


  Položil jsem ji na stůl před něj a sedl si zpět na krajíček židle, cítil jsem až překvapivou úzkost. Bylo to hodně zvláštní, ale chtěl jsem na Franka Kraunauera udělat dojem, chtěl jsem, aby přiznal, že je složka důležitá a užitečná a že je Dexter moc hodný hoch, když ji obstaral a přinesl mu ji až pod nos. Alespoň jsem se však ovládl, abych nevyskočil a nezačal mu ukazovat ty nejlepší kousky, a jen jsem několik minut sledoval, jak se mračí nad každou stránkou, tu a tam přikyvuje a dělá si poznámky o všech podrobnostech na žluté papírky.


  Když byl jen pár stránek od konce, otevřely se dveře a Její Královská Výsost strčila dovnitř svou nadutou a dokonalou hlavu. „Je dvacet minut po pracovní době, pane Kraunauere,“ oznámila s nezměrnou důstojností.


  Překvapeně k ní vzhlédl. „Vážně? Už? Dobrá,“ prohlásil. Zavřel složku a položil ji na stůl, sledoval, jak se Ona na něj usmívá, pouze na něj, a zase mizí. Pak se podíval na mě a obdařil mě krátkým, leč okouzlujícím omluvným úsměvem. „Bohužel mám teď schůzku, která se nedá zrušit,“ řekl. „Ale chci vás ujistit, že nám tyto materiály moc pomohou.“


  Vstal a obešel stůl, následoval jsem jeho příkladu. „Tohle je prostě báječné, Dextere,“ ujistil mě, potřásl mi rukou a já mu byl ochotný věřit, protože měl pevný, suchý a chlapský stisk a bylo to poprvé, kdy mě oslovil křestním jménem. „Naprosto skvělý materiál,“ dodal.


  Pak mě pustil, položil mi ruku na rameno a vyprovodil mě ze dveří, stále mě při tom ujišťoval, že všechno dobře dopadne a že život je nádherný. Za okamžik jsem stál u výtahů, vzpamatovával jsem se z magického zážitku a podíval jsem se na hodinky. Dvaadvacet minut po šesté. Strávil jsem v přítomnosti Kraunauera dvaadvacet minut. Z toho, co vím o právnících, to jsou nejméně tři hodiny přesčas. Na kolik mě to přijde? Anebo spíš Briana. Ale budiž. Jak chcete vyčíslit takovou nanejvýš kompetentní a soustředěnou expertizu? Napadlo mě, že Kraunauer by přesně věděl, jak ji vyčíslit, a že to také udělá. Ale proč se tím trápit? Být permanentně v minusu je pořád lepší než být permanentně v penálu nebo v chládku.


  Potěšilo mě to, a když jsem nasedal do pronajatého auta, opravdu jsem si pohvizdoval. Deboře jsem řekl, že se zastavím s dokumenty o opatrovnictví okolo sedmé. Její domek v Coral Gables byl asi pětadvacet kilometrů odtud a bez funkčních zkratek. Podle nejlepšího odhadu založeného na letech zkušeností s miamským provozem neexistoval v tuto denní dobu způsob, jak to stihnout pod pětačtyřicet minut. Ať už to bylo překvapivé, nebo ne, zvedlo mi to náladu o další stupeň. A proč by také ne? Neudělala nic, čím by si vysloužila mou ohleduplnou dochvilnost. Ani mi nebere telefony – a ani bych se nedivil, kdyby ona přišla pozdě, jen aby mě naštvala.


  Nu dobrá – dám si načas a jízdu si vychutnám. Možná se zastavím i na kafíčko. Jen ať čeká.


  Nastartoval jsem, zamířil na Ocean Drive a zahájil dlouhou a pomalou jízdu k Debořinu domu.
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  Přišlo mi to příšerně zvláštní, když uvážím obecné vyznění posledních událostí, ale skutečně jsem se cítil svěžejší, když jsem se ponořil do bahna miamského provozu. Zažil jsem krátký okamžik znepokojení, když jsem odjížděl od Kraunauerovy kanceláře a zamířil k MacArthurově aleji – tiché úzkostné zasyčení Temného společníka, který mi napovídá, že věci nejsou vůbec takové, jaké se zdají být. A pochopitelně okamžik nato auto hned za mnou prudce zabrzdilo a zatroubilo. Reflexivně jsem dupl na brzdu a ohlédl se, smysly v nejvyšší pohotovosti.


  Nešlo však o skutečnou hrozbu, jen o nějakého nedočkavého idiota, který se už nemohl dočkat, až se po náročném pracovním dni dostane domů. Prohlédl jsem si auto ve zpětném zrcátku, zánovní tmavě modré SUV, jak se opět zařadilo do proudu a připojilo k našemu dlouhému nekonečnému proudu vozů mířících k pobřežní dálnici a domů.


  Mimo něj jsem neviděl žádné jiné auto, které by se na mě podezřele nalepilo, a ani z chodníku na mě nikdo nemířil bazukou. Usoudil jsem, že Společník jen nespokojeně zareagoval na naši nově získanou svobodu, nepochybně si všímal pouze drobných věcí, dokonale normálního univerzálního nepřátelství řidičů v dopravní špičce všude kolem nás, a tak jsem to pustil z hlavy a znovu si užíval vzácné a bezdůvodné rozjaření.


  Neexistoval vůbec žádný důvod, abych cítil cokoli jiného než úzkost, a přesto odněkud ze zřídka užívaného místa v mém nitru tryskala dobrá nálada a zaplavovala mě. Nešlo jen o skvělou vyhlídku, že na mě Deb již čeká, žongluje s dětmi a skřípe zuby. Větší část tohoto bezdůvodného a netypického jasu pocházela z obecného pocitu příslušnosti, který jsem čerpal z divošské a nemilosrdné zuřivosti jízdy v dopravní špičce v mém městě. V minulosti jsem vždy cítil spřízněnost typu má-země-můj-lid, když jsem se ponořil až po krk do moře řidičů vykazujících absenci empatie a neskrývanou touhu zabíjet. Bylo milé vnímat, jak se mě opět zmocňuje tento pocit šťastné spřízněnosti; znamená to, že nějaká malá a hluboce pohřbená část Dextera usoudila, že se svět vrací do přirozeného stavu a věci budou zase v pořádku.


  A další příčina mé přihlouplé spokojenosti se nepochybně zrodila z pocitu uspokojení. Doručil jsem životně důležitou část důkazů do rukou svého mocného a vrcholně schopného právníka a tím jsem zatloukl první hřebík do rakve detektiva Andersona a vytáhl jeden ze své. Ale uvědomil jsem si, že další kousek mé přihlouple dobré nálady způsobil sám pobyt v Kraunauerově společnosti. Jeho aura byla téměř hmatatelná. Cosi na něm mě fascinovalo, což samo o sobě bylo dost fascinující. Vždy jsem se pokládal za mistra dvojakosti, za příklad strojeného chování. Nikdo jiný se mi v tom ani nepřiblížil – až doposud. Kraunauer mě však rozdrtil na prach. Byl to nejobratnější podvodník, jakého jsem kdy potkal, a nemohl jsem nic dělat, jen ho sledovat a obdivovat pokaždé, když mě poctil jedním z naprosto uměleckých úsměvů. A neměl jen jeden falešný úsměv; viděl jsem jich už nejméně sedm, každý pro jinou typickou příležitost a každý tak dokonalý, až jsem obdivem ztrácel dech.


  A kromě obdivu k někomu, kdo je lepší než já v něčem, čeho si cením, vyzařovala z jeho chování nevyslovená autorita. Ale zabírala. Jen být v jeho blízkosti mě ponoukalo ke snaze mu vyhovět. Mělo to působit velmi znepokojivě, leč nějakým způsobem tomu tak nebylo.


  Nemám skutečné city. A určitě nejsem schopen milovat, nebo dokonce uctívat hrdinu. Na celém světě není nic, na čem by mi víc záleželo než na Dexterovi. Ale během krátkého společně prožitého času na mě Frank Kraunauer udělal takový dojem jako ještě nikdo před ním snad s výjimkou mého adoptivního otce Harryho. Bylo to na první pohled zcela absurdní, a tak jsem se nad tím zamyslel hlouběji. Harry mě zachránil, stvořil, naučil mě používat mé dary a následně změnil můj život tak, že jsem si ho přinejmenším až donedávna svým tichým způsobem užíval. Harry byl můj duchovní otec, zdroj moudrosti, tvůrce jediné mapy Temné stezky a znal jsem ho mnoho let.


  Kraunauera jsem však potkal až teď, v jeho společnosti jsem strávil necelou hodinu a vlastně jsem ho vůbec neznal až na to, že jsem zjistil, že je svým vlastním způsobem stejně naprosto bez citů jako já. To jsem věděl pochopitelně z jeho pověsti. Ale v jeho společnosti jsem také vycítil, že někde za očima se skrývá známá Temná prázdnota. Byl predátor, zcela nemilosrdný, druh horlivého a nadšeného žraloka, který ani nepotřebuje pach krve ve vodě, aby zaútočil. Vytrhává z obětí kusy masa, protože takový byl stvořen, a líbí se mu to. Je jen přirozené, že takový typ vrozené záliby ve mně rozezněl stejně naladěné struny.


  A kromě toho je na mé straně a všeobecně se ví, že ještě nezklamal. Drogoví bossové, brutální diktátoři, masoví vrazi – pokaždé své klienty vysekal bez ohledu na to, jak odporné zločiny spáchali. A díky němu se někteří opravdu hrozní, pokřivení a děsiví netvoři dostali na svobodu. Jestli vše půjde, jak má, brzy se k nim připojím. Sláva Kraunauerovi.


  Tak jsem se pohodlněji uvelebil na sedadle, relaxoval jsem a užíval si jízdu. Pobřežní cestu jsem zvládl pod patnáct minut, což mě zklamalo, protože jsem vážně chtěl nechat Deboru chvíli čekat. Ale jakmile jsem zahnul na jih na dálnici I-95, provoz se znovu zpomalil na velmi uspokojivé hlemýždí tempo. Posunoval jsem se po decimetrech, blok nebo dva každých pět minut, a užíval si cestování tak pomalé, že na ně tachometr většinou vůbec nereagoval. S trochou štěstí na mě bude Deb čekat dobrou půlhodinu nebo i déle.


  Pochopitelně ne každý měl takzvanou sestřičku, kterou chtěl nechat čekat, a jen hodně málo ostatních řidičů sdílelo mé znovuobjevené nadšení pro takové popojíždění. Většina z nich spíš vypadala, že je proti němu zaujatá, a jen pár z nich se zdráhalo podělit o své pocity s ostatními, kteří je zpomalovali prostě tím, že jeli před nimi. Projevovalo se to velkým troubením, ukazováním zdvižených prostředníčků, a dokonce i starým dobrým hrozením pěstí. Všechno standardní projevy, ale prováděné s ryzím zápalem a vášní, a proto byla na ně radost pohledět. Já se nepřipojil; prostě jsem jen pozoroval a cítil tichou občanskou hrdost na to, jak mí spoluobčané družně komunikují jeden s druhým takovým vytříbeným a smysluplným způsobem.


  Těsně před Desátou severozápadní jsme zpomalili ještě víc, což mi přišlo náramně vhod. Když jsem se doploužil dost blízko, spatřil jsem jaguar kabriolet nabouraný do dodávky s plody moře. Obraz dotvářelo uspokojivé množství prohnutého plechu, rozbitého skla a zohýbaných nárazníků, když uvážíme, že v okamžiku srážky obě vozidla nemohla jet příliš rychle. Náraz však způsobil, že se zadní dveře dodávky otevřely a na kapotu jaguaru se vysypala bohatá paleta čerstvých a šťavnatých mořských produktů a zaplnila i nádherný kožený interiér vozu. Naštěstí pro všechny zúčastněné se zdálo, že většina ryb zůstala čerstvá, protože je následovalo pozoruhodné množství ledu.


  Žena s umným účesem stále seděla v jaguaru na sedadle spolujezdce a hystericky křičela, zarovnaná až po ramena rybami a ledem. Řidič se hádal se dvěma muži z dodávky a výrazy, které si vyměňovali, neukazovaly na začátek krásného přátelství. A protože tohle je koneckonců Miami, tři mladíci a jedna žena ze tří různých aut vystoupili, sbírali vysypané ryby a brali si je domů k večeři.


  Rozkošná nehoda mě celkem hezky zpomalila a bylo skoro osm, když jsem konečně dorazil k Debořinu malému domku v Coral Gables. Jde o skromný příbytek, a protože má bývalá sestra nemá ani zájem, ani dost trpělivosti zahradničit, je dost zarostlý. Obklopuje ho sestava ovocných stromů, které zrovna shazovaly plody po celém dvoře a nikdo je nesbíral, a drolící se korálová zeď. Její vůz stál na krátké příjezdové cestě, zaparkoval jsem vedle něj a vystoupil.


  A kupodivu… jsem zaváhal. Zjistil jsem, že se mi moc nechce ji vidět, znovu si natlouct nos o její nechuť a opovržení ke mně, jež, a to opět zdůrazňuji, jsou naprosto nezasloužené. Ale i tak mi vadily. Nelíbil se mi pohled, kterým na mě zírala při návštěvě ve vězení. Jako kdybych byl nějaká odporná morová rána, něco, co se jí přilepilo na boty, nejspíš velký a nechutný kus mývalích výkalů.


  Stál jsem vedle auta a zíral na vstupní dveře. Věděl jsem, že nezáleží na tom, co si o mně myslí – a přesto nějak záleželo. Překvapilo mě to, ale očividně jsem stále chtěl, aby mě měla ráda. A to už nebude, nikdy, pokud vůbec kdy měla. Dala to zcela jasně najevo, a to tak přesvědčivě, že se to už nikdy nezmění. Tak proč prostě nedojít ke dveřím a nevyřídit tu nepříjemnou záležitost? Proč bych se měl rozmýšlet a nervovat jen proto, že nechci vidět, jak se na mě tváří?


  Není k tomu důvod. Udělám to a budu vést dál svůj život – vlastně snažit se zachránit si ho, což je mnohem důležitější než jakékoli Debořiny nepříjemné nálady.


  A tak jsem se opřel o auto a neudělal nic. Kolem pomalu projelo nějaké auto, tmavě modré SUV, nejspíš džíp. Těžko říct – šlo o jeden z nových typů, které vypadají jako karavany, a všechny mi přijdou stejné. Ale na tom nesejde. Vzhlédl jsem k obloze. Zdálo se, že její většina tam ještě je. A ani na tom mi nesejde. Znovu jsem se podíval na vstupní dveře domu. Jestli mě Debora vyhlíží, uvidí mě, jak tu nejistě postávám, a usoudí, že to dělám ze stydlivosti. A možná si řekne, že mi záleží, co by za nehet vlezlo, co si o mně myslí, což je ovšem pošetilé. Nezáleží. Ani trochu. Klidně jí můžu zaklepat na dveře, kdykoli se mi zachce.


  A znovu jako už tolikrát v životě za mě vše nakonec vyřešil můj žaludek; zakručelo mi v něm jako připomínka toho, že život jde dál a s dobrou večeří ještě dále. A tak jsem nechtěl riskovat hněv svého zažívacího systému, který se mě týká mnohem víc než hněv mé nesestry, napřímil jsem se, pevně v levé ruce sevřel dokumenty o opatrovnictví a odšoural jsem se ke dveřím.


  Debora osobně otevřela hned na první zaklepání. Pohlédla na mě s tak tvrdým kamenným výrazem, že ho musela mít už hodně dlouho, aby jí takhle pěkně zatuhl a vydržel, než ho uvidím. Neřekla ani slovo, všechno vyjádřila tváří. Za ní jsem zahlédl narudlý přísvit z obývacího pokoje a dolehly ke mně zvuky animovaného seriálu. Poznal jsem jeden z hlásků – šlo o jediný seriál, na kterém se Cody s Astor dokázali shodnout, že ho budou sledovat, a jak jsem si vzpomínal, vystupoval v něm ptakopysk.


  Děti musely být uvnitř, všechny čtyři pospolu, Debin syn Nicholas, má vlastní Lily Anne a také Cody s Astor. Trochu jsem natáhl krk, jestli někoho z nich nezahlédnu, a Debora okamžitě přivřela dveře, aby jí ven trčela jen hlava a já neviděl dovnitř.


  Pokrčil jsem rameny. Jestli se rozhodla být tak nepříjemná, budiž. A neviděl jsem důvod být milý. „Předpokládám, žes dostala můj vzkaz,“ řekl jsem odměřeně.


  Ještě chvíli na mě zírala a pak, aniž hnula v obličeji jediným svalem, prostě jen natáhla ruku.


  Okamžik mi trvalo, než jsem si uvědomil, že mi ji nenabízí k potřesení, ale nakonec jsem se dovtípil a podal jí papíry o opatrovnictví. Vzala si je, ještě na mě pár vteřin hleděla a pak, než jsem dokázal zformulovat patřičně řízné rozloučení, mi zabouchla dveře před nosem.


  Dobrá, když nic jiného, alespoň jsem jí doručil ty dokumenty. Mohu si odškrtnout jednu položku ze seznamu úkolů. A předpokládám, že si také mohu odškrtnout celou jejich partu při zasílání vánočních pohlednic. Pochybuji, že bych ještě někdy chtěl Deb přát štěstí, a ona se nepochybně postará, aby se žádné ze čtyř dětí nenakazilo mou toxickou přítomností. Viděl jsem, jak se chová ke svému chlapci Nicholasovi, a i když bych jí přímo nenazval matkou-stíhačkou, určitě je bude velmi agresivně bránit před všemi hroznými formami fyzického i psychického ohrožení, jako jsou drogy, násilí a Dexter.


  Dobrá, čeká ji pár překvapení, zejména pokud jde o Codyho a Astor. Pokládá je za utrápené a opuštěné děti, za nebohé sirotečky, které smetla bouře, za sladké a nevinné děti, jež utrpěly celou řadu strašných ran. Brzy však zjistí, že ničím z toho nejsou; Cody a Astor jsou nevyvinutí Dexterové. Hrozné fyzické, mentální a psychické týrání, kterého se jim dostávalo od jejich biologického otce, je zanechalo stejně citově prázdné a neschopné lidských pocitů, jako jsem já. A nemají Harryho zázračný kurz, který by vhodně usměrnil podněty, které se u nich začaly projevovat z temného zadního sedadla a jemně, ale neodbytně se pokoušejí převzít nad nimi vládu a navést je na Temnou dálnici. Až tyto podněty převládnou, jako že čas od času prostě musí, Debora si uvědomí, že si hřeje na prsou háďata. Skoro jsem si přál být u toho a vidět, jak se zatváří, až zjistí, jaké kukačky si nasadila do hnízda. A měl jsem za to, že by ten objev mohl trochu změnit její pohled na věc.


  Přineslo mi to alespoň malou, leč tolik potřebnou útěchu, i když jsem věděl, že ze všeho obviní mě. Ale na tom nesejde; stejně jsem už pro ni mrtvý a mrtvější už ani být nemohu.


  No dobrá. Nikdy jsem se neměl stát otcem. Další kapitola ve velké knize mého Já skončila. Je čas ji zavřít a pokračovat dál. Žádné děti, žádná sestra a žádné výčitky.


  Otočil jsem se a vrátil se k pronajatému autu.


  


  V Miami mnoho lidí každý den večeří hodně pozdě. Patří to ke kulturnímu dědictví města, k hrdé tradici Starého světa, kterou k našim břehům přivezli naši hispánští bratři. Není výjimečné dát si večeři v deset hodin a devátá hodina je zcela běžná. Ale ten večer v pouhých osm Dexter prostě nebyl naladěný na svou kubánskou stránku, a stal se dokonce i mírně chamtivým. Odjel jsem od Debořiny rozpadající se a dětmi zamořené chatrče a začal pátrat po něčem důstojném k snědku.


  Měl jsem hodně možností, dokonce i v tří- až pětikilometrovém okruhu. Možnosti byly téměř nevyčerpatelné; čínské nebo ve stylu čínských, pochopitelně kubánské, klasické španělské nebo tapas, thajské, přinejmenším tři typy francouzských, žebírka a barbecue – a to byla opravdu jen pěna na povrchu. A mělo svůj půvab, že bych mohl okusit kteroukoli z nich a sníst svůj podíl ze žírné úrody svého města a současně si pochutnat na specialitách každé země a moře na světě. Začaly se mi sbíhat sliny. Svoboda je skutečně báječná věc.


  Téměř jsem se už rozhodl pro thajskou kuchyni – jeden velmi dobrý podnik se nacházel nedaleko odtud hned u Miracle Mile. Ale v poslední chvíli mě napadlo – a určitě to nebylo příliš politicky korektní –, že Thajsko je příliš blízko Japonsku a že jsem měl k obědu sushi. A tak jsem zahnul místo doprava vlevo a vydal se k Pepinovi, což je útulný mexický podnik v Coconut Grove.


  V Coconut Grove se vždy vše pohybovalo pomalejším tempem než ve zbytku Miami, proto mě ani nepřekvapilo, že na hlavní dálnici ještě panovala dopravní špička. S jediným rozdílem, že se většina vozů soustředila na hledání toho, kde zaparkovat. Naneštěstí všechna legální místa už byla obsazená. Ale byl jsem si jistý, že dokážu najít alespoň nějaké téměř legální. Vyrostl jsem tu a znám pár triků, o kterých opozdilci v Grove nemají ani tušení.


  Zajel jsem vedlejší ulicí asi osm set metrů od restaurace. Po padesáti metrech jsem zahnul do temné uličky mezi dvěma butiky. Stál tam velký kontejner přetékající odpadky a hned za ním na neosvětleném, a tudíž neviditelném místě pro slídivé zraky dopravních valkýr jsem auto zaparkoval.


  Ale zjevně tu byl ještě nejméně jeden veterán z Grove, který si vyjel do města, protože když jsem vycházel z uličky a cítil se trošičku samolibě, zahnul tam další vůz a minul mě, nepochybně také hledal místo k zaparkování. Šlo o další SUV ve stylu kombi, tmavomodré. Takových teď jezdí po silnicích spousta. Zajímalo by mě proč. Koneckonců skutečné kombíky jsou dosažitelnější a levnější. Proč kupovat něco skoro stejného, co stojí víc, jen protože to má náhon na všechna čtyři kola? Nejsou tu žádné rozbahněné horské cesty ani zrádné ledové štreky. Tak co tedy zbývá? Vážně všichni ti řidiči tráví víkendy závoděním v bahně Everglades?


  Než jsem se vrátil k restauraci, skoro jsem halucinoval o enchiladách. Poslední dva bloky byla opravdová muka, vůně kmínu, pálivé omáčky a tacos na mě útočila ze všech stran. Ale dokázal jsem to, aniž bych se roztekl v louži slin.


  Pepino je malý podnik, ale má i bar se čtyřmi vysokými židlemi a ta poslední byla volná. Sedl jsem si na ni a brzy zjistil, proč o ni není takový zájem; pokaždé když někdo šel dovnitř nebo ven z kuchyně anebo si chtěl odskočit, musel jsem vstát a přimáčknout se na zeď jako šváb, když se rozsvítí. Ale jídlo mi přinesli brzy a bylo dobré, zakrátko jsem byl plný a znovu šťastný.


  Cesta zpět k autu mi po večeři přišla mnohem delší, než když mě předtím poháněl neodbytný hlad. Auto na mě čekalo přesně tam, kde jsem ho nechal. Život může být snadný, když vám vesmír vychází vstříc, že?


  Vyrazil jsem na jih do své malé mučírny v motelu a provoz byl mnohem řidší než během dopravní špičky. Jako rodilý miamský řidič jsem ovšem moc dobře věděl, že si musím dávat pozor na nová nebezpečí. Protože vzniklo mnohem víc prostoru k manévrování, víc řidičů se proplétalo z jednoho jízdního pruhu do druhého rychlostí, která dvojnásobně až trojnásobně překračovala tu povolenou. Dost zavilé byly motocykly, naštěstí však neměly početné zastoupení. Pak pochopitelně sportovní vozy, sedany, SUV, náklaďáky se zbožím, a dokonce i mamutí truck s přívěsem, na kterém trůnilo malé nákladní auto.


  Dnes večer byly v oblibě escalady. Během prvních osmi kilometrů se kolem mě přehnaly nejméně tři. Možná každý, kdo se rozhodne koupit si cadillac, trpí nějakou specifickou psychotickou úchylkou. Byla to svůdná myšlenka, třeba bych si měl escaladu pořídit i já. Neposedných adeptů rychlosti jsem si nevšímal. Jsem na ně zvyklý. A nepředstavují reálné ohrožení; stačí jen udržovat stálou rychlost, neopouštět svůj jízdní pruh a nechat je kolem sebe volně projet. A pokud to s dychtivostí přeženou a skutečně někoho nabourají, opatrně objet vraky, zamávat jim, usmát se a cítit uspokojení, že jste to tentokrát nebyli vy.


  A tak jsem mířil na jih a mexická hostina na mě začala pomalu doléhat – ale ne nějakým nepopsatelně odporným způsobem spojeným se zažíváním. Jen jsem začínal být ospalý jako pokaždé po vydatné večeři. Vlastně se mě zmocnila tak ohromná únava, že jsem se upřímně těšil na svou hrůznou, pokřivenou a agonii vyvolávající „postel“. Trochu jsem zrychlil – pochopitelně ne tak, aby si escalady začaly myslet, že s nimi závodím. To by je nejspíš přimělo zapnout warpový pohon a smést vetřelce ze silnice.


  Jel jsem ale dost rychle na to, abych ukrojil z cesty pár minut, a zrovna když mé unavené oči spočinuly na starém, napůl osleplém neonu mého hotelu, začal mi pípat mobil. Podíval jsem se na displej – ne že bych to potřeboval. Mohla mi volat jen jediná osoba a byla to ona.


  „Ahoj, Briane,“ ohlásil jsem se.


  „Ahoj, bratře,“ řekl svým oblíbeným falešně šťastným způsobem. „Kde zrovna jsi?“


  „Právě dojíždím na parkoviště svého hotelu,“ oznámil jsem. A jak jsem to udělal, všiml jsem si, že je skoro plné, což vypadalo natolik absurdně, že to působilo až surreálně.


  „Můžeš mi věnovat trochu času?“ zeptal se. „Měl bych pro tebe jednu dvě důležité perličky.“


  Povzdechl jsem si a rozhlédl se po nějakém místě k zaparkování. Každé stání poblíž mého pokoje už obsahovalo auto. „Sotva udržím otevřené oči,“ namítl jsem. „Nepočká to do rána?“


  Brian se odmlčel na dost dlouho, aby mě začalo zajímat proč. „No, doufám,“ pronesl konečně trochu váhavě. „Ale… můžeš být do té doby zvlášť opatrný?“


  „Kdybych byl opatrný ještě víc, potřeboval bych nejméně čtyři oči,“ prohlásil jsem. Konečně jsem spatřil volné místo až na opačném konci parkoviště, dobrých dvanáct metrů od svého pokoje.


  „No tak dobře,“ kapituloval Brian opět v uměle dobrém rozmaru. „Řekněme zítra v osm ráno na stejném místě?“


  „Dobrá,“ souhlasil jsem a rychle jsem zabral poslední stání na parkovišti. „Setkáme se tam.“


  „Toť meta žádoucí nade všechno,“ řekl Brian a zavěsil.


  Chvíli jsem jen užasle seděl; vážně můj bratr právě citoval Hamleta? Možná mě to nemělo překvapit, ale ještě nikdy nic takového neudělal – vlastně nikdy sebeméně nenaznačil, že by znal Shakespeara nebo některé z jeho klasických děl. Brian je však vždy samé překvapení a tohle alespoň nebylo vyloženě nepříjemné.


  Otočil jsem klíčkem a vypnul motor pronajatého auta, a naposledy se mi v hlavě promítl celý ten dlouhý a namáhavý den. Ale ani jsem se nedostal za Vedl sis dobře, hochu, když jsem ucítil, jak se mi zavírají oči. Přinutil jsem se je otevřít; tohle nebylo místo, kde by bylo moudré usnout, i když nabízelo nejspíš lepší komfort než hotelová postel. Zhluboka jsem se nadechl a vylezl z auta, zápolil jsem s klíčky a mobilem tak dlouho, až se mi povedlo obojí bezpečně zastrčit do kapes, bokem jsem zabouchl dveře a unaveně jsem klopýtal po rozpraskané cestě ke svému pokoji.


  Ze dvou spojených pokojů pár dveří ode mě duněla hudba. Nejspíš si tam otevřeli spojovací dveře, aby měli víc místa pro party. Hudba byla dost hlasitá, aby roztřásla okna, ale ne dost hlasitá, aby zamaskovala škodolibý a opilecký povyk, zpěv a výkřiky Jóó! vycházející zevnitř. Nejspíš šlo o nějaké loučení se svobodou nebo podobnou záležitost. Na jednu stranu bylo hezké, že se tím vysvětlila záhada přecpaného parkoviště. Na druhou stranu se tím poněkud komplikoval můj spánek.


  Povzdychl jsem si. Kdy se to zastaví? Kdy všechny ty drobné nástrahy na dobráčka dopadeného Dextera konečně ustanou? Hrozící smrt nebo uvěznění ještě nestačí. Nyní budu ještě celou dlouhou noc poslouchat zvukový doprovod opileckých oslav. Vedl jsem si dobře při ochraně života a svobody, ale nejspíš mě nakonec dostane cesta za štěstím, kterou podniká někdo jiný. Koneckonců jsou to právě drobnosti, které vás nakonec zlomí.


  Duj, větře, až ti prasknou tváře, pomyslel jsem si. Brian není jediný, kdo dokáže citovat Shakespeara.


  Došel jsem do pokoje, aniž bych myslel na další z apokalyptických veršů z Krále Leara, a byl jsem příliš utahaný, než abych přesedlal na Othella. Padl jsem tváří napřed na postel – a okamžitě jsem skončil prohnutý jako luk s podrážkami obrácenými k týlu.


  Vyhrabal jsem se zpět na nohy a sedl si na okraj postele, abych si zul boty. Z kapsy mi vypadly klíčky od auta a cinkly o zem. A jak to udělaly, vzpomněl jsem si, jak jsem vystupoval z auta a zápasil s nimi a s mobilem, a nemohl jsem si vzpomenout, jestli jsem vůz zamkl. Nezáleželo na tom, stačí jen přistoupit k oknu, namířit ovládání na auto a stisknout uzamčení.


  Opět jsem si povzdychl, tentokrát usouženěji. Opravdu to jsou vždy drobnosti. Dřív nebo později na mou hlavu dopadne poslední malicherná, leč mučivá prkotina, něco tak bezvýznamného, že by to nejspíš s nikým jiným ani nehnulo, a bude to poslední kapka, jež doplní příliš mnoho předešlých a konečně mě stáhne, ječícího a slinícího, do propasti, kde číhá rudooké zuřivé šílenství.


  Ale tahle to nebyla, ne zcela. Přinutil jsem se vstát a došourat se na dosah k oknu. Byl jsem unavený a rozmrzelý, vážně jsem se necítil na to, abych všechnu zbývající drahocennou energii vyplýtval na otevření dveří, cestu ven a kontrolu vozu. A stařičké závěsy vypadaly tak odporně a křehce, že jsem se jich nechtěl ani dotknout. Byly však rovněž natolik ošoupané, že nejspíš skrz ně uvidím bliknutí brzdových světel, které mi potvrdí, že zamčení proběhlo. Zamířil jsem ovladačem, stiskl knoflík pro uzamčení a čekal na bliknutí brzdovek.


  Bliknutí přišlo hned, ale bylo příliš jasné na brzdová světla, navíc je doprovodilo zaburácení tak hlasité a mocné, že jsem málem ohluchl, a odhodilo mě od okna, všude kolem pršely střepy a Dexter spolu se vším, co zbylo z okna, skončili na jedné rozedrané hromadě u dveří.


  Chvíli jsem jen mžikal, rozhlížel se a naslouchal náhlé kakofonii autoalarmů zvenčí. Cítil jsem, jak se mi v obličeji začíná hlásit ostrá bolest z drobných zranění a hruď na tom byla ještě hůř. Pomžikával jsem dál, alespoň oči jsem měl v pořádku. Podíval jsem se na pravou ruku; klesla mi do klína, krvácela z několika řezných ran. A stále držela klíčky od auta. Z toho, co jsem viděl, i můj zbytek vypadal dobře, košili jsem však měl roztrhanou a potřísněnou asi tuctem malých krvavých skvrn. Takže k tomu všemu jsem ještě přišel o zbrusu novou košili.


  Unaveně a rezignovaně jsem zavřel oči a sklouzl na podlahu naprosto bez zájmu o to, co se může stát dál. Ať mě zabijou. A až to udělají, budu v příšerně potrhané košili, což je poslední zdrcující zavilost.


  Vždycky jsou to maličkosti.
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  Tu a tam prostě musíte policisty ocenit. I když je nemáte rádi a oni nemají rádi vás – i když váš vzájemný vztah dosáhl bodu blížícího se otevřené válce – i tak si občas zaslouží byť maličké pochvalné přikývnutí. Leckterý policista sem tam udělá něco, co vás naprosto upřímně donutí zastavit se, sklonit hlavu a říct: „Dobrá práce.“ Pochopitelně ne každý policista – možná dokonce ani ne většina z nich. Ale jeden nebo dva tu a tam přijdou s něčím, že skutečně zatoužíte potřást jim srdečně rukou a koupit jim koblihu.


  A bylo zvláštní, že k tomu došlo i teď.


  První hlídkový vůz dojel na místo za necelých pět minut. Uslyšel jsem blížící se sirénu; uvědomělý občan by si jistě nevšímal naprostého vyčerpání a desítek drobných ran, které mu pokrývají přední část trupu, a křepce by vyskočil, aby je přivítal. Dexter ne. Ne dnes večer. Měl jsem prostě dost.


  A tak jsem ležel se zavřenýma očima na podlaze a poslouchal nelidské vřeštění z ostatních pokojů. Byli pochopitelně mnohem blíž výbuchu a zřejmě někteří z nich utržili vícečetná vážnější zranění. Přiznejme si však, že nepopiratelně zkonzumovali velké množství alkoholu a ten by jim měl bolest utlumit. Namísto toho jen odboural zábrany a zvláště ty, které se týkají vydávání opravdu hloupých zvuků. Žádné zranění, které si dokážu představit, neospravedlňuje odporný povyk, jenž vycházel z těch hýřilů. Znělo to, jako kdyby někdo provedl ovcím lobotomii a pak je tloukl silnými holemi vylepšenými rybářskými háčky.


  Ale bylo mi to jedno, jen ať si bečí. Se mnou to nijak nesouviselo. Nedotýkalo se mě to, ani trochu. Já skončil. Jsem tak naprosto vyrovnaný se vším, že se mě už nic nedotkne. Jsem guru New Age, jenž dosáhl dokonalého stavu Vyprázdnění, a jestli svět ode mě ještě něco chce, tak ať si sem sakra přijde a vezme si to.


  A tak jsem tam jen ležel a siréna se přiblížila natolik, aby vyvolala sténání a neoduševnělý povyk beze slov, já se však nehýbal, když hlídkový vůz s jekotem brzd zastavil, vyskočili z něj dva strážníci a začali se orientovat v chaosu. Nesedl jsem si, ani když dorazili zdravotníci se sanitkou a začali ošetřovat ukňourané slabochy z večírku.


  Teprve když mi někdo autoritativně zabušil na dveře a doprovodil to ostrý ženský hlas volající: „Pane? Pane!“, podařilo se mi usebrat se. Otevřít oči bylo nejtěžší. Následovala téměř nezvládnutelná otročina vyhrabat se na nohy a otevřít dveře.


  Afroameričanka v modré policejní uniformě Miami-Dade si mě změřila pohledem ostrým stejně jako její hlas. „Jste v pořádku, pane?“ zeptala se. Znělo to se zájmem, ale naprosto bez účasti, což jsem ocenil jako dobrý trik, který je nejspíš mnohem těžší, než vypadá.


  „Jen pár řezných ran,“ řekl jsem, ukázal jí ruce a pak mávl k přední části košile. „Kromě tohohle…“ Nechal jsem ruce klesnout. Opět na mě dolehlo vyčerpání posílené o vědomí, že ať se tu v noci stalo cokoli, skoro určitě si mě odvezou, jen co zjistí, kdo jsem.


  „Dobrá,“ přikývla policistka. „Co kdybyste šel teď se mnou, pane,“ prohlásila. Položila mi pevnou ruku na rameno a vyvedla mě ze dveří.


  První unavený pohled na to, co zbylo z hotýlku, stačil, abych vytřeštil oči až nadoraz a zapotácel se, možná bych i upadl, kdyby mě policistka pevně nedržela. Jistě, došlo mi, že tu právě vybuchla bomba – ale vědět to a vidět to jsou dvě naprosto odlišné věci.


  Na opačném konci, kde jsem zaparkoval své ubohé pronajaté a prokleté autíčko, byla zkáza nejpůsobivější. Z mého vozu nezůstalo vůbec nic, jen sloup kouře a trocha zčernalého a pokrouceného kovu. Trojice hasičů likvidovala poslední zbytky ohně.


  Auta stojící vedle mého byla zničená, vypařila se skoro jako moje. A průčelí hotelu, před kterým parkovala, zčernalo, barva ohořela, okna byla vyražená, dveře vylomené z pantů a několik hasičů pobíhalo dovnitř a zase ven.


  Celý chodník před hotelem od hasičů až po místo, kde jsem stál, byl obrazem zkázy, od vydrolených zdí až k vytlučeným oknům a vylomeným dveřím. Už jsem během své práce viděl následky výbuchu bomb, tohle však bylo něco zcela jedinečného. A to vše kvůli mé staré a bezvýznamné osobě? Někdo si zjevně myslel, že i já jsem jedinečný. „Páni,“ hlesl jsem.


  Policistka jen přikývla. „Jdeme,“ utrousila a jemně mě postrčila opačným směrem k hotelové recepci. Záchranáři tam zřídili provizorní ošetřovnu v místě, kde se příjezdová cesta stáčela pod střechu vyčnívající nad vstupními dveřmi.


  Záchranáři byli stejně jako většina lidí z této profese klidní, rychlí a zdatní. Ušetřili mi výlet ke kontejneru, když mi svlékli zbytky zničené košile a odhodili je do velkého plastového pytle. Pak mi jedna z nich, drobná a šlachovitá žena s krátkými tmavými vlasy, rychle a pečlivě prohlédla všechny řezné rány. Ze tří čtyř vytáhla střípky skla a pak mi je komplet potřela dezinfekcí. „Dnes večer máme nedostatek náplastí, sportovče,“ řekla mi. „Bude lepší zůstat ještě bez košile, než vám řezné rány zaschnou.“ Usmála se. „Naštěstí pro mě s tímhle můžete odejít. Vypadáte jako hasič.“ Plácla mě po rameni, jako kdybych se právě vyznamenal, a pomohla mi na nohy. „Budete v pořádku,“ řekla a přešla k další oběti večerní tragédie.


  Když jsem odcházel od ošetřovny, čekala už na mě stejná policistka. „Můžete mi odpovědět na pár otázek, pane?“ zeptala se.


  Nic z toho, co se stalo za posledních dvacet minut, mi neubralo ani trochu únavy a každá z těch asi pětadvaceti drobných ran pokrývajících mi předek těla teď pálila. Ani jeden z těch důvodů však nepředstavoval dostatečnou výmluvu, abych se vyhnul policejnímu vyšetřování, a dobře jsem to věděl. Proto jsem jen utahaně přikývl a řekl: „Ano, jistě.“


  Prošla se mnou standardní soubor otázek, které jsou vždy stejné. Slouží dvěma důležitým účelům: první je, aby si detektivové, kteří se pak zapojí do vyšetřování, mohli být jistí, že byly položeny správné a tytéž otázky. A druhý životně důležitý účel je postarat se, aby první vyslýchající, obvykle ti z hlídkových vozů, nepůsobili jako bezduší tupci. To je důležité, protože většina detektivů si zřejmě myslí, že strážníci skutečně jsou bezduší tupci. A zcela upřímně, někdy i jsou – ale totéž se dá říct i o detektivech, jak přesvědčivě dokázala má nedávná zkušenost.


  Ta, která mě vyslýchala – na jmenovce stálo POUXOVÁ, ale chyběl návod, jak se to vyslovuje –, rozhodně na bezduchého tupce nevypadala. Nejspíš ji udělalo chytrou to, že nosí jméno, jež se nedá vyslovit správně. Prošla se mnou standardní otázky, zapsala si je do malého bloku a udělala to velmi rychle a neosobně, až jsem nakonec přiznal, že to byl můj vůz, který vybuchl. Tehdy se rychle rozhlédla kolem způsobem, který bych nazval kradmým. Předpokládal jsem, že hledá nadřízeného – ale nikdo dosud na místo činu nedorazil.


  Strážník Pouxová se skoro usmála. Olízla si rty a obrátila pozornost zpět na mě, obličej se jí stáhl horečným soustředěním. Stále byla na koni a navíc na tom správném. Pro tuto část výslechu už nebyly žádné standardní otázky, a jestli něco pokazí, čeká ji přinejmenším pořádné seřvání. Ale jestli si povede dobře, může to znamenat i povýšení a strážník Pouxová zjevně nehodlala navždy zůstat v modré uniformě. A tak začala klást improvizované otázky.


  „Jste si jistý, že šlo o vaše auto?“ zeptala se.


  „Ano,“ řekl jsem. „Ehm, tedy vlastně pronajaté.“


  „Pronajal jste si auto?“ opáčila. „Jak je to dlouho?“


  Zkusil jsem si vzpomenout, kdy to bylo. Kromě toho, že jsem padal únavou, se příliš věcí stalo příliš rychle a zjistil jsem, že je pro mě téměř nemožné rozdělit nedávné dění do souvislých porcí dnů a nocí. Vše mi splývalo dohromady a ztuhlo v bublinu současných dějů podobně jako hmyz uvězněný v kapce jantaru, než aby to byly uspořádané a přehledné události. Ale propátral jsem se tím a nalezl podle svého mínění správnou odpověď, i když mi přišla nemožná. „Včera?“ vyslovil jsem to. „Myslím.“


  Zeptala se, kde jsem si vůz pronajal, kdo mi ho pronajal, jestli jsem ho nechal někdy nezamčené, a kde jsem byl, když jsem to udělal. Odpovídal jsem po pravdě a ona si všechno zapsala. Pak zaváhala, olízla si rty a možná si v duchu i řekla: Tohle by mi mohlo pomoct k odznaku detektiva. „Nevíte náhodou o někom, kdo by vás chtěl zabít?“ zeptala se.


  A bylo to tady, poslední stéblo, závěrečná cihla do zdi, ta kapka, kterou pohár přetekl. Nevím náhodou o někom, kdo by mě chtěl zabít? V tomto světě plném násilí, podlosti a hříchu, zůstal tu snad někdo, kdo by mě nechtěl zabít? Nenapadalo mě, odkud bych měl začít, žádný schůdný výchozí bod, a jen pomyšlení, že bych se vůbec pokusil sestavit kompletní seznam, bylo tak absurdní, že jsem na ni jen chvíli němě zíral – a pak jsem se začal smát.


  Ve skutečnosti necítím opravdové emoce, proto smích není něco, co ke mně přichází přirozeně nebo snadno. Vlastně jsem strávil značnou část mládí tím, že jsem se učil, kdy a jak se správně smát. A na výsledek jsem byl hrdý, zní důstojně, rezervovaně a přirozeně, vůbec se nepodobá zvukům, které teď ze mě vycházely – byly chrčivé, pištivé a sípavé, zněly spíš jako nekonečný kašel druhořadého tenora. I kdyby se dal najít někdo, kdo mě má rád, rozhodně by neřekl, že je to atraktivní zvuk.


  Stále však ze mě proudil, nezadržitelný sípavý chechot, a nemohl jsem ho zastavit. Strážník Pouxová mě jen pozorovala a trpělivě čekala dobrou půlminutu, až s tím přestanu, a zrovna když jsem se začal utišovat, ztvrdl jí obličej do skoro dokonalé kopie Debořina výrazu kamenného poldy, a já se musel rozesmát nanovo.


  Strážník Pouxová ještě chvíli čekala a pak se otočila a odešla. Napadlo mě, že jsem ji asi urazil, což mi přišlo také směšné, ale hned se vrátila s jedním ze zdravotníků, jiným než žena, která mě ošetřila. Tento byl Afroameričan, zhruba pětatřicátník a vypadal, že by mohl hrát obránce amerického fotbalu za Pittsburské oceláře. Přešel ke mně, podíval se mi do očí, popadl mě za zápěstí, změřil mi pulz a pak se otočil ke strážníku Pouxové. „Nevím,“ zabručel. „Nejsem expert na psychiatrii.“ Pokrčil rameny. „Nejspíš je jen v šoku. Nechte ho vychechtat.“ A vrátil se k obětem se zajímavějšími zraněními.


  Strážník Pouxová se dívala, jak odchází, pak se obrátila zpět ke mně a dál na mě jen hleděla. Přišlo mi, že nemrká, a vypadala, že dokáže čekat, jak dlouho bude třeba. Ukázalo se, že to zas tak dlouho nebude, protože už jsem se uklidňoval. Už po pár vteřinách se mi povedlo pevně přitáhnout otěže té podivné části duše, jež mě dohnala k záchvatu hihňavého veselí. Zhluboka jsem se nadechl, konejšivě jsem se usmál na strážníka Pouxovou a řekl: „Omlouvám se. Ono… ono se to jen těžko vysvětluje.“


  Ještě na mě několik vteřin zírala a pak zopakovala, jako kdyby se vůbec nic nestalo: „Nevíte náhodou o někom, kdo by vás chtěl zabít?“


  „Ano, vím,“ ujistil jsem ji a potlačil jsem nutkání znovu se rozesmát. „Vlastně je to hodně dlouhý seznam.“


  „A můžete mi říct pár jmen, pane?“


  „Ale, ale, ale,“ ozvalo se za mými zády. Bohužel šlo o velice známý hlas s tónem neutuchajícího pohrdání a jasně avizoval těm, kdo se v tom vyznají, pozor, násilnické hovado, a byl to hlas, který bych nechtěl slyšet za zády za žádných okolností a rozhodně ne, když mi právě někdo odpálil auto.


  „Vlastně,“ řekl jsem jí, „právě přišel jeden z nich.“


  Strážník Pouxová mi pohlédla přes rameno a ztuhla do polovičního pozoru, pak se mi v zorném poli objevil majitel výše uvedeného hlasu.


  „Detektive Andersone,“ přivítal jsem ho. „Je skvělé vás zase vidět. Ale nemáte už náhodou po večerce?“


  „Ech, tohle bych si nenechal ujít za nic na světě,“ zachrochtal. Podíval se na mě s výrazem, který se dá popsat jedině jako škodolibé potěšení, a aniž by ze mě spustil oči, štěkl na Pouxovou: „Nasaď mu želízka. A nemusíš se s ním mazlit.“


  „Z jakého důvodu, pane?“ zeptala se strážník Pouxová.


  Anderson se k ní otočil. „Z důvodu, že jsem to řekl,“ zavrčel na ni. „Udělej to.“


  Pouxová zůstala na okamžik nehybně stát a nakonec by možná i udělala to, co jí Anderson poručil, on jí však nedal šanci. „Krávo,“ vyprskl. Naklonil se k ní a popadl její pouta. „Tak tohle dám do hlášení,“ oznámil jí a obrátil se ke mně.


  „Ano, pane,“ odpověděla. „Já taky.“


  Nezaváhal ani na vteřinu. Prostě mě popadl za ramena, otočil a škubl mi rukama až do půlky zad. „Věděl jsem, že něco provedeš,“ zavrčel, když mi nasazoval pouta, až se mi zařízla do kůže. „Nikdy tě neměli pouštět znovu na ulici.“ Ještě na závěr brutálně za pouta cukl a pak ustoupil, abych mohl vidět, jak se na mě šklebí. „Ty se prostě nedokážeš vyhnout problémům, co, sráči?“


  „Proč ty okolky?“ zeptal jsem se. „Stejně si něco vymyslíte a pak to na mě hodíte.“ Usmál jsem se. „Jako teď. Kolik zpráv budete muset zase zfalšovat, aby to sedělo, detektive? A kdy se konečně naučíte maskovat svůj rukopis?“


  Chvíli na mě jen zíral. Pak přistoupil blíž a otevřenou rukou mě udeřil do tváře, tvrdě. Bolelo to. Tak, až se mi zatmělo před očima a zapotácel jsem se dozadu, navíc mi určitě uvolnil nejméně jednu stoličku. Ale narovnal jsem se, znovu jsem se na něj usmál a řekl: „Všiml jsem si, že jste si troufl mě praštit, až když jsem měl pouta.“


  Zfialověl v obličeji, zaťal pěsti i zuby a mě napadlo, že jsem tentokrát zašel až příliš daleko. Ale než mohl něco udělat, vstoupila mezi nás strážník Pouxová. „Pane! To stačí!“ řekla.


  „Ne, nestačí,“ zasípěl Anderson. „Uhni mi z cesty.“


  „Ne, pane,“ odpověděla. Pak se k němu otočila. „A tohle dám taky do hlášení.“ Několik vteřin ho probodávala pohledem a pak dodala: „Pane.“ Neznělo to ani trochu uctivě.


  „Napíšeš to do hlášení,“ procedil Anderson skrz zaťaté zuby, „a ráno už budeš dávat pokuty za parkování.“


  „Lepší než tohle,“ odsekla. „Na dopravním nejsou takoví hrdinové, aby tloukli někoho v poutech.“


  Stáli těsně u sebe a měřili se pohledy, a zrovna když Anderson otevřel pusu – nejspíš aby jí dál vyhrožoval –, jeden z dalších strážníků zavolal: „Hej, detektive? Přijeli pyrotechnici.“


  Anderson sebou párkrát nerozhodně škubl, jako kdyby ho dva stejně silné a odporné podněty táhly na opačné strany. Pak ale jen řekl Pouxové: „Strč ho do mýho auta,“ otočil se a odkráčel promluvit si s pyrotechniky.


  Strážník Pouxová ho sledovala, jak odchází, a když se bezpečně vzdálil a byl k nám otočený zády, odemkla pouta, sundala mi je a prohlásila: „Zmodraly vám ruce. Promněte si je, ať se vám v nich rozproudí krev.“


  Dotyčné ruce jsem měl skutečně namodralé, což mě nepřekvapilo, protože jsem v nich už ztratil cit. Protřepával jsem je, hýbal prsty a nakonec jsem se s pozdviženým obočím podíval na strážníka Pouxovou.


  Zavrtěla hlavou. „Natáhněte je,“ vyzvala mě. Udělal jsem to a ona mi zase pouta nasadila – tentokrát však před tělem a mnohem volněji.


  „Děkuju,“ řekl jsem zdvořile.


  „Jen dělám svou práci,“ prohlásila, a protože měla naprostou pravdu, nic víc jsem už neřekl. Ale těsně před tím, než mě opatrně posadila na zadní sedadlo Andersonova auta, naklonila se mi k uchu. „Když jde o takovouhle bombu,“ zašeptala, „je moje práce taky zavolat federály.“


  Trochu překvapeně jsem na ni pohlédl. „A udělala jste to?“ zeptal jsem se.


  Věnovala mi kratičký a téměř neviditelný úsměv. „Udělala,“ šeptla. Pak se vrátila do role drsné a vysoce výkonné policistky a k normálnímu hlasu, vyzvala mě: „Skloňte hlavu, pane,“ strčila mě dovnitř a zabouchla dveře.


  S jistým obdivem jsem sledoval, jak odchází. V dnešním paranoidním světě po jedenáctém září k její práci skutečně patří zburcovat co nejvíc federálních autorit, kdykoli dojde k něčemu jen sebeméně ukazujícímu na terorismus – a to jsou bomby pochopitelně vždy. Ale také jsem viděl případy, kdy se vnitřní bezpečnost, FBI a ATF hádaly o jurisdikci s Miami-Dade, FDLE a zástupci dalších vládních organizací tak důležitých, že ani neměly jméno.


  A normálně, protože místní policie opravdu touží mít hlavní slovo ve všem, co se děje na jejich písečku, by první policisté na místě činu měli nejspíš počkat na nadřízeného, než se zavolají federálové. Tím se ovšem může ztratit drahocenný čas, a dokonce umožnit podezřelému uniknout, alespoň se však zachovají naše místní práva a možná se tím i odvrátí další občanská válka.


  Strážník Pouxová nečekala. Převzala iniciativu a zachovala se moudře. A jen tak náhodou mě tím zachránila od dalšího turnusu sezení ve vazbě bez dokumentů a naděje dostat se ven. Když dorazí federálové, každý zadržený podezřelý – v tomto případě já – jim musí být předán. A protože federálové jsou obecně trochu opatrnější s falšováním dokumentů jen proto, že se jim někdo nelíbí, a protože alespoň zatím nemají důvod, abych se jim nelíbil, skoro určitě mě zase pustí, a to dost rychle.


  A to všechno jen proto, že strážník Pouxová udělala správnou věc. Byl to zázrak, výjimečný zázrak a já se hned na místě rozhodl, že kdybych byl policejní ředitel, ihned bych ji za to povýšil. Udělala mnohem víc, než vyžadovaly její povinnosti, a svou práci vykonává opravdu dobře.


  Díval jsem se, jak strážník Pouxová odchází pryč k dalším povinnostem, a dál jsem jí věnoval laskavé myšlenky. Jak jsem už řekl, tu a tam skutečně musíte policisty ocenit za dobře odvedenou práci.


  Chvíli jsem tam seděl nikým neperzekvován – skoro hodinu a půl podle svých hodinek, na které jsem se mohl díky strážníku Pouxové snadno dívat. A celou tu dobu mě nikdo nebil, nevyhrožoval mi ani mě nečastoval nehezkými jmény. Na druhou stranu mi ani nikdo nepřinesl kávu a koblihu. Nechali mě úplně samotného, mohl jsem si dělat naprosto vše, co se mi zachtělo, pokud při tom budu mít pouta a zůstanu vzadu v autě. A takových činností není mnoho. Naštěstí pro mě jejich seznam obsahoval i to, po čem jsem velice toužil: spánek.


  A tak jsem se do něj pustil. Skoro okamžitě jsem se propadl do hlubokého spánku beze snů a probudilo mě, teprve když někdo otevřel dveře auta, ve kterém jsem seděl.


  Otevřel jsem oči a čekal, že znovu spatřím strážníka Pouxovou, a nebyl jsem zklamán. Ale přímo za ní stali dva noví herci. Ani jednoho jsem neznal, ale když se otevřely dveře a Pouxová mi pomáhala ven, otočila mě obličejem k nim a stačil mi jediný pohled, abych přesně věděl, co jsou zač.


  Tvořili hezký páreček, jeden muž a jedna žena, třicátníci v dobré fyzické kondici a s výrazy tak seriózními jako jejich téměř shodné obleky, takže mi přišlo až zbytečné, když žena ukázala odznak se slovy: „FBI. Zvláštní agentka Revisová.“ Kývla ke svému mužskému klonu. „To je zvláštní agent Blanton. Rádi bychom vám položili pár otázek.“


  Přátelsky jsem se na ně usmál. „Těší mě, že vás poznávám. Ale obávám se, že vám nemohu na žádné otázky odpovědět, dokud jsou porušována má práva.“ Jen abych se ujistil, že to pochopí, zvedl jsem ruce v poutech.


  Federálové si vyměnili pohled a pak se ten muž – zvláštní agent Blanton – tázavě podíval na Pouxovou. „Strážníku, je ten muž zatčený?“


  „Ne, pane, podle toho, co vím, není,“ řekla Pouxová.


  „Ohrožuje sebe nebo někoho jiného?“ navázala Revisová.


  „Myslím, že ne,“ prohlásila velmi opatrně Pouxová. „Neprojevuje se agresivně.“


  Federálové si opět vyměnili pohled a Blanton se zamračil a podíval se zpět na Pouxovou. „Tak proč má pouta?“


  Pouxová s jedním z nejupřímnějších výrazů, jaký jsem kdy viděl, odpověděla: „Pane. Velící detektiv mi nařídil tomu muži nasadit pouta. Zeptala jsem se ho, z jakého důvodu, a on mi odpověděl, že z důvodu,“ odkašlala si a velmi okatě si dala záležet, aby se tvářila bezvýrazně, „z důvodu ‚protože jsem to řekl‘.“


  „To že řekl?“ zeptal se přívětivě Blanton.


  „A vy jste mu pouta nasadila?“ zajímala se Revisová.


  „Ne, madam,“ ujistila ji Pouxová. „Pak ten velící detektiv popadl moje pouta a udělal to sám.“ Zaváhala a dodala: „Později jsem mu pouta předělala.“


  „Proč?“ zeptala se Revisová.


  „Velící detektiv to udělal způsobem, který jsem posoudila jako zraňující, ten muž měl ruce za zády a pouta byla příliš utažená, což mělo za následek přerušení krevního oběhu.“


  Všichni se otočili ke mně a Blanton se zamračil. Přistoupil blíž a pozorně si prohlédl mou tvář, kam mě praštil Anderson. „Způsobilo přerušení krevního oběhu tomu muži i zhmožděninu na tváři?“ zeptal se.


  Pouxová zachovala naprosto strnulou tvář i postoj a hleděla přímo před sebe. „Ne, pane,“ řekla.


  „A netušíte náhodou, co tu zhmožděninu způsobilo?“ navázala Revisová.


  „Ano, madam.“


  Blanton si povzdychl a pohlédl na Pouxovou. „A hodláte se o tu informaci podělit, strážníku –“ Zamračil se a studoval jmenovku Pouxové. „Strážníku… Pouksová?“


  „Vyslovuje se to ‚Púová‘, pane,“ opravila ho stále s kamenným výrazem.


  „Ale křestním nejste Winnie, že ne?“ zeptala se sarkasticky Revisová.


  „Melanie,“ řekla.


  „Škoda,“ zamumlala Revisová.


  „Strážníku Púová,“ pronesl ostře Blanton. „Jak tento muž přišel k ráně v obličeji?“


  „Velící detektiv ho udeřil, pane,“ oznámila Pouxová. „Poté, co mu nasadil pouta.“ Stála tak vzpřímeně a po vojensku, že jsem se musel držet, abych si nezačal pohvizdovat „Hvězdy a pruhy navěky“.


  Blanton zavřel oči a povzdychl si. Revisová jen řekla: „Myslím, že mu můžete pouta sundat, Pouxová.“


  Pouxová ke mně rázně přistoupila a já zvedl zápěstí. Odemkla pouta, a těsně než se odvrátila, jsem na ni mrkl. Neopětovala to.


  „Děkuji, strážníku Pouxová,“ řekla Revisová. „Můžete se vrátit ke svým povinnostem.“


  Pouxová odpochodovala a já postoupil na její místo. „Rád vás poznávám,“ pronesl jsem, když se Revisová otočila a pohlédla na mě. „Jmenuji se Dexter Morgan.“


  „A teď byste byl ochotný odpovědět nám na pár otázek, pane Morgane?“ zeptala se.


  „Ale ovšem,“ ujistil jsem ji.


  Odvedli mě do malé a ošuntělé hotelové haly. Nacházela se dost daleko od místa výbuchu, takže nebyla poškozená. Vzhledem ke stavu rozpadajícího se starého nábytku to nebylo ani uvěřitelné, ani šťastné. Starý pár, který hotel vedl, konečně vypnul televizi. Muž seděl v progresivně tlejícím přehnaně vycpaném křesle a v obličeji měl výraz, který musel pochytit z obrazu Edvarda Muncha, zatímco žena pobíhala sem a tam s konvicí kávy a komínkem polystyrénových kalíšků.


  Stála tu i malá pohovka, která nevypadala úplně odpudivě, a Revisová mě vyzvala, ať se tam posadím. Sama se uvelebila proti mně na dřevěnou židli s rovným opěradlem. Její partner Blanton se postavil vlevo vedle ní, zjevně jí přenechal velení. „Bylo to vaše auto, které vybuchlo, pane Morgane?“ zeptala se.


  „Pronajaté,“ upřesnil jsem a plaše se usmál.


  Přestože byl úsměv moc zdařilý, na ni nezabral, soudě podle další otázky. „Odpálil jste to pronajaté auto vy, pane Morgane?“


  „Ne,“ ujistil jsem ji.


  Jen přikývla. „Ten detektiv si myslí, že jste to udělal.“


  „Ano, nejspíš myslí,“ přitakal jsem.


  „Byla to pořádně velká bomba, pane Morgane,“ podotkla. „Kdo ji tam dal?“


  „Nevím,“ řekl jsem. A zcela upřímně jsem to opravdu nevěděl. Měl jsem pár velice dobrých tipů, ale to se FBI netýkalo. Oni si pochopitelně mysleli opak.


  „Kdybyste měl hádat, kdo myslíte, že to udělal?“ zeptala se.


  „No,“ prohlásil jsem, „bylo to pronajaté auto. Mohlo to být namířené proti tomu, kdo ho měl přede mnou. Anebo, no, víte. Třeba šlo jen o omyl.“


  „O omyl,“ opáčil Blanton neskrývaně skepticky. „Jako že někdo umístil takovouhle bombu do špatného auta?“


  Pokrčil jsem rameny. „Může se to stát. Tohle je Miami.“


  „Pane Morgane,“ namítla Revisová, „to je trochu přitažené za vlasy, nemyslíte?“ Pozvedla obočí. „Dokonce i na Miami.“


  „Před pár lety jen pár kilometrů odtud,“ poznamenal jsem, „byl zabit jeden muž, když z letadla spadl kus zmrzlých splašků a trefil ho i skrz střechu.“


  „Proč vás ten detektiv praštil?“ vypálil náhle Blanton.


  „Nemá mě rád,“ vysvětlil jsem.


  Blanton na mě jen zíral, ale Revisová si odfrkla a řekla: „To mě napadlo jako první.“


  „A víte, proč vás nemá rád?“ nenechal se odbýt Blanton. „Anebo jde jen o další zmrzlé splašky?“


  Zaváhal jsem. Předpokládám, že skutečná lidská bytost by se hned pustila do dlouhého a složitého vyprávění přetékající důvěrou v nezpochybnitelnou čestnost obou bezúhonných federálních agentů a v ušlechtilý systém, který zastupují. Já bohužel věděl své. Každý má nějakou tajnou agendu a ta nikdy, nikdy, nikdy není taková, jak vypadá na povrchu – pochopitelně právě proto jde o skrytou agendu. Revisová s Blantonem by se mohli rozhodnout, že v zájmu lepší spolupráce s místními složkami Andersonovi pomohou, což by se jim zúročilo v měsíčním hlášení a zvýšení rozpočtu s následnými delšími přestávkami na kávu pro celou agenturu. To nemohu vědět. A také nemohu vědět, zda by bylo dobré jim všechno vyklopit.


  „Pane Morgane?“ pobídla mě Revisová.


  Podíval jsem se na ni a pak na jejího parťáka Blantona. Rozhodně vypadali čestně a bezúhonně. Ale to já rovněž a všichni víme, jaká je skutečnost. Ale tu a tam vám dojdou logické a rozumné možnosti a nezbude vám než se nadechnout, držet si palce a vyklopit pravdu.


  Tak jsem to udělal. Pověděl jsem jim celý smutný příběh o podvodu, zradě, zášti a odporné nešikovnosti. Věřte nebo ne, skutečně jsem řekl po pravdě, co se stalo, jen s několika drobnými změnami v důrazu a párkrát jsem se ve vhodný čas odmlčel, většinou když jsem mluvil o Ritině smrti, tehdy jsem si i odkašlal. Naučil jsem se z denního sledování televize, že odkašláním správní chlapi ukazují, že potlačují emoce. Pokládal jsem to za báječné zjednodušení, protože odkašlávání je mnohem méně namáhavé než dělání všech těch tragických obličejů.


  Revisová s Blantonem mě jen pozorovali a očividně pozorně naslouchali. Když jsem skončil, podívali se na sebe a vydrželi to až trapně dlouho. Ani jeden z nich neřekl ani slovo, zjevně se však mezi nimi odehrál dlouhý rozhovor, protože nakonec se Revisová otočila zpět ke mně a řekla: „Nejspíš vám budeme chtít později položit ještě pár dalších otázek. Kde teď budete?“


  Věřte nebo ne, teprve teď mi došlo, že nemám kam jít. A nebyla to jediná zlá zpráva, protože jsem ani neměl způsob, jak se někam dostat. „Ehm,“ zarazil jsem se. „To nevím. Mohu vám zavolat, až si najdu jiný hotel?“


  Revisová mi podala svou vizitku. Byla moc hezká, s vyraženým logem FBI a tak podobně. Napsala si číslo mého mobilu, ještě jednou si rychle beze slov poklábosila s Blantonem a pak na mě kývla. „Můžete jít.“
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  Ještě několik minut poté, co dva agenti FBI odešli, jsem jen seděl na staré plesnivé pohovce v hotelové hale, byl jsem příliš unavený, abych se zmohl na cokoli náročnějšího než na mrkání. Před několika hodinami jsem se cítil utahaný do morku kostí proto, že se toho tolik stalo – a od té doby jsem zjistil, co vlastně ono „se toho tolik stalo“ skutečně obnáší. S bombovým atentátem, následným naprostým zničením mého přibližovadla a pak se zmlácením a zatčením ze strany Andersona mohu, myslím, bezpečně říci, že teprve teď se toho opravdu hodně stalo.


  A všechno mířilo na mou téměř nevinnou hlavu. Málem by mě to přinutilo věřit v nějakého boha – pokud by šlo o dostatečně přízemního, mstivého a špatně naloženého boha, který věnuje většinu času a úsilí drcení někoho, kdo si to ve skutečnosti nezaslouží. V takového boha bych mohl uvěřit. Alespoň by se tím vysvětlilo poslední dění okolo Dextera, které začínalo nabývat až nadpřirozeně nepříjemnou podobu.


  Začal jsem přemýšlet o tomto posledním incidentu, který byl tak nehorázně nefér. Bomba. Navzdory tomu, co jsem řekl federálům, že šlo o náhodu, jsem pochopitelně nepochyboval, že to náhoda nebyla. Mám příliš mnoho skutečných nepřátel, než aby se do jejich fronty vešla ještě náhoda. Který z nich to byl tentokrát? Zase tak velkou záhadu to nepředstavovalo. Deb jsem vyřadil hned zkraje; příliš bazíruje na drobnostech jako zákonnost a náhodné vedlejší oběti. Anderson by toho pochopitelně byl schopen, kdyby dokázal pochopit, za který konec se bomba drží, ale ani na vteřinu jsem neuvěřil, že by to zvládl. A příliš si užíval mé týrání v rámci jím přizpůsobeného právního systému. Takže poté, co jsem vyloučil i jeho, nebylo už pochyb, že bombu do mého auta umístili Brianovi bývalí kolegové Raul a spol. Zbývala jediná otázka: jak mě našli.


  Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím důležitější mi to připadalo. A opravdu upřímně jsem netoužil, aby mě vypátrali znovu. Příště by skoro určitě odvedli pečlivější práci.


  A ještě naléhavější je, abych dal vědět Brianovi, co se stalo. Je celkem možné, že najdou i jeho, a bude lepší, když se o této možnosti dozví. Koneckonců je poslední osobou, která zřejmě stojí při mně – pokud nepočítám strážníka Pouxovou, což by bylo asi přece jen poněkud přehnané.


  A tak jsem sáhl do kapsy pro mobil – a pochopitelně jsem ho neměl. Nějak ho záhadně nahradila malá kartička s rumělkovým písmem – Kraunauerova vizitka s číslem osobního mobilu, na který mohu volat nonstop. Bomba v mém autě a následná policejní brutalita jistě vypadaly jako něco, o čem by chtěl být informovaný, a věděl jsem, že bych mu měl zavolat – jenže jsem neměl telefon.


  Jak jsem o tom tak přemýšlel, neměl jsem vlastně ani košili. Obojí bych mohl získat v dostatečném množství, kdyby se mi podařilo odploužit se několik namáhavých metrů z haly do svého pokoje. Ale připadalo mi to mnohem dál než předtím, stejně jsem však neměl na výběr.


  A tak jsem zvedl své vyčerpané, otlučené, pořezané a zbité Já ze staré pohovky, hrdinně jsem vyklopýtal ze dveří a došoural se tam, kde byl můj pokoj. Leč běda, už nebyl můj. Jiný strážník v uniformě mě zdvořile, leč nekompromisně informoval, že nemohu vstoupit dovnitř, dokud tam neskončí forenzní technici, a ani si nesmím vzít mobil. Byl jsem příliš unavený, než abych se zmohl na víc než na něj párkrát naštvaně zamrkat, a to, zdá se, nemělo žádný účinek. Do mrkání prostě staré dobré pořádné naštvání nenacpete.


  A co teď? Nenapadlo mě, kam jinam bych šel, pokud se nechci vrátit na zadní sedadlo Andersonova auta nebo na pohovku hrůzy v hale. Věřte nebo ne, ta pohovka byla tak nepohodlná, stará a odpudivá, že jsem se asi minutu rozhodoval. Avšak bez ohledu na to, že výrazně nesplňovala zavedené normy na civilizovaný nábytek, pohovka alespoň nebyla nijak spojená s Andersonem. A tak jsem se vydal k ní.


  Cestou jsem zkusil vymyslet, jak se bez mobilu spojit s Brianem. Zpětně mi to přijde hloupé, ale musel jsem přiznat, že takový osobní, všudypřítomný, mnohoúčelový a skoro univerzální přístroj se pro každého z nás stal tak důležitý, že si už nedokážeme představit život bez něj, a většina z nás nezvládne ani ty nejsnadnější úkoly, když netřímá v ruce svého nejlepšího přítele. Bez něj neumíme nikomu napsat, dozvědět se předpověď počasí nebo situaci na burze, zjistit, kde právě jsme a jak se odtamtud dostat, platit účty, chodit včas na schůzky, někam odletět – prostě vůbec nic. Zmocnil se téměř všech aspektů našeho života. A tu a tam, když si opravdu chceme zavolat, naše mobily zvládnou i to. Nahradily plnou tašku jiných pomůcek a život bez mobilu je pro nás už něco nemyslitelného.


  A tak tomu také bylo, dokud jsem nevykonal celou cestu zpět do haly a znovu si nesedl; dovolil jsem polštářům staré pohovky, aby mě vcucly do odporného objetí, a tehdy mě napadl novátorský a geniální způsob, jak se spojit s Brianem. Tedy abych byl naprosto upřímný, musím se přiznat, že jsem ho nevymyslel, popravdě na recepčním pultu zazvonil prastarý otlučený telefon připojený na pevnou linku. Otočil jsem se za zvukem, spatřil ten předpotopní přístroj a řekl si: Aha, vzpomínám si, nač jsou takové věci.


  Stařičký telefon vyzváněl skoro minutu a nikdo ho nezvedal. Stařec někam zmizel a stařenku jsem viděl v zadní místnosti kývat se až příliš energicky dozadu a dopředu v houpacím křesle. Ani se nepokusila k telefonu dostat, a tak když ta věc konečně přestala zvonit, vstal jsem a přešel k přístroji.


  Má paměť je přímo zázračná a byl jsem si jistý, že v ní mám uloženo i Brianovo číslo, a hned jsem ho sebevědomě vytočil. Zazvonil sedmkrát a pak nějaký tichý a zastřený hlas, který jsem nepoznával, řekl: „Ano?“


  „Promiňte,“ zarazil jsem se a přemýšlel, jak jen to v mém zhrouceném stavu šlo. „To nejsou Koberce bratrů Atwaterových?“


  Po krátkém zaváhání přišla odpověď – jen úplně jiným hlasem. „Bratříčku,“ řekl Brian. „Nepoznal jsem to číslo. Odkud mi voláš?“


  „Z hotelové haly,“ oznámil jsem. „Můj mobil teď zkoumají forenzní technici.“


  „Hleďme,“ poznamenal. „A může se člověk zeptat proč?“


  Krátce a prostými slovy jsem ho zasvětil. Dlouze a sykavě vydechl. „Toho jsem se bál,“ hlesl.


  Na chvíli jsem nebyl mocen slova. Bál se toho? To znamená, že tušil, že by se něco takového mohlo stát, a rozhodl se mě nevarovat? „Vážně?“ vyhrkl jsem nakonec.


  „Nevzpomínáš si, jak jsem ti volal?“ udivil se a pochopitelně se mu v hlase neobjevil ani stín viny. „Chtěl jsem ti to říct, ale vymluvil ses na únavu.“


  V tom měl částečně pravdu, ale byl jsem tak vyvedený z míry, že jsem ho ani neopravil z vymluvil ses na řekls mi. „Dobrá,“ připustil jsem unaveně. „Tak cos mi chtěl říct?“


  „Někdo mě varoval,“ vysvětlil, „že jistý Raulův člověk přijel do města.“


  „Jistý člověk,“ opáčil jsem. Zapřemýšlel jsem o tom, co mi Brian vyprávěl o epickém boji mezi Raulem a jeho rivalem Santem. „A není to ten samý jistý člověk, co odpálil i Rudého světce?“


  „Ten samý,“ potvrdil a vypadal spokojeně, že jsem si to zapamatoval.


  „A kdys mi hodlal říct tu vzrušující novinku?“


  „Popravdě jsem myslel, že to počká do snídaně,“ připustil Brian. „Předpokládal jsem, že cílem jsem já.“


  „A očividně ses mýlil,“ podotkl jsem.


  „Už to tak vypadá,“ přitakal bůhvíproč nanejvýš spokojeně.


  Na chvíli jsem zavřel oči a nechal se omývat vlnami únavy. „Potřebuju se odtud nějak dostat,“ prohlásil jsem. „A moje auto už nikam nepojede. Mohl bys pro mě přijet?“


  „Nóóóó,“ protáhl. „To by teď asi nebyl nejlepší nápad. Musím předpokládat, že tě sledují a doufají, že přesně tohle udělám.“


  Měl pravdu; bez ohledu na to, jak mi to přišlo sobecké a jak se to příčilo všemu, co je dobré pro Dextera, nemohl jsem popřít, že by od něj byla celkem hloupost, kdyby sem pro mě jezdil. Raulovi lidé mě skoro určitě sledují. „Nejspíš máš pravdu,“ připustil jsem.


  „Mám,“ ujistil mě Brian. „Ale dělá mi to starosti. Nějak našli tebe jako prvního. Netušíš jak?“


  „Briane,“ řekl jsem, „právě na mě zaútočili bombou, jsem pořezaný od střepů, zmlácený – a už dlouho naprosto vyčerpaný. Teď mě prostě nic nenapadá.“


  „Ovšemže ne, chudáčku,“ politoval mě a vykouzlil falešnou účast, která mi stále přišla až příliš veselá. „Prospi se. Probereme to ráno.“ A zavěsil. Aniž by čekal, až se s ním rozloučím. Zřejmě si myslel, že se chystám mu říct pár dalších věcí osobnější povahy a v jádru záporných. Koneckonců by na něj každá příčetná osoba vybalila, že tohle všechno je jeho vina. A nejspíš bych mu vážně leccos řekl – ale zavěsil a odepřel mi i toto malé zadostiučinění.


  Položil jsem věkovité sluchátko do starožitné vidlice a udivilo mě, jak dobře tam pásne. Můžete moderní technologie vychvalovat sebevíc, ale lidé tehdy uměli vyrábět věci, které fungují. A vtom, s pohledem stále upřeným na telefon, mě napadlo: Kraunauer. Vytáhl jsem z kapsy jeho vizitku a pečlivě vyhladil drobný ohyb. Znovu jsem zvedl telefon a vytočil číslo.


  Kraunauer se ozval hned po druhém zazvonění, což od něj bylo milé. Ale překvapilo mě, jak se ozval. „¿Se hace?“ zeptal se tím báječným mexicko-španělským přízvukem.


  V první chvíli mi blesklo hlavou, jestli starý telefon neudělal chybu a neposkytl mu chybnou identifikaci. Ale pak mi došlo, že jde přece o starý přístroj – a ani Brian nevěděl, kdo mu volá. „Tady Dexter Morgan,“ představil jsem se. „Volám z haly v hotelu.“


  Na okamžik nebyl mocen slova, což se stalo během našich jednání poprvé. „Ale to je… aha,“ hlesl konečně. „Dobrá, tak já – A jste v pořádku?“


  „Jen trochu pomačkaný,“ řekl jsem. „Někdo mi dal do auta hodně silnou bombu.“


  „Cože?!“ vyhrkl. „Hádám, že jste nebyl v tom autě, když vybuchla?“


  „Nebyl,“ přitakal jsem. „To bych byl pomačkaný výrazně víc.“


  „No ovšem,“ připustil. Z nějakého důvodu neprojevoval obvyklou výmluvnost. Možná za to mohla pozdní noční hodina. „Dobře a, ehm, je tam policie?“


  „Je,“ ujistil jsem ho. „A FBI. A – policii zastupuje detektiv Anderson.“


  „Aha,“ hlesl. „Tentýž detektiv, který si na vás tak zasedl?“


  „Tentýž,“ opáčil jsem. „Obvinil mě, že jsem si dal bombu do vlastního auta, a pak mě praštil. Celkem silně.“


  „Byl u toho nějaký svědek?“ vybafl, najednou měl hlas mnohem ostřejší a svěžejší.


  „Další policista,“ řekl jsem. „V uniformě. Strážník Pouxová – Melanie Pouxová.“


  „Sakra,“ zaklel. „Nikdy ji nedonutíme svědčit proti jinému policistovi.“


  „Možná ano,“ podotkl jsem. „Napovídala federálům tak, že to z ní vytáhli.“


  „Vážně?“ vyhrkl rozjařeně. Zdálo se, že ho to potěšilo. „No výborně. Možná něco máme. Svědectví agentů FBI je tak dobré, jak to zní. To by mohlo pořádně zabrat. Ach – oni si nemyslí, že jste odpálil vlastní pronajatý vůz, že ne?“


  „Myslím, že ne,“ ujistil jsem ho.


  Kraunauer se uchechtl. „Dobrá, dobrá,“ utrousil. „No, věřte nebo ne, toto je skutečně důležitý průlom.“


  „Mně to v tuhle chvíli tak nepřipadá,“ namítl jsem.


  „Ne, ale bude,“ prohlásil. „Zpráva o bombovém útoku bude zítra ve všech zpravodajstvích, a až zjistí, že jste se měl stát obětí vy – ne, ne, to je skvělé. Můžeme toho využít a získat sympatie – mohl by to být obrat v případu.“


  „Vážně?“ zapochyboval jsem.


  „Rozhodně. Nebuďte naivní, pane Morgane. Devět z deseti případů se vyhrává v médiích, ještě než se kauza dostane k soudci. A jestli vyrukujeme s něčím takovýmhle – nerad se opakuji, tohle je vážně velký průlom.“


  „Aha, no tak výborně,“ řekl jsem. A přestože jsem si jasně uvědomoval, že když mluvím s Kraunauerem, musím si uchovávat potřebnou míru úžasu, náhle mě přemohla únava – a zívl jsem. „Promiňte,“ zareagoval jsem vzápětí.


  „To je naprosto v pořádku, musíte být vyčerpaný,“ opáčil bryskně. „Běžte se vyspat a promluvíme si ráno. Ehm…“ A pak se pomalu a velice nenuceně zeptal: „Kde vlastně budete?“


  „Ještě nevím,“ připustil jsem. „Najdu si nějaký jiný hotel.“


  „Ovšem. Dobrá,“ řekl už zas obchodním tónem. „Zkrátka se vyspěte a ráno mi zavolejte.“


  „Dobře,“ potvrdil jsem.


  „Dobrou noc,“ rozloučil se se mnou spokojeně a ukončil hovor.


  Přemýšlel jsem o jeho skvělé radě: vyspat se. Celá ta idea začala nabývat mytických proporcí. Jako by byla vyhrazena jen pro epické hrdiny; pro mě už zůstane nedostupná. A nebyl jsem zase tak unavený, abych si troufl spát tady v hale obklopený Andersonem, šílenými bombometčíky a příšerně zvetšelými závěsy.


  Pouhý odpočinek mi už nestačil a neměl jsem odvahu vydat se opět všanc pohovce. A tak jsem udělal jediné, co šlo, v tomto světě plném bolesti a tenčících se možností mi zbyla už jen poslední žalostná volba. Odešel jsem z haly, postavil se ke dveřím svého bývalého pokoje a stál jsem tam v ponižujícím přituplém stuporu, dokud forenzní technici uvnitř neskončili. Pak jsem šel dál, oblékl si košili, posbíral pár svých žalostných věcí, jež mi ještě zbyly, a mobilem si zavolal taxík.
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  Než taxík dorazil, našel jsem si přes mobil jiný hotel jen pár kilometrů od toho starého. Avšak v poslední vteřině, právě když jsem otevřel pusu, abych dal řidiči adresu, zbývající úponek vědomí zamával červenou vlaječkou ostražitosti a já taxikáři místo toho sdělil, ať mě zaveze na letiště. Bude to znamenat další hodinu nebo i víc útrpného bdění, ale také se tím padouchům trochu zkomplikuje pátrání po mně.


  Na letišti jsem se rozhodl ve hře ještě chvíli pokračovat. Vešel jsem do haly a pár minut se tam procházel, nevšiml jsem si však, že by mě někdo sledoval. Dvakrát jsem Skytrainem objel okružní trasu a náhle a náhodně vystupoval a opět nastupoval, dokud jsem si nebyl zcela jistý, že mě nikdo nesleduje. Pak jsem se nechal zavézt k hotelu v Coral Gables, tam jsem si vzal jiný taxík a skončil v hotýlku v Homesteadu tak vyčerpaný, že jsem z posledních sil vylezl do třetího patra a v pokoji jsem padl do postele oblečený, tak jak jsem přišel.


  Vzpomínám si ještě, jak jsem si pomyslel, že postel konečně vypadá velice pevná, a pak už jsem mžoural na hodiny na nočním stolku, které mě informovaly, že je jedenáct padesát tři. Což mi přišlo nemožné. Když jsem padl do postele, bylo už určitě po půlnoci. Jak by teď mohlo být sedm minut před ní? Opět jsem zavřel oči a zkusil přemýšlet, což se ukázalo jako ještě obtížnější než kdy předtím. Na okamžik jsem usoudil, že jsem se musel prospat nazpět v čase a ležím tu ještě dřív, než skutečně přijdu. Několik příjemných chvil jsem strávil úvahami, co si řeknu, až se uvidím vcházet do dveří. Ale když jsem oči znovu otevřel, všiml jsem si proužků jasného světla pod okrajem silných závěsů, a pomyslel jsem si: Aha. Je den. Prospal jsem noc a hle! Vyšlo slunce. Tím se vše vysvětluje. Přesto jsem pocítil mírné zklamání. Těšil jsem se na skutečně zajímavý rozhovor s někým, o kom jsem věděl, že je zábavný společník – já sám.


  Překulil jsem se a posadil. Všechno mě bolelo. Celé tělo jsem měl rozbolavělé, jako bych právě absolvoval deset kol s mistrem těžké váhy. Anebo alespoň s jedním z nich – zdá se, že je jich teď několik. Možná mě však zpracovali na směny. A k tomu všemu mě každá z pětadvaceti řezných ran od střepů pálila, hlava mi třeštila a také se ozývala čelist, kam mě udeřil Anderson, a ještě mě do levého chodidla chytla křeč. Upřímně jsem se pokusil o optimistický pohled: Jsem naživu! Na nic lepšího jsem se nezmohl, a navíc to v mém současném stavu vlastně ani nebyl důvod k oslavě.


  Znovu jsem se podíval na hodiny: jedenáct padesát sedm. Alespoň, že se čas chová správně a plyne dopředu. Pomalu a opatrně jsem vstal z postele. Šlo o tak bolestivou záležitost, že jsem zůstal dobrou minutu jen stát a doufal jsem, že se mi rozproudí krevní oběh a trochu bolesti a utrpení utlumí. Levá noha se trochu zlepšila, ale to bylo zhruba všechno.


  Nicméně jsem byl stále naživu, a to má také nějakou váhu. Uvažoval jsem, jestli se nemám poplácat po rameni, ale usoudil jsem, že ho mám příliš rozbolavělé. Rozhlédl jsem se po pokoji s tím, jaký zázrak bych mohl dál vykonat. Na stole stál malý kávovar na jeden šálek. Přišlo mi to jako dobrý začátek.


  Když káva začala vřít a první úponky vůně čerstvé kávy zaútočily na můj čich, musely nastartovat jednu nebo dvě synapse, protože jsem si vzpomněl, co mi řekl Kraunauer: Zpráva o bombovém útoku bude zítra ve všech zpravodajstvích. Opět jsem zkontroloval čas. Nyní bylo dvanáct a jedna minuta. Miami je požehnané – anebo prokleté, záleží na postoji – hned několika velmi čilými zpravodajskými kanály, které vysílají polední zprávy. Zapnul jsem televizi stojící vedle kávovaru a naladil stanici, jejíž reportéři měli nejlepší účesy.


  Předešlý obyvatel mého pokoje musel být silně nedoslýchavý, protože televize se rozeřvala, až šlo o život. Rychle jsem ji ztlumil, právě včas abych uslyšel, jak dýchavičná blondýna za stolem oznamuje:


  „… který odborníci označují za pokus zavraždit tohoto muže –“


  Za blondýnou se objevila má příšerně nelichotivá fotografie.


  „Dexter Morgan,“ navázala, „byl nedávno zatčen za mnohonásobnou vraždu a zneužívání nevlastní dcery.“ A pochopitelně to musela pronést obviňujícím tónem, protože ve hře byla pedofilie. I tak ale bylo báječně surreálné vidět se v televizi, a to navzdory skutečnosti, že na fotografii zjevně nejsem v nejlepší formě. Jenže když se nebudete mít rádi vy, nikdo jiný to za vás neudělá, a tak jsem ještě chvíli obdivoval své rysy a přeslechl jsem, co říkají, dokud jsem znovu nezačal dávat pozor: „… proslulý obhájce ve věcech trestních Frank Kraunauer, který řekl našemu Mattu Laredovi, že jeho klient je zcela nevinný a navíc ho stále šikanuje policie.“


  Kamera najela na detail hlavy Franka Kraunauera. Vypadal mnohem lépe než já na fotografii. Vlastně vypadal velkolepě: byl pobouřený, přesto se ovládal, byl inteligentní, působivý a každý vlásek měl na správném místě, což je dnes ve vysílání všech zpravodajských stanic hodně důležité.


  „Není už pochyb, že je na pana Morgana vyvíjen nátlak,“ prohlásil. „Od samého začátku jsou důkazy proti němu upravovány, nebo dokonce vyráběny. Můj klient byl křivě obviněn a nepatřičně uvězněn, dokonce i fyzicky napaden jedním z příslušníků policejního sboru Miami-Dade.“


  Ozval se dychtivý tenorek a kamera zašvenkovala na reportéra Matta Lareda, mladíka s nádhernými hnědými vlasy a velmi vážným výrazem. „Pane Kraunauere, chcete, abychom uvěřili, že vašeho klienta napadl policista?“


  Zpět na Kraunauera. „Včera ho policie zatkla bez známek násilí, a když ho pak propustila, měl na tváři obrovskou zhmožděninu.“ Obdařil reportéra ironickým úsměvem, ten jsem u něj předtím ještě neviděl, čímž doplnil paletu výrazných falešných úsměvů na osm. Přemohl mě obdiv k němu a téměř jsem propásl, jak říká: „Policie vám nepochybně sdělí, že si to udělal sám. Ale já mám svědka, který viděl, jak detektiv udeřil mého klienta. A jde o stejného brutálního policistu, který mému klientovi vyhrožoval smrtí.“


  Matt Laredo po tom skočil. „Kde je váš klient teď? Můžeme s ním mluvit?“


  Kraunauer mu věnoval soucitný pohled. „Ne, ovšemže ne. Pan Morgan cítí, že není bezpečné, aby se ukazoval na veřejnosti, a já s ním souhlasím.“ Odmlčel se na dvě vteřiny, dokonalý interval pro dosažení maximálního dramatického účinku. „Život pana Morgana byl ohrožen. Policistou. A pak někdo… nastražil do jeho auta bombu.“


  Obličej Matta Lareda vyplnil obrazovku a nabyl přímo řemeslně dokonalý výraz pochybovačného úžasu a šoku. Skvělé vlasy plus herecké schopnosti – ten kluk má mediální potenciál. „Pane Kraunauere,“ zadeklamoval, „chcete nám tvrdit, že tu bombu nastražil policejní detektiv?“


  A záběr zpět na Kraunauera, který v mimice rozmetal Lareda na prach svým o třídu lepším výrazem cynického pobavení kombinovaného se znechucením a hněvivým pobouřením. „Děláte vlastní závěry,“ prohlásil zarputile. „Nikoho neobviňuji. Ale došlo k vyhrožování a pak vybuchla bomba – a jistí příslušníci policejního sboru by velice uvítali, kdyby Dexter Morgan proti nim už nemohl svědčit.“


  Kamera přeskočila na Matta Lareda stojícího před mým bývalým hotelem a s rozmetanými troskami mého auta za zády. „Anito, zdá se, že jasný případ mnohonásobné vraždy se nám mění v epický příběh plný policejní korupce a přetvářky a vyvolává otázku: Jak vysoko to až sahá? A nakolik můžeme věřit našim policistům, že dělají svou práci poctivě a čestně? Ať s Frankem Kraunauerem, nebo bez něj, náhle tu máme závažné otázky… a jen velice málo odpovědí.“


  Matt Laredo ještě plné tři vteřiny vznešeně a vážně zíral do objektivu a pak jsme se vrátili k dýchavičné blondýně ve studiu. „Díky, Matte. A nyní se zapojily do vyšetřování případu i federální úřady, i když tentokrát nejde o podezření z terorismu. I podle toho se zdá, jako by FBI policii z Miami-Dade nedůvěřovala.“


  Obrázek za ní se změnil na vzdušný záběr hejna velryb a blondýna bez odmlky bryskně navázala. „Další tragédie se odehrála na plážích jižní Floridy, kde poblíž Everglades City uvázlo jedenáct kulohlavců černých. Přímo na místě je Debbie Schultzová.“


  I s Debbie Schultzovou přímo na místě bylo těžké soucítit s tragickým osudem několika velryb, když se dojemně docuchaný Dexter ocitl v tak hrozivých nesnázích. Vypnul jsem televizi. Pochopitelně to znamenalo, že se už nikdy nepokochám Debbiinými vlasy. Možná je rozvlní lehká bríza a to je vždy vrcholná chvíle zpráv. Ale možná bych si měl místo toho učesat své vlasy. A kromě toho se dovařila káva. Jak jsem ji popíjel, snažil jsem se ovládnout škodolibé potěšení, ale musím se přiznat, že mi stejně uniklo pár ošklivých úšklebků. Kraunauer odvedl vynikající práci. Zasloužil si každý cent, který jsem mu neplatil. Přesvědčil dokonce i mě, že jsem nebohá nevinná oběť zvůle zkorumpované policie. A to jsem pochopitelně byl, alespoň v tomto konkrétním případě, ale nikdy bych se to nebýt Kraunauera neodvážil hlásat.


  Také káva odvedla svou práci a fungoval jsem téměř v normálních obrátkách, když mi začal pípat mobil. Podíval jsem se na něj, hovor byl od Vince Masuoky. Zvedl sem mobil a přijal hovor. „Ahoj, Vinci,“ pozdravil jsem ho.


  „Dextere, můj bože! Jseš v pořádku?“ vybafl na mě hlasem na pokraji hysterie. „Teda pochop, vím, že musíš být, protože – Ale, sakra! Bomba! Říkali to ve zprávách. A tys byl – teda byls? Dobře, chápeš?“


  Vinceův výlev byl tak horečný, že se blížil právní definici napadení, ale pochopil jsem z něj, že ve zprávách viděl něco podobného, jako jsem právě sledoval já. „Jsem v pořádku, Vinci, vážně,“ ujistil jsem ho. „Mám jen pár škrábanců.“


  „Ach, pane Bože, ale mohli tě zabít!“ zakvílel.


  „Myslím, že právě o to jim šlo,“ přitakal jsem, ale on už drmolil dál.


  „Ježiši, Dextere – bomba?! Oni prostě… chci říct, kdo by to dělal? Víš, tobě?“


  „Nemám ponětí,“ ubezpečil jsem ho. „Ale teď to řeší FBI. Vzali to Andersonovi.“


  „Andersonovi?“ vyjekl ještě poplašeněji. „Ale to je – Anderson je…“ Ztišil hlas téměř do šepotu a dodal: „Dextere, myslíš, že by Anderson mohl – no, víš.“ A pak přešel do šepotu úplně: „Zjistil jsem, že mi čte maily.“


  Vždy je báječné stát se svědkem prudkých změn emocí, kterých jsou schopní někteří lidé se skutečnými city, a Vince právě předvedl skutečně akrobatický kousek, od obav o můj život přímo k banálnímu problému v práci, a bez ztráty tempa. A navíc to bylo zajímavé i jinak. Anderson? A hacker? „Vinci, to není možné,“ namítl jsem. „Anderson sotva zvládne svůj mobil.“


  „Jsem si tím jistý, Dextere,“ ohradil se Vince. „Napsal jsem vzkaz mámě, víš? Jenom, chápej, že za ní chci přijet na Velikonoce. A pak za mnou přijde Anderson a povídá: ‚Proč si myslíš, že se dožiješ Velikonoc, Masuko?‘ Říká mi Masuko,“ dodal pro případ, že bych namítl, že se tak nejmenuje.


  „Ach,“ zareagoval jsem soucitně. Určitě to znělo, jako kdyby Anderson skutečně četl Vinceovi e-maily. „Musel mít nějakou technickou pomoc.“


  „Já vím, ale to mohl být kdokoli,“ řekl Vince. „Dextere, tohle je prostě šílený – jako kdyby v tom najednou jeli úplně všichni a-a je to naprosto zdrcující…“


  Vince mluvil, jako kdyby se měl každou chvíli rozbrečet, což by na mě bylo trochu moc, a tak jsem se ho pokusil uklidnit. „Už je skoro po všem, Vinci,“ prohlásil jsem. „Musí se to brzy vyřešit. Vydrž ještě pár dní.“


  „Jo, dní, ale, Dextere,“ namítl, „víš, já, je to tu šílený.“


  Ještě chvíli jsme takhle pokračovali, ale nakonec jsem ho přece jen utišil. Řekl jsem mu, že je skvělý kluk a udělal správnou věc, a odteď se všechno k dobrému obrátí, a on mi kupodivu uvěřil. Tak jsem oznámil, že musím končit, a slíbil jsem, že mu zavolám a dám vědět, co se děje, a konečně jsem odložil telefon s křečí v krku a napůl ohluchlým uchem. Anderson představoval stále větší překážku, což snad ani nebylo možné – a vlastně ani spravedlivé. Pokud je tohle skutečně rozumný a dobře uspořádaný vesmír, nestačilo by, že někoho pronásleduje smečka najatých vrahů a skoro ho roztrhala mimořádně silnou bombou? Jaký má smysl jejich úsilí korunovat ještě Andersonovým šikanováním? To od vesmíru opravdu vypadalo podle, asi jako někomu uříznout nohy a pak dodat: „A navíc jsi hrozně ošklivý!“


  Krátce jsem pouvažoval, že by se Andersonovi mělo Něco provést, ale rychle mi došlo, že jde spíš o fantazírování než plánování. Ano, představuje problém – ale ne tak naléhavý jako ostatní. O Andersona se mohu postarat, jestli se mi podaří přežít pár nejbližších dní.


  Sáhl jsem po mobilu a zavolal Brianovi. Ozval se hned, ale namísto „haló“ rovnou spustil: „Titulní stránka Heraldu, zpráva dne v televizi a teď já? Dobře žes nezapomněl na chudé příbuzné, když jsi teď tak slavný.“


  „Sláva si žádá své,“ zareagoval jsem. „Ta má fotka je příšerná.“


  „To je,“ přitakal vstřícně. „Naneštěstí je i dost zřetelná, aby tě na ní poznali mí bývalí přátelé.“


  „Nemyslím, že by potřebovali pomoc,“ odtušil jsem.


  „Možná ne,“ připustil. „A možná že není moudré o tom mluvit po telefonu. Můžeme se někde sejít?“


  „Čirou náhodou mám hlad,“ oznámil jsem mu.


  „To je překvapení,“ podivil se Brian.


  „Bylo by asi moudré změnit lokál,“ nadhodil jsem. „A ne proto, že jsem už překoblihovaný.“


  „Tak co navrhuješ?“ zeptal se.


  „No,“ nadechl jsem se – a zase se zarazil, když mi došla jedna související skutečnost. „Briane, jsem bez auta. Nemůžeš pro mě přijet?“


  „A kde jsi?“


  Řekl jsem mu to a on slíbil, že dorazí do půlhodiny. Následujících dvacet minut jsem strávil sprchováním a pak jsem si v zrcadle prohlížel své mnohočetné řezné rány. Žádná z nich nevypadala na neslučitelnou se životem. Vlastně se zdálo, že se už moc pěkně hojí. Vzpomněl jsem si, co povídala ta zdravotnice, že vypadám jako hasič, a zkusil jsem zaujmout pózu jako z kalendáře. Nevypadalo to přesvědčivě a kromě faktu, že jsem vlastně nikdy neviděl kalendář s pózujícími polonahými hasiči, si má pleť ještě udržovala nezdravou vězeňskou sinalost a také je třeba přiznat, že se mi v pase začal mírně hromadit zbytný tělesný materiál. Zamračil jsem se na něj a až pak mi došlo, co vlastně dělám. Ach, marnivosti, jméno tvé je Dexter.


  Vyčistil jsem si zuby, vykartáčoval vlasy a oblékl se do čistého kompletu zbrusu nových oděvů z Walmartu; pak jsem sešel dolů před hotel s pětiminutovým náskokem na Brianovu půlhodinovou lhůtu. Postavil jsem se k velkému betonovému květníku s mrtvě vyhlížejícím stromkem. Do živné půdy měl zatlačených hezkých pár nedopalků cigaret. Snažil jsem se vypadat ležérně, výsledek však musel působit jako pravý opak, jak jsem se neustále rozhlížel po parkovišti a vrhal pohledy na ulici. Nikde nebylo ani živáčka, když nepočítám dva ptáky sedící na elektrických drátech.


  Nonšalantně jsem se odloudal na jeden konec budovy, pak na druhý, jako kdybych byl jen znuděný chlapík čekající na odvoz, a rozhlédl jsem se na obě strany. Stále nic. Jen spousta opuštěných aut. Už minula doba odhlašování hostů a do té přihlašovací ještě pár hodin scházelo, takže celé místo bylo bez života, přesně jak mělo být, a to jsem pokládal za dobré.


  Prostál jsem zpět u květníku další dvě minuty, když dorazil Brian. Dnes seděl za volantem zeleného džípu, zastavil těsně vedle mě a já nasedl. „Dobré ráno, bratře,“ pozdravil jsem ho.


  „Už stěží ráno a ne tak moc dobré,“ namítl. „Ale díky za snahu.“ Pomalu vyjel na silnici, zabočil doleva, a jakmile jsme nabrali rychlost, prudce zahnul do protisměru.


  „Hezký kousek,“ pochválil jsem ho. „Vzduch je čistý?“


  „Zdá se,“ ujistil mě a hleděl do všech tří zpětných zrcátek najednou. Odbočil do postranní ulice, pak do další a po několika rychlých oklikách nás konečně vyvedl na dálnici US 1. „Tak dobrá,“ prohodil a viditelně se mu ulevilo. „Co budeme jíst?“


  „Něco dobrého a nepříliš drahého,“ prohlásil jsem, a než jsem to dořekl, objevila se před námi restaurace specializovaná na plněné pečivo. „Támhle!“ ukázal jsem.


  „Koláče! Báječné!“ nadchl se Brian. „Mám rád koláče.“


  Zahnul na parkoviště a pomalu jím projel, nepřišlo mi to jako přehnaná opatrnost. Našel místo přímo před vchodem, kde na auto uvidíme z podniku, vešli jsme dovnitř a našli si box, odkud jsme na ně měli dobrý výhled. Objednal jsem si velkou snídani i navzdory faldíku v pase, kterého jsem si všiml v zrcadle. Čas na jeho odstranění přijde později, dnes si užijeme. Alespoň takový byl plán.


  Brian si poručil něco s názvem francouzský sametový koláč a šálek kávy k tomu, a zatímco jsme čekali, až dorazí jídlo, zvedl obočí a zeptal se mě: „Už jsi uvažoval, jak tě našli?“


  „Zatím ani ne,“ připustil jsem. „Ale nejlepší odhad zní, že vystopovali pronajatý vůz stejně jako hotelový pokoj. Přes kreditku.“


  Brian se zatvářil pochybovačně. „Možná,“ připustil. „Ale použil jsem na hotel jinou kreditní kartu na falešné jméno, úplně jinou. A to by znamenalo, že tvoje jméno už znali předem. Ode mě se ho ale nedozvěděli.“


  „Jsi si jistý?“ řekl jsem.


  „Naprosto.“


  Zamyslel jsem se nad tím, a soudě podle Brianova výrazu, udělal totéž. Až někde u dna mozku se mi vylíhla malá a nejasná myšlenečka, ale když jsem po ní sáhl, přerušil mě spokojený cvrkot mého mobilu. Vytáhl jsem ho a pohlédl na displej. Číslo jsem nepoznal hned, přišlo mi však povědomé, a těsně než jsem stiskl tlačítko, abych hovor odmítl, vzpomněl jsem si – Kraunauer. „Můj právník,“ oznámil jsem Brianovi.


  Souhlasně mi pokynul. „Rozhodně to vezmi,“ vyzval mě.


  „Pane Morgane,“ řekl Kraunauer. „FBI by vám ráda položila pár dalších otázek.“


  „Aha,“ hlesl jsem. Nešlo o nijak oslnivou reakci, ale připomněl mi, že jsem se s federály nespojil, jak jsem jim slíbil. „Ehm, co myslíte,“ zeptal jsem se, „půjde o nepřátelské otázky?“


  „Vůbec ne,“ ujistil mě Kraunauer. „Zřejmě jen o pár doplňujících věcí, spíš byrokratická záležitost. Nemělo by to trvat déle než půl hodiny. A,“ dodal nenuceně chlácholivým tónem, „budu vás při tom držet za ruku.“


  „To je od vás moc pozorné,“ špitl jsem.


  „Jde o součást služeb, které poskytuji,“ poučil mě. „Mohl byste tam být tak za pětačtyřicet minut?“


  „Ano, mohl,“ ujistil jsem ho. „A, pane Kraunauere?“


  „Hm?“


  „V těch zprávách jste podal báječný výkon,“ řekl jsem a zkusil potlačit tón zbožňujícího obdivu.


  Kraunauer se uchechtl. „Hrál jsem na toho reportérského kloučka jako na housle,“ prohlásil. „Vlastně to bylo až příliš snadné.“ Na pozadí se ozvaly nějaké zvuky, šustění papíru a někdo zašeptal pár slov. „Ach – omlouvám se, musím končit. Uvidíme se za pětačtyřicet minut,“ uzavřel a zavěsil.


  Brian na mě pohlédl s pozvednutým obočím. „Federálové mi chtějí položit pár otázek,“ informoval jsem ho.


  „A sakra,“ utrousil. „To zní dost riskantně.“


  „Myslím, že ani ne,“ ubezpečil jsem ho. „Včera v noci vypadali rozumně – a Kraunauer tam jde se mnou.“


  „Tak dobře,“ přikývl Brian. „Doufám, že to dobře dopadne – a máme čas i na ten koláč?“


  „Na koláč je vždycky čas,“ konstatoval jsem.
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  Navzdory mému ambicióznímu prohlášení trvalo téměř pětapadesát minut, než mě Brian vysadil na rohu Druhé severozápadní avenue a Sto pětašedesáté ulice naproti miamské pobočce FBI. Krátká chůze přes vozovku a pak půl bloku mi nevadila. Brian se opravdu nechtěl přiblížit k takovému sršnímu hnízdu prosazování práva víc, než bylo nezbytně nutné.


  Kraunauer už na mě čekal ve vstupní hale. „Tady jste,“ řekl místo pozdravu.


  „Ano, promiňte, že jsem vás nechal čekat,“ vyhrkl jsem. „Cestování je bez auta trochu problematické.“


  Přikývl. „Miami je velké město s infrastrukturou maloměsta,“ prohlásil. „Už nás očekávají.“ Kývl k recepci, kde u pultu stála mladá žena ve strohém úřednickém modrém kostýmu. Hleděla na nás s velice vážným výrazem, který mi ještě jasněji než její oblečení prozradil, že není sekretářka ani knihovnice, ale agentka.


  Odvedla nás do konferenční místnosti v prvním patře, kde čekali mí dva noví přátelé z předešlé noci Revisová a Blanton. A jako výsměch všemu, co je na světě správné a slušné, nebyli tam sami. Na konci stolu seděl zakloněný do židle detektiv Anderson a předváděl svůj jízlivý úšklebek vybroušený do dokonalosti.


  „No výborně,“ poznamenal jsem. „Konečně jste ho zatkli.“


  Kraunauer si krátce pobaveně odfrkl, ale nikdo jiný to už za příliš vtipné nepokládal – a zvlášť ne Anderson, který se na mě zamračil, což mi alespoň prozradilo, že mi rozuměl. „Pane Morgane,“ oslovila mě agentka Revisová a opět se ujala velení. „V zájmu meziagenturní spolupráce jsme souhlasili, že dovolíme zástupci policie Miami-Dade, aby byl přítomen u vašeho výslechu.“


  „Jste si jistě vědomi,“ prohlásil uhlazeně Kraunauer, „že tento detektiv se v minulosti projevoval vůči mému klientovi nepřátelsky? A že jeho jednání je krajně pochybné?“


  „Detektiv Anderson nebude mít během výslechu žádnou aktivní roli,“ prohlásil Blanton. „Je tu výhradně jen jako pozorovatel.“


  Kraunauer na mě tázavě pohlédl s pozdviženým dokonale vykartáčovaným obočím. Pokrčil jsem rameny a on se otočil zpět k federálům. „Dobrá, pokud to striktně dodržíte,“ zdůraznil. Revisová s Blantonem unisono přikývli. Kraunauer se obrátil k Andersonovi, ale ten se jen podíval stranou, a tak i Kraunauer pokrčil rameny. „Potom nemám námitky,“ oznámil Revisové. „Můžeme začít.“


  Blanton mi přistrčil židli a kývl směrem k ní; posadil jsem se, Kraunauer se uvelebil vedle mě a oba federálové si sedli vedle sebe na protější stranu stolu. Blanton otevřel plátěné desky a zamračil se na jejich obsah, jako první však promluvila Revisová. „Pane Morgane, byl jste někdy zatčen za držení nepovolených látek?“


  Řekla to naprosto vážně, jako kdyby se ptala, jestli vlastním řidičský průkaz, ale šlo o tak naprosto potrhlou otázku, že jsem několik dlouhých vteřin nebyl schopen odpovědi a mému smutnému stavu nepomohlo ani to, že se Andersonovi rozzářily oči, předklonil se a ještě vylepšil svou verzi úšklebku. Pak se mi rozvázal jazyk , ale zmohl jsem se jen na žalostné: „Jestli jsem – Co, cože?“


  „Odpovězte ano, nebo ne, pane Morgane,“ poučil mě Blanton.


  „Ne, ovšemže ne,“ vyhrkl jsem. Anderson potřásl hlavou, jako by ho zarmoutilo, jak někdo může přijít s tak nehoráznou lží.


  Ale Revisová jen přikývla, velmi klidně a konejšivě. „Jak dlouho už užíváte zakázané drogy?“ zeptala se s mírným důrazem na užíváte.


  „Je to vážně relevantní?“ otázal se Kraunauer s náznakem ironie v hlase. „V autě pana Morgana byla bomba, ne bong.“


  Dva páry úředních federálních očních bulv se upřely na Kraunauera, ale on pohled jen opětoval s mírným pobavením, které působilo nakažlivě, alespoň na mě. Měl jsem sto chutí hodit si nohy na stůl a zapálit cigárko.


  „Myslíme si, že by to mohlo být relevantní,“ konstatoval Blanton.


  „Opravdu?“ podivil se mírně nevěřícně Kraunauer. „Pročpak?“


  „Pane právní zástupce,“ spustila Revisová. „Máme důvod se domnívat, že bombu nastražil jistý známý narkoterorista. A,“ vážně přikývla, „také jsme obdrželi informaci, že pan Morgan má za sebou dlouhou historii v užívání drog.“


  Kraunauer se podíval na Andersona. Já také. Ale Revisová s Blantonem byli příliš ostřílení. Hleděli přímo vpřed, jako by zapomněli, že Anderson vůbec existuje. Kéž bych na něj mohl taky zapomenout. „Obdrželi… jste informaci,“ unyle protáhl Kraunauer, mazlil se se slovy a dál zíral na Andersona. „Mohu se zeptat, odkud jste ji obdrželi?“


  Anderson se na židli mírně zavrtěl, a jak ho dál probodával Kraunauerův obviňující pohled, dokonce začal i rudnout. Byl to nádherně uspokojující výjev, že jen kvůli němu stálo za to podniknout kratší výlet do místní pobočky.


  „Náš zdroj je důvěrný,“ řekl Blanton.


  Kraunauer pomalu otočil hlavu zpět k federálům. „Vážně,“ opáčil. „Důvěrný.“


  Blanton vypadal celý nesvůj a mezi ním a Revisovou proběhla další z jejich konferencí beze slov. „Nemůžeme odhalit zdroj,“ prohlásila nakonec Revisová. „Ale ukážu vám tu složku.“


  Kraunauer přikývl. „To postačí.“


  Blanton mu posunul plátěné desky přes stůl a Kraunauer je zvedl. Naklonil jsem se blíž a také se podíval.


  Vrchní stránka byla kopie knihy návštěv z oddělení důkazních materiálů. Každý, kdo vstupoval do skladu, ať šlo o policistu nebo forenzní krysu, se musel podepsat do knihy. Na stránce byl křiklavě žlutým zvýrazňovačem zatržen záznam, podle kterého tam byl Dexter Morgan, a stvrzoval to podpis dětským rukopisem, který se podobal mému asi jako egyptské démotické písmo.


  Kraunauer obrátil stránku: pod ní byla kopie oběžníku zaslaného všem oddělením, ve kterém se uvádělo, že někdo vzal z důkazního skladu dva kilogramy zabaveného heroinu, a datum a čas se podivuhodně podobaly času, kdy tam byl „Dexter Morgan“.


  „Inu, to dokazuje jedinou věc,“ prohlásil jsem. „Že mám nadpřirozené schopnosti.“ Kraunauer na mě pohlédl s pozdviženým obočím. Poklepal jsem prstem na kolonku s datem. „Ten den jsem už trávil v cele v Turner Guilford Knight.“


  Kraunauer na mě chvíli bezvýrazně zíral a pak se otočil k Revisové. „To se dá snadno ověřit,“ nadhodil.


  „A co ten podpis?“ zeptal se Blanton.


  „Snad se ani nedá označit za padělek,“ řekl jsem. „Podobá se rukopisu tak třeťáka ze základky. Prozraďte mi, detektive,“ obrátil jsem se na Andersona, „jako jediný, kdo tu vyšel ze třetí obecné, máte vždy takové problémy s malováním písmenek?“


  Kraunauer si odkašlal, jestli aby zakryl pobavení, anebo sopel zaskočený v krku, to jsem nepoznal. „Agentko Revisová,“ pronesl. „Můj klient zřejmě soudí, že to není jeho podpis.“


  Revisová přikývla. „Mohu se podívat na vás řidičský průkaz, pane Morgane?“ zeptala se a natáhla ruku.


  Pohlédl jsem na Kraunauera, ten přikývl. „Ovšem,“ řekl jsem. Vytáhl jsem náprsní tašku a podal průkaz Revisové do ruky. Kraunauer posunul složku zpět přes stůl a Blanton ji zvedl. Na chvíli se s Revisovou k sobě přitulili a srovnávali můj podpis v řidičském průkazu s podřadným padělkem v knize návštěv.


  Netrvalo to dlouho. Vždy jsem byl na svůj rukopis hrdý. Rád píšu úhledná kulatá písmena a tvořím slova, která jsou čitelná pro každého, kdo je gramotný. Zfalšovaný podpis byl ale napsaný tak očividně jinou rukou, že dokonce i naprostý pitomec jako Anderson by se mohl víc snažit. A oba federálové rozhodně nebyli žádný odpad, a to ani částečný. Revisová mi vrátila řidičský průkaz už po několika vteřinách.


  „Není to stejný podpis?“ zajímal se Kraunauer.


  „Nejspíš ne,“ odpověděla.


  „Změnil ho,“ vyhrkl Anderson.


  „Detektive,“ okřikla ho varovně Revisová.


  „Schválně se podepsal jinak, to je přece jasný,“ nedal se Anderson.


  Blanton vstal. Udělal dva kroky podél stolu k Andersonovi a zastavil se nad ním, pohlédl dolů na něj s výrazem mrazivé rozmrzelosti. Anderson jeho pohled opětoval a na okamžik jsem myslel, že vybuchne. Ale Blanton se k němu sklonil, až se jejich obličeje skoro dotýkaly.


  „Dohoda zněla,“ řekl Blanton tiše, „že budete jen pozorovatel.“ Zvedl ukazováček a donutil Andersona ucuknout. „Tak nemluvte. Pozorujte.“


  Anderson otevřel pusu, ale rozmyslel si to, Blanton přikývl a vrátil se na své místo. Sedl si, krátce pohlédl na Revisovou a pak se oba agenti podívali na mě. „Děkujeme vám za spolupráci, pane Morgane, pane Kraunauere,“ řekla Revisová. „Už můžete jít.“


  Kraunauer vstal a zdvořile opáčil: „Já děkuji vám, agentko Revisová. Agente Blantone.“ Podíval se na mě a řekl: „Pane Morgane?“ a otočil se a zamířil ke dveřím.


  Rovněž jsem vstal. Cítil jsem, že bych měl říct dvěma federálům něco zdvořilého, ale nenapadlo mě nic, co by neznělo jako dětinské patolízalství, a tak jsem jim jen kývl a otočil se ke dveřím.


  Anderson se k nim dostal přede mnou. Teď stál přímo v nich, zaplňoval je svým rozteklým tělem a znemožňoval mi projít. „Tohle není konec, ty sráči,“ zavrčel potichu.


  „Ne, dokud jste na svobodě,“ přitakal jsem. „To jako vážně, detektive? Drogy? Na nic lepšího se nezmůžete?“


  Dál na mě hleděl, možná doufal, že se sesypu. Ale já se k tomu neměl, a tak po dlouhé a nudné odmlce nakonec jen přikývl. „Ještě není konec,“ zopakoval a ustoupil. Vděčně jsem prošel odblokovanými dveřmi a spořádaně je za sebou zavřel.


  Kraunauer na mě čekal, stál vedle téže mladé a seriózní agentky, která nás sem přivedla. „Začínám si myslet,“ prohodil Kraunauer, „že vás detektiv Anderson nejspíš nemá rád.“


  „A z čeho tak usuzujete?“ podivil jsem se.


  Krátce se zasmál a vyzval tu mladou ženu: „Agentko?“


  Očividně dost netrpělivě čekala, až nás bude moci odvést dolů do vstupní haly, a když teď dostala svolení, udělala to velmi rychle a aniž by plýtvala drahocenným úředním časem na plané klábosení. Nasadila energické tempo, a vlastně až když jsme došli k recepci, došlo mi, že nemám, čím se dopravit zpět do hotelu. „Ach,“ oslovil jsem ji, „ehm, slečno agentko?“


  Pohlédla na mě naprosto bezvýrazně. „Ano?“ zeptala se.


  „Bylo by možné tu někde sehnat taxík? Nemám totiž auto.“


  „Ach!“ ozval se Kraunauer dřív, než agentka stačila odpovědět. „Propána, ovšemže nemáte! K čertu, ovšemže vás zavezu do vašeho hotelu.“


  „To je od vás velice laskavé,“ řekl jsem. „Tedy jestli vám to nevadí?“


  „Vůbec ne, ovšemže ne, pojďte,“ zahlaholil Kraunauer až nezvykle dychtivě. Vzal mě za loket a postrčil ke dveřím; vážnou mladou agentku zanechal za sebou a zdálo se, že se jí skutečně ulevilo, že se nás obou konečně zbaví.


  „Můj vůz je hned támhle,“ oznámil mi Kraunauer a vedl mě k decentně vyhlížejícímu šedému sedanu se stylizovaným „B“ na každém blatníku. Přes tuto nápovědu mi došlo, teprve když jsem otevřel dveře a spatřil palubní desku vykládanou ořechovým dřevem a sedadla z kozinkové kůže, že „B“ znamená „Bentley“. Vklouzl jsem na sladce vonící sedadlo a zkusil ho neposkvrnit potem nebo nečistými myšlenkami.


  Kraunauer se posadil za volant a nastartoval. Motor ihned naskočil a začal příst jako velká kočka se chřtánem plným medu. „Dobrá,“ prohlásil. „Tak kde jste ubytovaný?“


  Sdělil jsem mu jméno hotelu a adresu a on nás vyvezl na dálnici I-95 a zamířil na jih. Auto běželo tak tiše, až jsem se bál i odkašlat si, a tak jsme jeli několik minut mlčky, až Kraunauer nakonec promluvil.


  „Doufám, chápete, že to všechno bylo pozitivní,“ řekl. „Mimořádně pozitivní.“


  „Já vím,“ ujistil jsem ho. „Až na tu bombu.“


  „Ach, ne, ta je na tom vůbec nejlepší,“ prohlásil vážně. „Ta bomba vám koupí spoustu sympatií, pane Morgane. Zpravodajští psi se už začínají nahlas ptát, jestli nejste nakonec nevinný.“


  „Ale já přece skutečně jsem nevinný,“ zdůraznil jsem. On jen s pokerovou tváří přikývl a dál hleděl na silnici. „Předpokládám ale, že vám to říkají všichni klienti,“ dodal jsem.


  „Ne, úplně všichni ne,“ opravil mě a přidal uchechtnutí. „Jeden nebo dva byli celkem hrdí na své výkony.“


  „To pak musí být pro vás mnohem těžší,“ poznamenal jsem.


  „Vůbec ne,“ odtušil Kraunauer. „Ani v nejmenším nesejde na tom, co vím nebo v co věřím. Jediné, na čem záleží, je, o čem přesvědčím soudce a porotu. A ve vašem případě to teď bude mnohem snadnější. Vlastně by mě velmi překvapilo, kdyby se váš případ vůbec dostal k soudu,“ prohlásil. A pak pootočil hlavu a věnoval mi rychlý pohled, jako kdybych ho něčím polekal. „Chci říct,“ upřesnil, „že by mohli, no, víte, stáhnout obvinění.“


  „Tak to je skvělé,“ odvětil jsem a on se soustředil znovu na řízení a nechal mě přemýšlet, co měla znamenat ta jeho podivná reakce. Jinak šlo o poklidnou a mimořádně hladkou jízdu do mého hotelu. Bentley poskytoval až nadpřirozený jízdní komfort a ani jeden z nás už neměl co říct, což byla popravdě úleva. Když si posadíte do auta relativního cizince, většinou chce mluvit o fotbale, politice nebo sexu. A mě příliš nezajímá ani jedna z těchto věcí. Pochopitelně jako součást lidského přestrojení jsem se naučil dost, abych o nich mohl vést zdvořilou konverzaci, ale skutečně se mi ulevilo, že nemusím srovnávat současný útok Delfínů s tím, který měli v roce 2008.


  Za dvacet minut a něco mě již Kraunauer vezl po příjezdové cestě mého nového hotelu. Když jsme se jako duchové neslyšně blížili ke dveřím, napadlo mě, jak dlouho tu asi dokážu zůstat, než mě něco opět donutí přestěhovat se. Doufal jsem, že to bude alespoň pár nocí – měli tu zatím nejlepší postel a těšil jsem se, jak v ní strávím víc kvalitního času.


  „No,“ prohlásil Kraunauer, když zastavil u vstupních dveří, „tohle místo vypadá alespoň přijatelně.“ Usmál se na mě, typ malý zdvořilý úsměv, ne jeden z těch, kterými dobývá svět. „Doufám, že máte slušný pokoj – snad vás nestrčili do přízemí?“


  „Ne, jsem ve třetím patře s rozkošným výhledem na kontejnery,“ pochlubil jsem se.


  „Výborně,“ uspokojil se. „Teď, ehm – vám mohu poslat nějaké papíry k podpisu. Jaké máte číslo pokoje?“


  „Tři sta sedmnáct,“ informoval jsem ho.


  „Dobře. V pořádku,“ řekl. „Vím, že to musí být frustrující, ale chci, abyste se v něm zdržoval co nejvíc. Nechceme, abyste se moc ukazoval a dával tím reportérům příležitost vás vystopovat.“


  „Ano, chápu,“ přikývl jsem. Technicky jsem mu nic neslíbil a pochopitelně jsem také neměl v úmyslu to dodržet.


  „A nemluvte s nikým od médií, je to životně důležité,“ dodal.


  „Nebudu,“ ujistil jsem ho a tentokrát jsem se tomu nechtěl nijak vyhnout.


  „Tak dobrá,“ uspokojil se. Stiskl malé tlačítko a dveře se odemkly. Pochopil jsem to jako jasný signál, abych vystoupil, a tak jsem otevřel dveře.


  „Děkuji, pane Kraunauere,“ řekl jsem. „Za všechno.“


  „No, ještě mi neděkujte,“ ohradil se a mávl ležérně rukou. Vystoupil jsem z jeho luxusního pojízdného paláce požitků a on pak tiše zmizel, ještě než jsem stačil dojít k hotelovým dveřím.
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  Hodiny v mém hotelovém pokoji ukazovaly, že je teprve šestnáct třicet osm, což mi přišlo nemožné. Určitě jsem nějak stlačil ohromné množství zážitků do velice krátkého časového úseku. Také jsem dostal hlad, ale poblíž hotelu nebyl žádný uspokojivý podnik kromě jednoho bistra, a to se nacházelo v potravním řetězci ještě níž než to, kterým jsem vzal zavděk včera.


  A tak jsem s těžkým povzdechem potlačil hlad a únavu a místo toho jsem si sedl na děsivě nepohodlnou židli u psacího stolku a zamyslel jsem se. Den až doposud nebyl ani zdaleka naprostá prohra; je přinejmenším pravděpodobné, že Andersona mohu alespoň na chvíli držet v šachu. Sice by bylo příliš doufat, že ho federálové začnou vyšetřovat nebo ho obžalují, ale věděli, že je něco shnilého v našem maloměstě – a to „malo-“ se pochopitelně vztahuje na Andersonovo IQ. Něco takového ho alespoň dočasně může přinutit, aby se krotil. Ovšemže ho to skoro stejně pravděpodobně také může ponouknout, aby provedl ještě něco odpornějšího.


  Jeho poslední slova určená mně, ještě není konec, nepochybně napovídala spíše nějakou preemptivní akci. A skutečnost, že má teď FBI dobrý důvod věřit, že provádí kejkle s důkazy a falšuje podpisy, ho nejspíš uvrhla do ještě zoufalejší potřeby dokázat, že jsem skutečně hnusný padouch přímo biblických rozměrů. Přišel mi logický předpoklad, že jeho nejlepší strategický tah bude křivě mě obvinit z držení drog. Už se o to pokusil, a kdyby dokázal, že má pravdu, nejenže by mě to dostalo zpátky za mříže, ale také by si napravil reputaci.


  Čím víc jsem o tom přemýšlel, tím jsem pokládal za jistější, že takový může být Andersonův plán. Vezme některé ze „ztracených“ drog a podstrčí je mezi mé skrovné pozemské statky. Bylo by to jednoduché, což je pro něj rozhodující, a nejspíš by to mohlo vyjít. I kdyby si všichni byli jistí, že tam drogy podstrčil on, kryli by ho. Přikývl jsem, takhle by to udělal – kdyby zjistil, kde jsem v danou dobu byl. Jenže to doteď nezvládl, protože jsem se postaral, aby to nedotáhl do konce a nemohl svou intriku uskutečnit.


  Odsunul jsem tuhle starost na později, Anderson přece jen není stejná liga jako bomboví atentátníci. Nemáte moc manévrovacího prostoru u někoho, kdo vás chce zabít tak toužebně, že je ochotný vzít s vámi i půlku hotelu, jen aby měl jistotu, že vás dostane. Jednou jim to nevyšlo, ale nepochyboval jsem, že se o to co nejdřív pokusí znovu. Jak? Neměl jsem dostatek údajů, abych alespoň odhadl jejich další krok. Žádné vodítko, co mohou chystat, ani kolik jich na to může být – nevěděl jsem o nich zhola nic až na fakt, že velikost jejich bomby je možná reakcí na můj proslulý životní elán, který se zřejmě těší všeobecnému obdivu, avšak stejně tak to naznačuje i nesmlouvavou cílevědomost, se kterou se mě hodlají zbavit.


  Na druhou stranu Brian je zná. A jako zvláštní bonus vlastní i auto, dopravní prostředek všeobecně známý schopností dovézt lidi na místa, kde se vyskytuje jídlo. A to rozhodlo: zavolal jsem Brianovi a on souhlasil, že mě přijede vyzvednout.


  Za půl hodiny jsme už spolu seděli v hezkém tichém podničku v Homesteadu. „Myslím, že tu mají celkem dobré karbanátky,“ informoval mě Brian. „Tedy jestli máš rád tenhle typ jídla.“


  „Mám,“ ujistil jsem ho a popravdě mi při pouhé zmínce o něčem takovém hned pěkně nahlas zakručelo v břiše.


  Rychlá a schopná servírka převzala naši objednávku: dvakrát karbanátky s drceným česnekem a zelenými fazolkami. Kávu a sladký čaj (pro Briana). Odpelášila pryč a já se pohodlně rozvalil v červeném plastovém boxu. „Jde o to,“ řekl jsem Brianovi, „že se vše vrací k tomu, o čem jsme spolu mluvili dnes ráno.“


  „Spíš brzy odpoledne,“ opravil mě uhlazeně Brian.


  Nechal jsem to být. „Důležité je,“ prohlásil jsem, „že Raulovi kamarádíčci mě našli. A nesedí mi na tom hned dvě věci.“


  Bratr přikývl a znovu prokázal, že není žádné ořezávátko. „První, že šli po tobě,“ zdůraznil. „A ne po mně.“


  „A druhá,“ přidal jsem se, „že se to stalo příliš rychle, než aby šlo o náhodu nebo štěstí. Takže otázka je –“


  „Jak,“ dořekl Brian. „A dokud se to nedozvíme, bude mnohem těžší celou tu záležitost ukončit, je to tak?“


  „Nejobtížnější částí objevu je konec,“ zadeklamoval jsem. Jen na mě tázavě zamrkal a já se snažil tvářit skromně. „De Tocqueville,“ dodal jsem.


  Brian jen přikývl a sklopil oči ke stolu. Velice zamyšleně se zamračil a já si uvědomil, že se tvářím úplně stejně jako on. Bylo podivné po všech těch letech, kdy jsem se pokládal za jediného a jedinečného, konečně najít někoho tak podobného až ke vzhledu a mimice. Pochopitelně mám mnohem úhlednější rukopis. A bez ohledu na Shakespeara jsem si jistý, že Brian nedokáže citovat de Tocquevilla jako já. Ale i tak to bylo dost divné – ale popravdě i příjemné. Brian je moje skutečná rodina – ne nějaká snobská příbuzná, která se při pouhém náznaku potíží ke mně otočí zády. Brian místo toho přijel i bez vyzvání, když jsem se dostal do potíží, a pomáhá mi je vyřešit. Pochopitelně až na tu drobnost, že mě tím zatáhl doprostřed kruté a smrtící drogové války. Ale mohl bych mu to odpustit, vlastně přímo musím, protože je rodina. Skutečná a nezpochybnitelná rodina a má mě podle toho i rád. Ne jako někdo, o kom jsem si to jen myslel.


  A jako by ta myšlenka byla narážkou v dobře nacvičeném divadelním představení, protože jak se mi v mozku zformovala ta slova, zazvonil mi mobil; pohlédl jsem na displej a spatřil k podrážděnému překvapení, že hovor přišel při všem, co je mi nesvaté, od jisté snobské rádoby příbuzné: volá mi Debora, a to nedává vůbec žádný smysl. Potřebuje snad návod, jak vyměnit Lily Anne plenky? Nebo třeba dovolení Codymu, že si smí hrát s ostrými předměty? No, to má smůlu – je na všechno sama a je to jen její zásluha. Pokud mohu soudit z našich posledních dvou rozhovorů, nemáme jeden druhému už vůbec co říct. Ne teď ani kdykoli v budoucnu. Dala zcela jasně najevo, že naše rodinné pouto zmizelo a že jí to tak vyhovuje.


  Pocítil jsem slabý záchvěv podráždění hraničícího s odporem a rozhodl jsem se, že pan Dexter Morgan není k zastižení. Stiskl jsem Hovor odmítnout a zasunul mobil zpět do kapsy.


  Napřel jsem svůj výkonný mozek zpět k aktuálnímu problému a bývalou sestru jsem zcela vytěsnil z hlavy. Jak mě mohli tak rychle najít? Protože Debora neměla žádný důvod mi volat.


  Telefon se znovu rozpípal. Buď se ze mě náhle stal pan Populární, anebo právě došlo k čemusi nemyslitelnému. Mrkl jsem na displej a nemyslitelné vyhrálo. Znovu Debora.


  Opět jsem hovor odmítl a mé podráždění stouplo o několik příček. Copak mi nikdy nedá pokoj? Hodlá mě snad ta ženská dohnat až do hrobu? Tedy za předpokladu, že mě tam nedožene někdo jiný dřív běžnějšími prostředky?


  Tak zpět: Jak mě Raulovi muži tak rychle a snadno našli? Museli se na mě pověsit, když jsem odjížděl z prvního hotelu, kde jsem našel Octavia mrtvého ve své posteli. Jinak by šli přednostně po Brianovi, ne po mně. Mohli však snadno zjistit mé jméno z hotelové knihy. Věděli tedy, že cosi jménem „Dexter Morgan“ nějak souvisí s Brianem. Použil jsem kreditní kartu od překotného odjezdu z toho hotelu? Usoudil jsem, že ne.


  Jak mě tedy našli? Nemohl jsem uvěřit, že by prostě uspořádali šťáru v celém městě a hledali tak dlouho nějakého Dextera, dokud by nenašli toho pravého. Kdyby nic jiného, nepromarnili byste tak báječnou a velkou bombu na nejistý cíl. Když ji na mě nastražili, museli vědět, že jsem to já. Ale jak? Kde jsem byl, že se na mě mohli tak nalepit? Nemohlo jít o dobu nebo místo, kdy jsem byl s Brianem, a to ze stejného důvodu – nejdřív by vyrukovali po něm.


  Takže: byl jsem v několika restauracích – a hned mi vzhůru po páteři vyšlehl adrenalin, protože jsem si vzpomněl, že jedna z nich byla mexická – stejně jako Raul! Ale to pochopitelně neobstálo. Kromě skutečnosti, že to bylo politicky vrcholně nekorektní, to ani nedávalo smysl. Pepinův restaurant není napojený na narkobarony o nic víc, než je sushi podnik, kde jsem obědval s Vincem, zodpovědný za bombardování Pearl Harboru. A to sushi stejně nepřipadá v úvahu – seděl jsem před ním v autě dobrou půlhodinu jako dokonalý pevný cíl. I hodně šílený atentátník by si řekl: Ále, vem to čert, a sejmul by mě nějakým přímočařejším způsobem.


  Takže restaurace ne. Co zbývá? Jsem z vězení velice krátkou dobu, nenavštívil jsem moc míst a skutečně mi zase zvoní telefon?!


  Inu zvonil. A znovu mi volala Debora. Mozkem mi prolétla celá spousta věcí. Většinou kousavé komentáře, které bych jí mohl říct. Naneštěstí ty nejlepší vyžadovaly zvyšování hlasu a slovník, který by mohl odehnat servírku nesoucí mi karbanátky.


  Ale jedna z těchto věcí si pomalu prorazila cestu až do první řady a jemně přitom odstrčila všechny peprné, znevažující a zábavné výrazy a fráze. Debora poté, co dala jasně najevo, že už nikdy nechce ani vyslovit mé jméno, mi zničehonic zavolá během dvou minut třikrát.


  Proč?


  Bylo by zábavné pomyšlení, že po tak krátkém čase stráveném s mými dětmi je chce vrátit – a ještě zábavnější představa, že se jí dostalo neuvěřitelně osvětlujícího pohledu na chyby, kterých se vůči mně dopustila, a chce mě požádat o odpuštění a usmířit se. Ale někdo tak paličatý jako moje sestra by musel zažít něco na úrovni obrácení Šavla v Pavla na cestě do Damašku – a Deb v rychlém pruhu na dálnici I-95 nevypadala ani na stejnou ligu. Proto jsem zavrhl myšlenku, že by mi mohla zničehonic odpustit, jako směšnou, ale nenapadl mě pak absolutně žádný důvod na celém světě, proč mi volá. A tudíž nemám ani důvod, proč hovor vzít.


  Tedy kromě…


  Jak se říká, zvědavost zabije i kočku. A často se projevila jako smrtelná i u nekočkovitých šelem. A stejně tak drobný, nicméně neodbytný úponek zvědavosti neúnavně útočil na mou koncentraci a dožadoval se veškeré pozornosti. A ke všemu nejspíš v nějaké škvírce mé osobnosti zůstal zaseknutý malý střípek rodinné loajality vštípený Harrym. Ať byl důvod jakýkoli, udělal jsem něco nemyslitelného, nemoudrého, ale prostě neodolatelného.


  Vzal jsem hovor.


  „Ano?“ ohlásil jsem se lehce znuděně, abych jí dal najevo, že její hovor – a potažmo ani ona sama – pro mě už nic neznamenají.


  „Potřebuju tvou pomoc,“ procedila Debora skrz zaťaté zuby.


  „Vááážně?“ protáhl jsem a doufal, že to zní stejně překvapeně, jak se cítím. Možnost, že by se vůbec odvážila něco takového po mně žádat, mě skutečně ani nenapadla. „S čím na světě bych já tobě ještě mohl pomoct?“ A dal jsem do odpovědi všechno chladné pohrdání, na které jsem se zmohl, protože jsem věděl, že prostě neexistuje žádost, které bych vyhověl.


  „Děti jsou pryč,“ oznámila. „Někdo je unesl.“


  Pochopitelně kromě téhle.


  KAPITOLA 20


  Brian mě velice ochotně zavezl po dálnici US 1 na sever a pak zahnul vlevo do Gables k Debořinu malému domku. Neřekl nic, jen se zeptal na cestu a já mu byl za to vděčný. Skoro kdokoli jiný na světě by celou dobu prožvanil, vyplňoval by ticho sentimentálními vyjádřeními sympatií a soucitu – anebo ještě hůř, prohlášeními o tom, jak mám jeho plnou podporu v hodině nejvyšší nouze.


  Brian nic takového neudělal a znovu tím dokázal, že mě zná ze všech lidí nejlépe. Chápal, že při prvním uslzeném soucitném vzdechu nebo chlapsky účastném Jsem tu pro tebe, kamaráde bych po něm skočil a vyškrábal mu oči. Pochopitelně mohl také mlčet, protože věděl, že každý takový projev z jeho strany by byl naprosto umělý, a tudíž nesmyslný, jelikož nemohl cítit soucit o nic víc než jakoukoli jinou emoci.


  A já měl na tom být stejně – prázdný, nezúčastněný, na nule a dutý z hlediska vnitřního obsahu. Žádné emoce, žádné pocity, žádné zaujetí nebo empatie ani nic jiného z ucintaných lidských zkratů. Takže to musel být nejspíš hlad způsobený vynecháním snídaně, co mi svíralo a obracelo žaludek a bušilo ve spáncích jako dvě malé špičaté pěsti.


  Unesené.


  Mé děti.


  Čím víc jsem na to myslel, tím méně jsem o tom přemýšlel. Zaplavovala mě mocná, stále rostoucí vlna vzteku smíšeného s úzkostí a mohl jsem jen skřípat zuby, zatínat pěsti a představovat si, co udělám tomu, kdo to spáchal. Bylo to kontraproduktivní, dokonce ohlupující, protože jediným výsledkem bylo, že se mi vrátila ranní bolest hlavy a způsobil jsem si pár nových řezných ran v dlaních, jak jsem mimovolně zatínal pěsti, až se mi nehty zaryly do kůže.


  Hloupý, nepotřebný, ochromující vztek – přesto mě však neopouštěl, a než jsem se vzpamatoval, Brian už zahýbal do ulice s Debořiným domkem. „Jestli ti to nevadí,“ prohodil navýsost zdvořile a zdrženlivě, „raději nepůjdu dovnitř.“


  „Ne, ovšemže ne,“ odpověděl jsem. Pochopitelně bylo nemyslitelné, aby šel dovnitř nebo se jinak přiblížil k Deboře, a jen marnil můj čas, když se o tom vůbec zmiňoval. Sáhl jsem po páčce dveří, ale jeho hlas mě zastavil.


  „Dextere,“ řekl.


  Otočil jsem se a střelil po něm naštvaným pohledem, proč mě zdržuje.


  „Pomůžu, jak to jen půjde,“ prohlásil bez jakékoli strojenosti, prostě jen konstatoval, že to udělá. Znamenalo to pro mě víc než všechny krokodýlí slzy světa a poprvé od Debořina telefonátu jsem uvolnil zaťaté zuby.


  „Děkuju,“ odpověděl jsem. „Zavolám ti, až budu vědět víc. Jestli to půjde.“


  Jen přikývl a já otevřel dveře a vystoupil z auta.


  Než jsem došel k Debořiným dveřím, byl Brian už bezpečně pryč. To bylo jen dobře, protože je otevřela, už když jsem se blížil a scházely mi asi tři metry. Stála tam zarámovaná veřejemi, pěsti zaťaté u boků, a když jsem jí pohlédl do obličeje, zjistil jsem s naprostým úžasem, že pláče. Debora nepláče. Nikdy. Když jsem ji naposledy viděl v slzách, bylo jí osm, spadla ze stromu a zlomila si zápěstí. Od té doby byla její sebekontrola nezlomná, tvrdá jako křemen, byla prakticky bionická žena. Věděl jsem, že má city – jen je zásadně nikdy neprojevovala. Často jsem se tím bavil; cítí všechno a neprojevuje nic, já jsem přesný opak. Harryho odkaz.


  Zastavil jsem se na zápraží kousek od ní a nebyl jsem si jistý, co bude následovat. Očividně mou nejistotu sdílela, protože se na mě podívala, pak pohlédla stranou, znovu se na mě podívala a nakonec se prostě otočila a zašla dovnitř; dveře nechala otevřené jako nevyslovené pozvání, abych šel dál. Udělal jsem to a dveře za sebou zajistil.


  Debora už mezitím seděla u vratkého kuchyňského stolu, když jsem se k ní připojil. Shrbila se nad hrnek napůl plný kávy a zírala do něj, jako by si myslela, že z něj vyčte odpověď. Chvíli jsem tam jen stál a hleděl na ni, ale nepodívala se na mě, a tak jsem si odtáhl židli a posadil se proti ní. Uprostřed stolu ležely nějaké papíry, poznal jsem je – dohoda o opatrovnictví, kterou jsem podepsal.


  Včerejší záležitost – nyní záleželo na dětech. „Jak se to stalo?“ zeptal jsem se. Dokonce i mně to znělo spíš jako: Jak jsi mohla dovolit, aby se to stalo?


  Deb však jen přikývla, jako kdyby si to zasloužila. „Odvezla jsem je do pečovatelského centra jako každý den,“ spustila. „Pak jsem jela do práce. Půl hodiny nato přišli. Tři muži se zbraněmi. Řekli: ‚Přiveďte nám Morganovic děti.‘ Nikdo je neposlechl, a tak zastřelili jednu učitelku.“ Rychle ke mně vzhlédla a pak zase sklopila zrak. „Tak jim děti dali. Všechny čtyři. Oni je hodili do auta a odjeli.“ Ještě víc se shrbila. „Mají naše děti.“


  Řekla to napůl mrtvě, skoro rezignovaně, jako by se už vzdala. Tak jsem ji mluvit ještě nikdy neslyšel a nebylo mi to vůbec příjemné. „Co byli zač?“ zeptal jsem se. Zamračila se, ale dál zírala dolů.


  „Chlapi s bouchačkama,“ nadhodil jsem. „Jací? Vůbec žádné vodítko?“


  Pokrčila rameny. „Hispánci,“ hlesla. „Silný přízvuk. Dva z nich malí a tmaví, jeden vyšší se světlejšími vlasy. Nic víc nevím.“


  „No výborně,“ prohlásil jsem. „Hispánský přízvuk. Najít je v Miami by neměl být problém.“


  „Jejich auto bylo SUV, tmavě modré. Nikdo si nevšiml čísla,“ dodala stejným dutým hlasem.


  Otevřel jsem pusu, že řeknu zase něco ironického, a vzápětí jsem ji zase sklapl, když se mi v hlavě rozezněl obrovský poplašný zvon. Něco z toho, co řekla Deb, mi zježilo chloupky na krku a vyslalo obránce na hradby. Zpočátku mi to nedošlo. Přehrál jsem si v mysli posledních pár vět, které řekla. Tři muži se zbraněmi – dobrá. Hispánci – dobrá. Dva malí, jeden velký – dobrá. Tmavě modré SUV –


  Bim-bam, bim-bam, bim-bam.


  Přirozeně jsem předpokládal, že děti unesli Raulovi muži. Zůstávala však stejná otázka, kterou jsem si teď kladl pořád: Jak? Jak mě našli? A když mě našli, jak si mě spojili s dětmi a našli je?


  A náhle byla velká část odpovědi zcela jasná.


  Tmavě modré SUV. Jedno jsem nedávno viděl – vlastně zahlédl jsem ho hned několikrát. Když jsem zaparkoval v uličce u Pepina – a později přímo tady před Debořiným domem, tmavě modré SUV projelo kolem. A neviděl jsem ho ještě někde jinde?


  „Dextere,“ ozvala se Debora a přerušila mi sled myšlenek. „Já nemůžu pátrat. Musím… Dali mi služební dovolenou. Mám sedět tady a nechat je hledat moje děti?!“ Prosebně ke mně vzhlédla, další výraz, který jsem u ní ještě nikdy neviděl. „To prostě nemůžu. Ježišikriste, musíme přece něco udělat!“


  „A co navrhuješ?“ zeptal jsem se.


  Na vteřinu se zdálo, že ztratí nervy a zavrčí na mě. Ale pak zvadla a znovu se nahrbila nad kávovým hrnkem. „Nevím,“ hlesla téměř šeptem. „Nepustí mě k tomu. Nemůžu ani… Poslali mě domů a já prostě…“ Pomalu zavrtěla hlavou, jako by úplně ztratila všechnu energii.


  „A tak jsi mi zavolala?“ napověděl jsem. „Protože si myslíš, že ty chlapy dokážu najít?“


  „Ne,“ řekla. A pak zvedla hlavu, podívala se na mě a zase to byla stará Deb. Ba víc – byla to Über-Deb, drakobijka. Oheň, který jí zaplál v očích, by roztavil nárazník buicku. „Zavolala jsem ti, protože až je najdu, chci je mrtvý.“


  Přikývl jsem, jako by byla nejpřirozenější věc na světě, že mě požádá, abych se připojil a dokončil práci. A vlastně mi to na okamžik až dva skutečně přišlo naprosto přirozené. Ona je najde a já to pak převezmu. Oba uděláme, co umíme nejlépe, v harmonickém souznění na věky věků. Správné naplnění Harryho skutečného odkazu.


  Jenže již po krátké úvaze to nevypadalo ani trochu přirozeně. Ještě před několika hodinami jsem byl pro Deboru mrtvola, něco nižšího než bláto v kaluži – a najednou ze stejného důvodu shledává mou společnost žádoucí. Byl to tak chladný a vypočítavý obrat o sto osmdesát stupňů, tak dokonale plazí tah, že bych ho měl obdivovat. Ale ne. Potřeboval jsem víc.


  Protože nemám skutečné lidské pocity, Harry mě vymodeloval tak, abych se díval na rodinné vztahy jako na pravidla. A já měl vždy pro pravidla slabost. Pomáhala mi udržovat věci v hladkém a správném chodu a žili bychom v mnohem lepším světě, kdyby jim všichni věnovali větší pozornost – nebo se shodli na jejich stejném znění.


  Debora porušila velice důležité pravidlo, které do mě znovu a znovu vtloukal Harry: Rodina je na prvním místě. Vše ostatní v životě přijde a pomine, věci, které vypadají nyní důležité, roztají jako sněhové vločky za letního deště. Ale toto ne. Rodina je navždy. Uvěřil jsem tomu, a dokonce jsem na to spoléhal. A Debora to porušila. Potřeboval jsem ji tak, jak jsem nikdy v životě nikoho nepotřeboval – potřeboval jsem její pomoc, útěchu a podporu, tedy to, co může skutečně poskytnout jen rodina. A ona mě vymetla ze svého života jako špinavého plyšáka z koberce v obýváku. A jediný důvod, proč mě teď zase vzala na milost, je, že ona potřebuje mě.


  Pochopitelně je vždy milé, když někdo ocení váš talent, zejména někdo z rodiny, ale vzhledem k současné fázi našeho nepříbuzenského vztahu jsem usoudil, že by mi měla dát trochu víc než jen dočasný odpustek s nápisem Vyřiď-na-co-nestačím.


  A tak jsem její pohled opětoval s neméně ocelovým leskem. „Myslím, že je to naprosto ideální,“ odpověděl jsem. „Ale proč bych to měl pro tebe dělat? Proč,“ pokračoval jsem, zatímco na mě vztekle vypoulila oči, „bych měl pro tebe vůbec něco dělat? A neříkej,“ zarazil jsem ji a pozvedl varovně dlaň, „prosím, neříkej proto, že jsem tvůj bratr a že jde o moje děti. Sama jsi ty mosty spálila, a hodně důkladně.“


  „Do prdele, Dextere,“ vyprskla a bylo hezké vidět, jak se jí do tváří vrací barva, „copak se vážně zajímáš jen o sebe?!“


  „Už mi nic jiného na starání nezbylo,“ namítl jsem. „Nechalas Andersona, aby mě připravil o práci, dobrou pověst i o svobodu – a pak jsi mi vzala mou rodinu.“ Přistrčil jsem k ní papíry o opatrovnictví a zvedl obočí. „Vzpomínáš si? Není to zas tak dávno.“


  „Udělala jsem, co jsem pokládala za nejlepší pro děti,“ odsekla a měla teď ve tvářích až příliš mnoho barvy. „To dělám vždycky.“ A poklepala tvrdě klouby prstů do stolu, za každé slovo jednou. „A Přesně To Dělám I Teď.“


  „Vážně? Je snad pro mé děti nejlepší, abych zůstal trčet ve vězení, dokud se odtamtud nemám vykrást a zabít pro tebe pár padouchů? A pak bych měl zase pohodlně zmizet zpátky, tak sis to naplánovala?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Něco takového po mně může žádat jen moje sestra – a já už žádnou nemám.“


  „Dobře, kurva,“ zavrčela. „Tak co chceš, omluvu? Dobrá, omlouvám se, stačí?“


  „Ne. Nestačí. Ani zdaleka.“


  Deb se předklonila přes stůl, jak to jen šlo, aby stále ještě zůstala sedět. „Ty mizernej sráči,“ zasyčela. „Jsou to tvoje děti!“


  „Už ne,“ namítl jsem a významně kývl na dokumenty o opatrovnictví.


  Vteřinu na mě jen cenila zuby, vztek se jí propaloval do očí a hledal, kam se uzemnit a co sežehnout. Pak prudce zvedla ruku – pohotově jsem ucukl, ale nebyla to má tvář, kam mířila. Místo toho popadla papíry o opatrovnictví, přetrhla je v půli a hodila mi je na hlavu. Protože jsem ucukl už předtím, většina útržků mě zasáhla. Když uvážím, čím jsem si prošel v posledních hodinách, ani to moc nebolelo. Vlastně to bylo svým způsobem příjemné.


  Očividně jsem měl zase zpátky svou rodinu.


  „Omluva přijata,“ prohlásil jsem. „Tak jak je najdeme?“


  Pár vteřin na mě ještě němě zírala; koneckonců musela svůj vztek přepnout zpátky na chystanou pomstu a je mnohem těžší takhle rychle přeřadit, když máte emoce. Deb se konečně narovnala do přirozenějšího sedu a potřásla hlavou. „Nevím,“ hlesla. „Řekla jsem ti všechno, co vím.“


  „Tři Hispánci,“ shrnul jsem. „A jedno tmavě modré SUV.“


  „Přesně tak,“ vzdychla a znovu se shrbila nad hrnkem s kávou. „To je všechno.“ Zvedla hrnek, pohlédla dovnitř a položila ho zpátky, aniž se napila. „Ani nevím, proč děti unesli. Pomsta někoho, koho jsem dostala za mříže?“ Zavrtěla hlavou. „Kdybych jen věděla proč…“


  Debora měla odjakživa slušně velké ego a potěšilo mě, že ho ani současná krize nijak nenarušila; byla pevně přesvědčená, že někdo unesl děti kvůli ní. Mě něco takového ani nenapadlo; jaksi jsem automaticky předpokládal, že jde o Raulovy muže, kteří se mi tak chtějí dostat na kobylku. Ale teď jsem zvážil i možnost, že se vážně jedná o útok na Deb, a rázem mi došlo, že by se tím vyřešilo hned několik nepříjemností. Především bych byl z obliga – nemusel bych se jí přiznat, že je to moje vina, a nejspíš tím vážně narušit naše celkem vřelé usmíření. A také bych jí nemusel říct o Brianovi a narušit jeho život ještě mnohem výrazněji.


  Jenže tak to pochopitelně nebylo. Viděl jsem modré SUV a nyní jsem si byl jistý, že mě stopovalo k Debinu domu. Pak už pro ně bylo snadné sledovat ji, viděli děti, jeli za ní do pečovatelského centra a odtamtud je unesli. Stále však zůstávala jediná opravdová otázka: Jak našli v první řadě mě? Zahlédl jsem je před restaurací a sledovali mě už předtím – a pokud si vzpomenu, kde jsem viděl modré SUV ještě předtím –


  „Jsi venku natrvalo?“ zeptala se náhle Deb.


  „Venku?“ opáčil jsem stále ponořený do přemýšlení. „Myslíš venku z vězení?“ Přikývla. „No, to není jisté. Státní návladní moc touží po mé hlavě.“


  Odfrkla si. „Do hajzlu,“ zavrčela. „Jestli tě nedostane ven ani Frank Kraunauer – ježiši, Dexi, co se děje?“


  Inu, dělo se: Hlava se mi točila jako kolotoč. Anebo jsem se nepohyboval já, ale otáčel se pokoj – a možná celý vesmír, náhle prostě vše vířilo kolem mě jako ohromný šílený tančící derviš. Muselo to být na mně vidět, protože veškerý přirozený řád, jak jsem jej znal, se náhle vymkl ze své osy. Východ byl nyní nahoře, západ byl zítra a nic nebylo tak, jak by mělo být, a přesto všechno náhle dávalo smysl. Sice nechutný, dohánějící k šílenství, děsivý smysl, ze kterého se zvedal žaludek, ale přesto nesporný.


  Už jsem věděl, kde jsem předtím viděl modré SUV.


  Jasně jsem si vzpomněl, kde jsem byl a co jsem dělal, a náhle všechny díly skládačky zapadly na své místo a každé světélko, zvonek, gong a siréna velkého tivoli Dexterova vesmíru se najednou rozblikaly a rozezněly. Už jsem věděl. Ta jediná náhlá vzpomínka mi dokázala posunout vnímání reality a vše se spojilo v ucelený obraz.


  A nebylo to dobré. Ani trochu.


  „Dexi?“ hlesla rozpačitě Debora, jako by si nebyla jistá, jestli se náš vztah už natolik uzdravil, že o mě může projevit zájem. „Jsi v pořádku?“


  „Jsem blbec,“ řekl jsem. „Naivní, důvěřivý, lehkověrný blbec. Slepý na jedno oko, hluchý na obě uši a blbější než kandelábr.“


  „Možná,“ přitakala, „ale proč ti to došlo právě teď?“


  „Vím, jak je najít,“ prohlásil jsem.


  Výraz zájmu jí hned zmizel z obličeje a vystřídala ho dravčí touha po krvi. „Jak,“ vybafla.


  Pohlédl jsem na ni a chtěl jí to začít vysvětlovat – a zarazil jsem se. Vážně jí to můžu prozradit? Že únosci sledovali mě k ní a k dětem?


  „Dextere, tak sakra jak?“ nedala se odbýt. „Kde tedy jsou?“


  Nedokázal jsem se rozhodnout. A tak jsem hrál o čas. „Nevím, kde jsou,“ řekl jsem jí. „Ale,“ pospíšil jsem si, abych předešel Debořiným velmi malebným a profesionálním kletbám, „myslím, že je dokážu přesvědčit, aby oni přišli za mnou.“


  „Za tebou? Proč by měli chodit za tebou?“


  Zhluboka jsem se nadechl – a odmlčel se.


  Nejsem příliš důvěřivá osoba. Na základě vlastní bolestné zkušenosti a ničím nerušeného pozorování lidí obecně jsem vždy pokládal nedůvěru za velice moudrý postoj. A také jsem udělal výjimku kvůli rodině a z větší části – zvláště kvůli Deboře.


  Ale v tuto chvíli, kdy se náš nový vztah teprve utvářel, jsem to nepokládal za bůhvíjak dobrý nápad. Z toho, jak ji znám, říct jí o Brianovi a Raulovi a celém tom příslušném nadělení – a přiznat, že únos dětí je vlastně má vina – by mohlo mít velmi nepříjemné následky.


  Důvěra je tak křehká věc, nemyslíte? Jakmile se jednou poruší, ani nejlepší superlepidlo na světě ji nedá znovu dohromady. Možná časem začnu své nové-bývalé-sestře důvěřovat. Ale zatím ne.


  „Tak kurva, Dextere!“ zavyla Deb. „Proč do prdele přijdou za tebou?“


  Potlačil jsem nutkání chlácholivě se na ni usmát, protože pak by mohly události dostat nečekaný spád, a místo toho jsem ji obdařil svým nejlepším chrabrým a oddaným chlapáckým pohledem.


  „Budeš mi muset věřit,“ prohlásil jsem.
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  Debora pochopitelně chtěla se mnou. Ne že by mi nevěřila, i když mi pochopitelně nevěřila. Bylo to hlavně proto, že je a vždycky byla proslulý maniak na kontroly. Nemohla snést pomyšlení, že by spustila oči z toho, co má na starost, a svěřila to do méně zodpovědných rukou – a pochopitelně pokud šlo o ni, všechny ruce pokládala za méně kompetentní.


  Jenže to prostě nebylo možné. Ve hře figurovalo příliš mnoho proměnných a mohla by se chytit kterékoli z nich a udělat nám čáru přes rozpočet, anebo dvě. Takže nakonec, když vyzkoušela rouhání, zastrašování, lichocení, vydírání, vyobcování a hrozby nezměrným a krutým fyzickým násilím, to vzdala. A dokonce mě vybavila čistou zbraní.


  Pro případ, že ten termín neznáte, anebo hůře, že ho znáte, ale myslíte si, že takové zbraně mají jen křiví policisté, dovolte malé vysvětlení. Čistá zbraň je zbraň bez minulosti. Je neregistrovaná a dost často má i vypilované výrobní číslo. To znamená, že když ji použijete při příležitostném zločinu nebo zločinech, nedá se vystopovat k žádnému z minulých majitelů a ani k tomu současnému. Jak vidíte, je užitečné mít něco takového u sebe.


  A jestli si děláte iluze, že by žádného čestného a rovného poldu nikdy ani nenapadlo mít u sebe tak ohavný předmět, řeknu vám jen toto: Cha. A ještě víc: Cha cha.


  Policisté o tom pochopitelně nemluví. Ale každý z nich se při vykonávání svého povolání – jež svou podstatou ohrožuje jejich život, důstojnost a staví je před neřešitelné volby – tu a tam ocitne v pozici, že i dobrý polda čelí Špatné situaci a Vyšší dobro vyžaduje jen drobnou úpravičku absolutních zásad svěřených jejich dohledu.


  A proto čistá zbraň. Debora jednu měla, moc hezký devítimilimetrový ruger se zásobníkem na patnáct nábojů, a ujistila mě, že je absolutně nevysledovatelná. Sama mi ji strčila do ruky a přidala plný druhý zásobník, a i když se přímo nerozeštkala a nezašeptala „Tak spánembohem“, plné dvě vteřiny mi upřeně hleděla do očí, než ucedila „Do prdele“ a odvrátila se. U Debory to prakticky znamenalo „spánembohem“.


  Nemám rád střelné zbraně. Jsou to studené, neosobní a nepříjemné předměty bez jakékoli krásy. Nemají skutečnou duši a zkazí veškerou radost z díla. Ale jsou také hodně efektivní při vyrovnávání šancí a jako adoptovaný syn mariňáckého veterána a policisty s nimi pochopitelně umím dobře zacházet. A protože jsem neměl tušení, co mě může čekat, váha rugeru v kapse mě uklidňovala.


  Debora mě krajně nerudně odvezla do Dadelandu, starého obchodního domu v jižním Miami, a vysadila mě u hlavního vchodu, stále bez špetky dobré nálady. Než mě opustila, věnovala mi dlouhý tvrdý pohled, ale řekla jen: „Zavolej mi, sakra.“


  Procházel jsem se zhruba půl hodiny po obchodech, jen abych dal Deb šanci přestat s nadějí zevlovat na parkovišti, a pak jsem šel přímo do jídelního oddělení a postaral se o jistou důležitou a nevyřešenou věc. Nakonec jsem ještě neměl svůj karbanátek. Možná jsem se až příliš soustředil na to, jak dostat své děti zpátky, že jsem zapomněl, jak velký mám hlad. Ale mohutný stroj Dexter takhle prostě nefunguje. Aby mohl pracovat na nejvyšší obrátky, potřebuje pravidelně doplňovat palivo. A protože mě v blízké budoucnosti čekal velice znepokojivý úkol nebo dva, potřeboval jsem doplnění teď.


  Oddělení nabízelo širokou paletu voleb, jak to bývá. Vybral jsem si dva kousky pizzy, a to z dobrých důvodů. Především šlo o nejbližší stánek. A zadruhé, což bylo skoro stejně důležité, nacházely se přímo pod červeným světlem připravené jen jen k nakousnutí. Spořádal jsem je tak rychle, že jsem si ani nevšiml, že mi nechutnají.


  Pak jsem našel Starbucks a dostal jedno Dvojité super reverz mega ultra extra zázračné Tohle-nebo-tamto a chutnalo to překvapivě jako káva. Odnesl jsem si ho ke stolku v tichém rohu, sedl jsem si a zavolal Brianovi.


  Ozval se hned. „Bratříčku,“ zahlaholil s obvyklou falešnou dobrosrdečností.


  „Mám něco hrozně důležitého,“ oznámil jsem mu. „Mohl bys pro mě přijet?“


  „Hrozně důležitého?“ opáčil.


  „Prakticky nejvíc,“ ujistil jsem ho. „Problém je vyřešen.“


  „No tak dobrá,“ řekl. „Už jsem na cestě.“


  Seděl jsem, usrkával své Ultimo komiko stupido a čekal na Brianův příjezd. Znovu jsem prošel své úvahy, pečlivě jsem je kontroloval a hledal nějaké známky toho, že jsem udělal někde chybu v úsudku, ale žádnou jsem nenašel. Byl jsem si naprosto jistý, a to je vždy příjemný pocit. Jestli tohle všechno přežiju, musím si něco takového dopřát častěji.


  A proč bych si ono častěji nedopřál právě teď? Co kdybych rovnou vymyslel něco pocitotvorného, co by vyřešilo tu Andersonovu absurdní neohrabanou zlovolnost? Vážně to bylo hodně špatné; poprvé od začátku celé téhle záležitosti jsem si začal myslet, že pro mě může být cesta ven. Ale jestli je má nová teorie správná, stejně se budu muset vypořádat s detektivem Dementem.


  Vzpomněl jsem si na oblíbené rčení své adoptivní matky Doris: „Dva malé problémy vyžadují jedno velké řešení.“ Bylo to její řešení, jak změnit překážející kameny ve schody, a nikdy jsem se nepřesvědčil, že je pravdivé. Ale jestli může být pravdivé, byla by teď ideální chvíle.


  Tu a tam mívám dojem, že se mé myšlenky soustředily na nějakou věc, ale skutečnost je jiná. Když se to stane, často zdvořile zakašlou, aby získaly mou pozornost, a pak mi dají vědět, co si skutečně myslím. A jak jsem seděl v obchodním domě Dadeland a vzpomínal na drahou Doris, zaslechl jsem tiché, ale naprosto zřetelné ehm z nepoužívaného koutu mozku. Zdvořile jsem se tam soustředil a čekal, že uslyším žádost o další kus té odporné pizzy. Ale místo toho jsem nalezl něco mnohem chutnějšího.


  O tolik chutnějšího, že se zase dostavil Ten pocit.


  Znovu jsem zvedl telefon a tentokrát jsem z něj měl jen dobré pocity. Vlastně jsem litoval, že jsem ho někdy nesnášel – je to přece tak báječný přístroj! Mohu s ním fotit, posílat textovky, dostat se na internet, udělat z něj GPS nebo diktafon a stovky dalších věcí – a dokonce se s ním dá i telefonovat! A navíc ke všem těm zázračným možnostem může posílat i e-maily!


  Rychle jsem začal využívat některé z těchto skvělých vlastností. Připojil jsem se online a našel stránku s rezervacemi hotelových pokojů; pronajal jsem si jeden v Galleonu v jižním Miami na jméno Brian Murphy, na které zněla falešná bratrova kreditka. Stránka umožňovala vybrat si pokoj, zvolil jsem bez zřejmého důvodu číslo 1221, vše potvrdil a odhlásil se.


  Jako další krok jsem použil milovaný telefonek k poslání e-mailu Vinci Masuokovi. „Ahoj, Vinci,“ napsal jsem mu. „Chci, abys to věděl – Jsem v hotelu Galleon, pokoj 1221. Nikomu to neříkej!!!“ A pak jsem připsal: „PS – Budu pryč ještě dvě hodiny, tak tam zatím nechoď.“


  A konečně, abych věci dostal do správné perspektivy, použil jsem ten zázračný přístroj i ke klasickému telefonnímu hovoru. „Vinci,“ řekl jsem, když se mi ozval. „Právě jsem ti poslal mail –“


  „Cože?! Ne!“ zakvílel. „Dextere, říkal jsem ti to – Anderson mi čte poštu!“


  „Ano, já vím,“ ujistil jsem ho konejšivě. „S tím právě počítám.“


  „Ty s tím – cože?“


  „Prostě si té zprávy nevšímej,“ oznámil jsem mu. „Jasné?“


  „Nevšímej – ale je to moje pošta.“


  „Vinci, prosím tě, je to jednoduché,“ zdůraznil jsem. „Prostě ignoruj všechny maily ode mě. Rozumíš?“


  „Já – já nejspíš ano,“ zablekotal. „Ale, Dextere –“


  „Musím už jít, Vinci,“ řekl jsem rychle, než stačil znovu zpanikařit. „Tak ahoj!“ a ukončil jsem hovor.


  Všimli jste si někdy, jaké může být svět nádherné místo v těch několika velevzácných okamžicích, kdy se vše chová, jak má, a věci zapadají na správné místo? A tohle byl jeden z těch případů, a abych to patřičně oslavil, vstal jsem a koupil si další Mocné největší magnum mňam-mňam. A opět chutnalo docela jako káva, ale i to bylo v pořádku. Upíjel jsem a čekal na bratra.


  Pár minut nato už Brian seděl proti mně a popíjel pro změnu Giga fantastika trojitý kolosální kosmický zázrak. „A jsi si tím naprosto jistý?“ zeptal se mě a otřel si z horního rtu šlehačku.


  „Jsem,“ ubezpečil jsem ho. „Ale jestli se mýlím, tak se v nejhorším případě nikdo neukáže.“


  Přikývl a znovu upil. „Tak dobrá,“ souhlasil. „Udělejme to.“


  Sáhl jsem do kapsy a vytáhl mobil a vizitku, kterou jsem měl ve stejné kapse. Navolil jsem číslo, uslyšel tři zazvonění a pak: „Frank Kraunauer.“


  „Dexter Morgan, pane Kraunauere,“ řekl jsem. „Myslím, že mě v hotelu zahlédl jeden reportér. Tak jsem se přestěhoval jinam a chci, abyste věděl, kde jsem. Pro všechny případy.“


  „To od vás bylo moudré,“ pochválil mě Kraunauer. „Raději se ukvapit než pak litovat. Kde jste?“


  „V hotelu Galleon v jižním Miami, pokoj dvanáct set dvacet jedna,“ oznámil jsem mu a pomyslel jsem si, že je to poprvé, co jsem ho slyšel použít nějakou otřepanou frázi. Zjevně při tom myslel na jiné a důležitější věci – třeba jak sdělit Dexterovo nové místo pobytu svým zabijákům. Použití klišé sice není v právním smyslu neprůstřelný důkaz viny, ale mně stačil.


  „Dobrá,“ řekl. „Buďte trpělivý a zůstaňte nenápadný, raději z pokoje ani nevycházejte.“


  „Zaplatil jsem si film,“ prohlásil jsem. „Dvě hodiny teď nikam nepůjdu, pak si jen skočím pro něco k jídlu.“


  „Výborně,“ uspokojil se. „Myslím, že už brzy budeme mít dobré zprávy.“


  „To je skvělé,“ zajásal jsem. „Děkuji, pane Kraunauere.“


  „Vůbec není zač,“ zapředl a zavěsil.


  Brian se na mě zkoumavě podíval, tak jsem pokrčil rameny a řekl: „Zatím se nepřiznal.“


  „Ne, nepřiznal.“


  „Ale myslím, že mám pravdu,“ ubezpečil jsem ho. „A myslím, že se o tom brzy přesvědčíme. Kéž by vyšlo to načasování.“


  „Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ namítl Brian. „Má v jistých kruzích moc dobrou pověst.“ Krátce se na mě usmál. „Víš, v kruzích, které jsem nedávno opustil.“ Zamračil se na kávu. „Proč by ti to dělal? Klientovi?“


  „Prosté počty,“ řekl jsem. „Jsem jen jeden případ s omezeným honorářem. Na druhou stranu Raul zastupuje neomezený pramen prachatých klientů. A,“ dodal jsem, „Raul by Kraunauera nejspíš zabil, kdyby to neudělal.“


  „To zní přesvědčivě,“ souhlasil Brian.


  „A o Kraunauerovi ses dozvěděl, když jsi pracoval pro Raula?“ zeptal jsem se a Brian přikývl. „Víme, že je mezi nimi spojení. A myslím, že je to dost přesvědčivé.“


  „Předpokládám, že je,“ pronesl zamyšleně Brian. Chvíli mlčel. Pak si povzdychl a potřásl hlavou. „To je svět,“ prohodil. „Nic už v něm není svaté.“


  „Jen dvě věci,“ opravil jsem ho. „Právníci a peníze.“


  „Amen,“ dodal. „Dobrá. Tak co teď uděláme?“ zeptal se.


  „Počkáme,“ řekl jsem. „Nejlépe někde poblíž hotelu, kde budeme vidět, ale nebudeme viděni.“


  „Ano,“ přikývl Brian. „A nejspíš s důrazem na Nebudeme viděni.“


  Galleon byl asi jen jeden a půl kilometru od obchodního domu a dokázali jsme se k němu dostat za necelou půlhodinku. Našli jsme si dokonalé místo půl bloku od něj na parkovišti obklopeném drátěným plotem. Přímo u pletiva vyrůstalo rozježené křoví pro ještě větší soukromí. Stmívalo se a dopravní špička začínala trochu polevovat, měli jsme mezerami v křoví jasný výhled na přední dveře hotelu. A nikdo odtamtud nás nemohl zahlédnout, ne skrz křoví a čelní sklo.


  Čekali jsme a napadlo mě něco zneklidňujícího. „Co když znovu použijí bombu?“ zeptal jsem se.


  „No, to si nemyslím,“ prohlásil Brian. Spokojeně se pousmál. „Raul moc těžko snáší selhání. Tentokrát se budou chtít přesvědčit na vlastní oči.“


  „Kolik jich bude?“


  „Mělo by jít o první tým,“ usoudil Brian. „O Raulovy nejlepší střelce. Budou nejméně dva a možná i řidič.“


  „To doufám,“ poznamenal jsem. „Řidiče by bylo nejsnazší dostat živého.“


  „Když opravdu budeme muset,“ dodal Brian.


  „Budeme,“ prohlásil jsem pevně. „Potřebujeme nejméně jednoho, aby s námi mluvil.“


  Brian se výrazně ušklíbl. „To by byla škoda,“ utrousil.


  „Ano, ale, Briane,“ namítl jsem, „potřebujeme, aby nám někdo řekl, kde jsou ty děti.“


  „Ach, já to vím,“ ohradil se. A pak se viditelně rozzářil. „Ale to znamená, že ho musíme přesvědčit, aby mluvil! To mě nenapadlo! Bude to zábava.“ Začal si tiše broukat, i když hrozně falešně. Skoro okamžitě mi jeho antihudba začala lézt na nervy, a to přímo nesnesitelně.


  Možná jsem byl jen trochu nervózní – ale kdo by měl na to větší právo? Konečně jsem přišel na způsob, jak jim vrátit všechnu tu bolest, pronásledování a proradnost, které převzaly vládu nad mým životem, ale šlo o riskantní tah a také mimořádně delikátní. Pokud by načasování jen trochu nevyšlo nebo jeden z mých pěšáků nezareagoval správně, celá záležitost se mohla zhroutit. Bylo v ní až příliš mnoho proměnných a žádnou z nich jsem nemohl kontrolovat; a po třech minutách čekání a poslouchání Brianova děsivého pobrukování jsem měl sto chutí ho uškrtit.


  Avšak již dvě minuty nato zajel před hotel Ford Taurus a ledabyle zaparkoval napůl na chodníku. Taurus je typická značka pro autopark policie Miami-Dade, způsob zaparkování dával jasně najevo jsem-polda-dělám-si-co-chci a na potvrzení z něj vylezl Anderson. „Bingo,“ vydechl jsem.


  „První host na party?“ zeptal se Brian.


  „Jo.“ Sledovali jsme, jak rychle přešel přes chodník a vešel do hotelu, pod paží měl krabici od bot. Teď vše záviselo na načasování. Na vteřinu jsem zatoužil, aby skutečně existoval nějaký bůh a aby vyslyšel modlitbu někoho, jako jsem já. Bylo by moc pěkné odříkat modlitbičku a věřit, že bude opravdu působit. Jenže pokud jsem mohl říci, žádný bůh není a stejně žádnou modlitbu neznám kromě „Andělíčku, můj strážníčku“, což se zrovna moc nehodí.


  Ale naštěstí pro mě žádná modlitba nebyla třeba. Dvě minuty poté, co Anderson zmizel v hotelu, přejelo kolem naší skrýše pomalu modré SUV a zastavilo před hotelem. „Další hosté na party,“ hlesl jsem. „Život je skvělý.“


  Brian přikývl a pozorně si prohlížel druhý vůz. Vystoupili dva muži: podsadití, snědí, jeden z nich vytáhl kufr. „Ten se zavazadlem je Cesar,“ řekl tiše Brian. „Moc zlý člověk. Toho druhého neznám.“


  Oba zabouchli dveře auta a odtáhli kufr do hotelu.


  „Žádný řidič?“ zeptal jsem se a ucítil, jak se mi žaludek stáhl úzkostí.


  Brian zavrtěl hlavou. „Žádného nevidím,“ prohlásil.


  „Sakra.“ To věci trochu komplikovalo – ale nemohli jsme nic dělat, jen pokračovat a doufat v nejlepší.


  Počkali jsme další dvě minuty, pak se Brian na mě podíval. „Můžeme?“


  „Můžeme,“ opáčil jsem.


  Vystoupili jsme a přešli ulici k pravému rohu hotelu. A pak jsme rychle, ale se všemi smysly napjatými na maximum zamířili po chodníku k hlavním dveřím hotelu. „Nech mě jít prvního,“ řekl Brian a já přikývl.


  Vešel dovnitř a já počkal třicet vteřin, které mi připadaly mnohem delší, než vystrčil hlavu a oznámil: „Čistý,“ a vešel jsem za ním.


  Byla to moc hezká vstupní hala, jestli se vám líbí staré mozaikové podlahy a zlaté tapety, co se v rozích mírně odchlipují. Unuděný recepční za pultem poklepával na iPad. Ani nevzhlédl, když jsme prošli kolem něj k výtahům a s úlevou jsem zjistil, že jeden z nich je přímo tady v přízemí a čeká na nás.


  Vyjeli jsme do dvanáctého patra. V kabině hrála tichá a unylá hudba a Brian si k ní broukal doprovod v tónině, kterou jsem neznal. Už jsem ho však netoužil uškrtit. Byl jsem příliš zaujatý přemýšlením, co všechno by se mohlo ještě pokazit.


  Když se odsunuly dveře ve dvanáctém patře, Brian pozvedl ruku a opět šel přede mnou, ve druhé měl připravenou pistoli. Tentokrát se vrátil hned po několika vteřinách. „Rychle, bratříčku,“ sykl a zuřivě na mě zakýval.


  Vystoupil jsem z výtahu a vzápětí jsem uviděl, co ho tak poplašilo.


  Pokoj 1221 byl druhý napravo od výtahů a dveře byly pootevřené tak na dlaň. A i ze čtyř a půl metru jsem ucítil střelný prach a uviděl, že to, co blokuje dveře pokoje před zavřením, je lidská ruka. Nehýbala se.


  Rozhlédl jsem se na obě strany chodby; copak nikdo nic neslyšel? Nikde ani živáčka, ani výkřiky „Policie!“ nebo „Pomoc!“, či dokonce „Hola!“. Všechny ostatní dveře na chodbě byly zavřené a zajištěné. Přišlo mi nemožné, že by nikdo nic nezaslechl – a se vší pravděpodobností to i bylo nemožné. Ale tohle je Miami jednadvacátého století, a když někdo uslyší výstřely, zoufalé volání o pomoc a pád několika těl na zem, tak jen pořádně zamkne dveře a zesílí televizi. Znovu jsem pocítil tichý příval občanské hrdosti, tohle je Dexterovo město.


  Jenže ani láska k mému bydlišti mě neochrání, pokud v pokoji 1221 stále ještě někdo dýchá. Vytáhl jsem ruger a následoval Briana přes prošlapaný koberec k pootevřeným dveřím. Pomalu a opatrně, s pozvednutou zbraní Brian nohou otevřel dveře. Jeho tělo mi blokovalo výhled do pokoje; skutečně se choval skvěle ochranitelsky. Viděl jsem jen jeho záda, jak namířil pistoli nejdřív doleva, pak doprava a nakonec ji sklonil. „Tvůj plán fungoval až příliš dobře, bratříčku,“ konstatoval a ustoupil stranou.


  Nahlédl jsem do pokoje. Tělo blokující dveře patřilo druhému z Raulových pistolníků, tomu, kterého Brian neznal. Velká krvavá rána místo levého oka byla moc dobrým příznakem toho, že už není mezi živými. A za ním vedle postele se nacházel zbytek naší malé sešlosti.


  Cesar, ten moc zlý člověk, se ukázal jako ne dostatečně zlý. Ležel na zádech nebo aspoň jeho většina. Několik drobnějších částí měl rozeseto po zdi za sebou, kde zdobně lemovaly dvě díry v sádrokartonu způsobené dvěma střelami, které je tam dopravily. A také na podlaze kolem něj toho bylo dost, abych se nemusel ujišťovat, že je Cesar mrtvý.


  Oba Raulovi muži. Mrtví a naprosto nepřístupní jakékoli výslechové technice, kterou znám, pokud vynecháme spiritistický stoleček. Takže nejsem o nic blíž k nalezení svých dětí než přede dvěma hodinami. Tolik o mém plánu. Nic nového, jen pár dalších mrtvol.


  Asi bych měl cítit nějakou vinu, ale nic takového jsem nikdy necítil a doufám, že ani nikdy cítit nebudu. A v tomto případě by to byl vrchol pokrytectví, protože jsem to tak sám naaranžoval. Litoval jsem jedině toho, že nám nezbyl žádný živý pistolník. Bez něj, bez někoho, kdo by nám řekl, kde jsou děti, celá tahle akce postrádala smysl.


  Anebo téměř postrádala: jeden důležitý problém přece jen vyřešila.


  Přímo před Cesarem se nacházel detektiv Anderson.


  Anderson, jak jsem ho znal, měl mnoho vlastností a většinu z nich nepříjemných, ale jedno jsem mu musel přiznat: očividně měl daleko lepší mušku, než jsem tušil. Tři rány do hlavy, dvě mrtvoly. A také měl mnohem tužší kořínek, než bych pokládal za možné.


  Seděl na podlaze opřený zády o pelest postele, nohy rovně před sebou. Ruce mu klesly k bokům, v jedné stále svíral svůj glock.


  U druhé ruky ležela krabice od bot, kterou přinesl, spadla mu na zem, otevřela se a odhalovala několik velkých plastových sáčků plných nějakého bílého prášku.


  Anderson se nehýbal. Na prsou měl na levné bílé košili tři jasně červené kroužky. Každý z těch zásahů by ho dokázal zabít. Všechny tři naprosto jistě. Ale Andersonovi při jeho omezenosti očividně nedošlo, že je mrtvý. Když jsem k němu přistoupil, abych se přesvědčil, všiml jsem si, že se mu mírně pohybuje hrudník, namáhavě otevřel jedno oko a pomalu a nejistě ho zaostřil na mě.


  Dlouhou chvíli jen zíral a já hleděl zase na něj. Pak pootevřel rty a trochu jimi pohnul, pokusil se vyslovit: „Pomoc,“ ale nic se nestalo, jen z jedné rány na prsou mu vyteklo ještě trochu krve.


  Přidřepl jsem si k němu. Byl to nesmiřitelný hajzl, co se mi pokoušel zničit život a téměř se mu to podařilo, a pro jednou jsem zatoužil mít emoce, abych si tu situaci mohl ještě víc užít.


  „Promiňte,“ zašveholil jsem. „Řekl jste pomoc? Vážně žádáte mě o pomoc?“


  Jen na mě dál hleděl jediným krvavým okem, které dokázal otevřít, a znovu pohnul rty jako ryba, která je už příliš dlouho vytažená z vody. Víčko se mu zachvělo a pak doširoka otevřelo, jako kdyby si konečně uvědomil, s kým mluví.


  „Ano, jsem to já,“ ujistil jsem ho šťastně. „Vzpomínáte si, jak jste řekl, že to ještě není konec?“ Naklonil jsem se co nejblíž k jeho uchu, aniž bych se ho musel dotknout. „Tak teď,“ prohlásil jsem, „už je vážně konec. Alespoň pro vás.“


  A zrovna včas; Anderson poulil oko víc a víc, stále ho měl upřené na mě, a spatřil jsem starou důvěrně známou krásu Té chvíle, poslední vteřinu, kdy si uvědomíte, že to je poslední vteřina a žádné další už nepřijdou, ne pro vás, už nikdy, a všechny prosté a nádherné věci, které jste pokládali za jisté jako dýchání, sluneční světlo a vše ostatní v okolním světě, všechno se náhle začíná ztrácet, odpoutává se to pomalu od vás, jak se to snažíte zadržet, ale ono to víří rychleji a rychleji, stahuje vás to dolů do nekonečné temnoty – a pak jste pryč a vše navždy skončí.


  Všechno jsem to viděl v Andersonově oku, vědomí, že to je To, a pozoroval jsem To, sledoval To jako vždy a tentokrát jsem cítil stejně jako pokaždé onen zvláštní pocit tiché blaženosti pocházející z toho, že jsem svědkem této chvíle, a jestli jsem si ji tentokrát užíval ještě trochu víc, tak věru zaslouženě.


  Pozoroval jsem, jak se poslední jiskra vědomí rozpouští do nevědomí. A pak Anderson škubl nohama a pomalý pohyb hrudníku ustal, vypadal náhle o něco menší a ještě špinavější a pak byl úplně pryč, navždy zmizel ze světa štěňátek, duh na nebi a mučení Dextera.


  Měla to pro mě být nádherná chvíle, stihl jsem jeho poslední minutku, viděl jsem svého trýznitele opouštět smrtelnou schránku. Ale zápal mi dlouho nevydržel. I umírající Anderson mi znepříjemnil život. Tím, že odstřelil oba pistolníky, se postaral, aby mi neměl kdo říct, jak najdu své děti. Můj plán sice dokonale vyšel, ale on ho i tak stihl pokazit.


  „Parchante,“ řekl jsem mu. Vstal jsem a byl bych ho ještě nakopl, ale nechtěl jsem si zakrvácet boty.


  „Nejlepší bude rychle zmizet,“ ozval se tiše Brian.


  Otočil jsem se k odchodu, ale vtom jsem se zarazil. Nebyl důvod promeškat takovou příležitost, když stačí dodat jen maličkost, aby se zdejší scéna ještě výrazně vylepšila – a Anderson pak bude vypadat tak špatně, že to vrhne pochybnost i na mou vinu.


  „Briane,“ zavolal jsem a on se na mě ohlédl. „Mohl bys postrádat nějaké peníze?“ zeptal jsem se.


  „Dextere, proč bys proboha – aha, no jistě,“ řekl. Sáhl do kapsy a vytáhl tučný svitek bankovek, které vypadaly z velké většiny jako stodolarovky. „Tohle bude stačit,“ prohlásil a hodil je ode dveří zpátky do místnosti.


  Naposledy jsem si prohlédl výjev a shledal jsem, že je to dobré. Scéna nemohla být jasnější ani s titulky. Křivý polda se pokusil prodat drogy ukradené ze skladu důkazů. Hádka o peníze vyústila v přestřelku. Rychlá identifikace nepochybně odhalí, že druzí dva muži byli zapojení do organizovaného zločinu. A Anderson v tom jel tak jasně, jak jen mrtvý může. Všichni tři spánembohem. Případ uzavřen.


  Následoval jsem Briana k výtahu. Sjeli jsme do třetího patra, vystoupili a zbytek sešli po schodišti. Držel jsem se za bratrem, vyšli jsme ven zadním vchodem, obešli blok a vrátili se k našemu autu.


  „Dobrá,“ prohlásil Brian, když jsme se začali pomalu vzdalovat od hotelu Galleon, „počítám, že jsme zase na začátku.“


  „Ne úplně,“ opravil jsem ho. „Aspoň víme jistě o Kraunauerovi.“


  „Ano,“ připustil Brian a povzdychl si. „Ale přál jsem si, abychom mohli zachránit Cesara.“


  „Vážně?“ opáčil jsem trochu překvapeně. „Byl to snad tvůj přítel?“


  „Ale ne, vůbec ne,“ ohradil se Brian. „Vlastně jsme měli pár hodně trpkých neshod.“ Podíval se na mě, téměř plaše se usmál a dodal: „Víš, těšil jsem se, že si ho vezmu někam do ústraní a trochu se spolu pobavíme.“


  „Příště,“ řekl jsem. A znovu jsem zatoužil, abych se aspoň trošku mohl modlit. Protože neexistovala žádná záruka nějakého příště.


  A bez něj jsou mé děti v podstatě mrtvé.
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  Brian nás odvezl do kavárny v Coconut Grove. Když jsme vystoupili z auta, byla už úplná tma, vešli jsme dovnitř a sedli si do zadního boxu. Ani jednomu z nás nebylo do řeči. Brian si pohrával se zalaminovaným nápojovým lístkem a já se snažil vymyslet příští logický krok, když se plán A sám vyrušil. A ještě něco naléhavějšího, nepochyboval jsem, že Debora sedí doma, ohlodává nábytek a čeká, až zavolám, a rozhodně nechci narušit naše stále ještě křehké opětovné sblížení tím, že ji nechám příliš dlouho čekat. A protože můj plán skončil tím, co by Harry označil jako naprostý debakl, musel jsem nalézt nějakou skutečně magickou kombinaci slov, kterou bych jí to vysvětlil.


  A Deb se nepochybně brzy dozví o Andersonovi a dá si dohromady dvě a dvě tak jako asi každý. Bude to krátká rovnice s výsledkem: Dexterovo dílo. Ať je Deb v této chvíli ochotná k čemukoli, zabití poldy – i když křivého poldy – to rozhodně není. Když k tomu přidám její panický strach o děti, nepochybně se ocitne na pokraji šílenství. Byl jsem si tím tak jistý, že jsem se ani neodvážil znovu zapnout mobil.


  Donesli nám kávu v otlučených porcelánových hrnečcích, byla horká a velice nám přišla vhod. Brian si objednal jahodový koláč a já se rozhodl pro tuňákový sendvič. Čas běžel jako smyslů zbavený. Dokonce mě napadlo, že slyším, jak mi na ruce tikají hodinky, a pořád jsem neměl uspokojivé vyjádření pro Deboru. Ale už jsem nevěděl, jak bych mohl věc dále protahovat, a tak jsem vytáhl mobil a zapnul ho.


  Skoro okamžitě začaly pípat zmeškané hovory a všechny od Deb. Počkal jsem další minutu, ale inspirace stále nikde. I tak jsem jí zavolal.


  „Kde ksakru vězíš,“ vyprskla hlasem mezi skřehotem a vrčením. „Co to kurva má – Našels děti? A, ježiši, Anderson? Byls to ty? Protože –“


  „Deboro,“ okřikl jsem ji asi mnohem hlasitěji, než jsem zamýšlel, a Brian se na mě zamračil. Ale získal jsem si tím její pozornost a po několika nezřetelných nadávkách – žádná z nich nebyla zvlášť originální – upadla zpět do méně hysterické nabroušenosti.


  „Ježiši, do prdele, Dextere,“ vychrlila. „Odejdeš si s bouchačkou a pak najdou zastřelenýho Andersona a… Jak nám to získá zpátky děti? Můžeš mi to vysvětlit?“


  „Ne, dokud mě nepustíš ke slovu, tak ne,“ prohlásil jsem a slyšel jsem, jak scvakla zuby – alespoň však zmlkla a já konečně mohl mluvit tišeji. „I když mě to hrozně mrzí, Andersona jsem nezastřelil já,“ oznámil jsem jí tiše. A pak mě naštěstí napadlo skvělé vysvětlení, kterým se vyvléknu z háčku. „Ale, Deboro – Anderson zastřelil chlapy, co nám mohli říct, kde jsou děti.“


  Debora vydala pozoruhodný zvuk – zasténání prosyčené skrz zaťaté zuby. „Kurva,“ dodala. „Kurva!“


  „Naštěstí jich je víc,“ navázal jsem.


  „Víc těch únosců?“ ožila. „A dostaneš se k nim?“


  „Já… myslím, že ano,“ pronesl jsem opatrně, protože se tím naskýtala zřejmá otázka, na kterou jsem si zatím nevymyslel odpověď.


  Deb zmlkla a pak náhle vyhrkla: „Tentokrát musím s tebou. Prostě musím, Dexi.“


  „Ne, Deb, ještě ne,“ namítl jsem.


  „Já musím, do hajzlu!“ zavyla. „Nemůžu tu kurva sedět na prdeli a nic nedělat, zatímco ty budeš někde pobíhat a moje děti jsou pořád… kde, Dextere? Kde jsou kurva moje děti?!“


  „Najdu je, Deb,“ ujistil jsem ji.


  „Ale no tak, sakra, chci je najít s tebou!“


  „Já je najdu,“ zopakoval jsem. „A pak ti zavolám.“


  „Dextere, ty odpornej sráči!“


  Že jsem podle ní odporný sráč, pro mě nebylo nic nového, a tak jsem hovor ukončil.


  „No,“ ozval se Brian a nasadil svůj nejzářivější úsměv, „jak to šlo s tvou sestřičkou?“


  „Tak jak se dalo čekat,“ prohlásil jsem. „Briane, myslíš, že by nám vyšel znovu stejný trik?“


  „Myslíš nalákat Raulovy muže, aby šli po tobě?“ zeptal se. Zamyšleně svraštil obočí. „Noooo… Jak znám Raula, určitě je někde nablízku. A bude mít u sebe tvoje děti. Ale oni tě k němu nepřivlečou po kolenou a on zjistí, že selhal dvakrát. A jsem si jistý, že začne být trošku, ehm – naštvaný? Vzteklý, frustrovaný, možná až na mrtvici.“ Zarmouceně potřásl hlavou. „Ten chlap se prostě nedokáže ovládat. A naprosto nesnáší, když nedostane, co chce, když to chce.“


  „Předpokládám, že to k narkobaronům tak nějak patří,“ poznamenal jsem. „Nebude se mstít dětem?“


  „Hmmm, néééé,“ protáhl nepříliš přesvědčivě Brian. „Aspoň zatím ne…“


  „Tak co udělá?“


  „Bude chtít někoho zabít, to je jasné,“ vysvětlil ochotně. „Nejraději tebe a mě.“ Pokrčil rameny, jako kdyby to byla první rozumná věc, která kdy Raula napadla. „Ale rozhodně už nebude trpělivý. Ani moc opatrný.“


  „Takže myslíš, že spolkne stejnou návnadu?“


  „V téhle chvíli,“ prohlásil Brian, „by se Raul podle mě chytil i na prázdný háček, kdyby ho to dovedlo k nám.“


  „Tak dobře,“ řekl jsem. „A zmínil ses, že má víc střelců?“


  „To rozhodně,“ potvrdil Brian. „Pěšáci nejsou nikdy problém. Ne pro úspěšného muže, jako je Raul.“


  „Dobře. A jak to bude nejlepší provést?“


  Oba jsme chvíli přemýšleli. Pak Brian poněkud váhavě navrhl: „Ehm… co třeba přes Kraunauera?“


  „A Kraunauer do toho půjde? Teď už přece musí mít podezření, ne?“


  „Myslím, že nemá,“ usoudil Brian. Zvedl ukazováček a začal jím kývat jako učitel na žáka. „Když je Raul vzteklý, tak kolem něj všichni moc opatrně našlapují. A rozhodně ho nechtějí dopálit. Včetně Franka Kraunauera.“


  Zamračil jsem se a zamyslel, ale nic jiného mě nenapadlo. „Tak dobrá,“ souhlasil jsem a sáhl po mobilu. „Ale, Briane – tentokrát už rozhodně musíme někoho z nich donutit, aby mluvil.“


  „Ano, jistě, to je jasné,“ přikývl Brian.


  Navolil jsem číslo.


  Kraunauer se ozval hned. „Pane Morgane, co se – Jste v pořádku?“


  „Jsem,“ ujistil jsem ho.


  „Já jen… slyšel jsem – Chci říct, že ve vašem hotelu došlo k nějaké střelbě, nebo ne? A ten detektiv – byl ten samý, co –“


  „Ano, to byl on,“ potvrdil jsem. „Ale já tam nebyl, když se to stalo.“


  „Aha,“ hlesl, a dokonce i on zaslechl ve vlastním hlase zklamání. Honem si odkašlal a pokračoval: „Chci říct, že je to dobře, moc dobře, ale jak – a co… co… kde jste teď?“


  „Vlastně se skrývám,“ řekl jsem. „Tady v severním Miami.“ Což bylo ve skutečnosti úplně jinde, protože z nějakého důvodu jsem mu už nevěřil.


  „Dobře, dobře, skvělé,“ zadrmolil. „Ale to je… Jak jste… s tím detektivem. Chci říct, co se stalo?“


  „Zavolal mi na mobil,“ vypustil jsem svou fantazii z otěží. „On, ehm, mi sdělil, že má nějaké dokumenty. Které prý dokazují mou nevinu. A že se k nim nikdy nedostanu – prý je spálí přímo přede mnou a nedokážu mu v tom zabránit.“


  „Chápu,“ vydechl Kraunauer. „A pak?“


  A pak? Pak nic – mozek mě nechal naprosto na holičkách. „Pak… pak,“ vyblekotal jsem a čekal, že mě něco napadne; nestalo se tak. „Mám ty dokumenty, pane Kraunauere. A skutečně dokazují, že jsem nevinný,“ plácl jsem. Mohl jsem jen doufat, že má Brian pravdu a Kraunauer je strachy tak bez sebe, že si nevšimne té díry v mé historce.


  „Ale to je báječné,“ poblahopřál mi a ani nezaváhal. „Kde jste teď?“


  V duchu jsem poděkoval Raulovi a nasadil jsem k finiši. „Víte, myslím si, že u mě nejsou v bezpečí,“ ztišil jsem hlas čistě pro divadelní efekt. „Chtěl bych je co nejrychleji předat vám.“


  „Skvělé!“ zajásal s mimořádně přesvědčivým nadšením. „Večeřím v deset hodin v Tik-tak, znáte to tam?“


  „Ehm, na South Beach?“ ujistil jsem se.


  „Správně.“ Dal mi adresu a dodal: „Mohl byste tam být deset minut před desátou?“


  „Cesta mi zabere pětačtyřicet minut,“ prohlásil jsem. „Ale musím být opatrný a ujistit se, že mě nikdo nesleduje, tak – možná o chviličku později?“


  „Perfektní,“ souhlasil. „Budu tam ve čtvrt na jedenáct. Můžeme se sejít za podnikem? Je tam parkoviště.“


  „Za Tik-takem ve čtvrt na jedenáct,“ zopakoval jsem. „Budu tam.“


  Ukončil jsem spojení a vrátil mobil do kapsy. Brian na mě tázavě pohlédl. „Tik-tak?“ zeptal se. „To je hodinářství?“


  „Restaurace,“ opravil jsem ho. „A myslím, že moc dobrá.“


  „Vážně by tě chtěl sejmout v dobré restauraci?“ zapochyboval Brian.


  „Trochu to tam znám,“ vysvětlil jsem. „Hned vedle je prázdné skladiště a parkoviště za podnikem je celkem slušně zakryté. Vlastně jde o dokonalé místo.“


  „Když to říkáš, bratříčku,“ prohodil nepříliš přesvědčeně.


  „Říkám,“ opáčil jsem pevně.


  Přikývl. „Nebylo by moudré se tam dostat jako první?“


  „Souhlasím,“ přikývl jsem a vstal. „Jedeme?“


  Nechali jsme na stole peníze, došli k našemu autu a Brian vyjel na dálnici US 1. „Jen vážně nevím, co uděláme dál, jestli tohle nevyjde,“ prohodil Brian, když nás vezl na sever a pak po dálnici I-95.


  „Tak se musíme postarat, aby to vyšlo,“ prohlásil jsem.


  Přejeli jsme South Beach na MacArthurovu pobřežní dálnici a zamířili přímo na Pátou. Brian projel kolem Tik-taku, aniž by zpomalil, a já se při tom pozorně rozhlížel. Ovšemže tam nebylo nic k vidění kromě hloučku čekajícího na vpuštění dovnitř. A zdálo se, že nikdo z lidí u dveří netřímá útočnou pušku. O blok dál Brian zahnul doprava a pak na parkoviště stíněné po obvodu řadami stromů. Zaparkoval, abychom viděli na restauraci, motor však nechal běžet.


  „Jak bys rád postupoval dál?“ zajímal se.


  „Bylo by milé vědět, proti čemu stojíme,“ nadhodil jsem. „Kolik jich máme čekat?“


  „Myslí si, že tu bude jen jeden z nás – ty,“ zauvažoval. „Minule byli dva, ale tentokrát je to na veřejném místě. Takže nejspíš tři,“ usoudil. „Ten navíc bude řidič. Počká v nastartovaném autě. A pochopitelně funguje i jako posila, ale střelci ho nebudou chtít k sobě. Profesionální hrdost, chápeš,“ dodal a potřásl hlavou. „Berou svou práci moc vážně. Takže, myslím, tři muži. Víc by mohlo vypadat přehnaně.“ Obdařil mě širokým a velmi ošklivým úsměvem. „Odpusť, že to říkám takhle na rovinu.“


  „Raději ty než oni,“ ubezpečil jsem ho. „Takže tři muži – dva střelci a řidič.“


  „S největší pravděpodobností,“ potvrdil a přikývl.


  „Jestli se rozdělí, bude to hodně zlé,“ poznamenal jsem. „Tři cíle na třech různých místech.“


  „A my zřejmě v křížové palbě,“ dodal. „To je jejich styl.“


  „Jenže nejdřív se musí dostat na pozice,“ zauvažoval jsem nahlas.


  „A to se nedostanou,“ spokojeně konstatoval Brian.


  „Takže minutu nebo dvě budeme mít všechny tři hezky pohromadě v autě.“


  „A křížovou palbu na ně spustíme my.“


  „Správně,“ potvrdil jsem. „Musíme předpokládat, že si přivezou minimálně útočné pušky.“


  „Skoro určitě,“ přizvukoval.


  „Ale jestli je překvapíme, vytáhnout automatickou pušku a použít ji zabere víc času. A hádám, že řidič nebude kdovíjaký střelec.“


  „Proto je taky řidič.“


  „Ano,“ přikývl jsem. „A v rukou bude svírat volant. Takže nejdřív sejmeme ty druhé dva. Každý jednoho.“


  „Ten blíž ke mně je můj,“ upřesnil.


  „A naopak. A řidiče necháme naživu.“


  Protáhl obličej. „Pro tvou takzvanou sestru?“


  „Protože bude vědět, kde jsou děti, Briane,“ opravil jsem ho. „Kvůli nim přece tohle celé děláme, nezapomeň. Abychom zachránili děti.“


  Lítostivě si povzdychl a potřásl hlavou. „Snadno se na to při té zábavě zapomene.“


  „Takže ho za každou cenu musíme zajmout živého. Jasné? Živého, Briane.“


  „Jen pro tentokrát,“ nadhodil vemlouvavě.


  Poplácal jsem ho po rameni. „Jen pro tentokrát,“ ujistil jsem ho. Podíval jsem se na hodinky. Od hovoru s Kraunauerem uběhlo jen něco přes dvacet minut. Ale pro jistotu je lepší zaujmout pozice co nejdřív. Pohlédl jsem na Briana a přikývl jsem. „Jdeme?“


  „Jdeme,“ opáčil s neskrývanou škodolibou radostí. „Ach, já prostě miluju překvapení.“


   



  Vůz byl další SUV, tentokrát zlaté. Zabočil na parkoviště asi patnáct minut poté, co jsme zaujali svá místa, a nebylo nejmenších pochyb, že to jsou oni. Přijeli pomalu a pátravě zkoumali okolí způsobem, který naprosto neodpovídal tomu, jak si znudění zájemci o pozdní večeři vyhlížejí místo k zaparkování, naopak přesně vystihoval posádku profesionálních zabijáků vybírajících si vhodné místo činu. Z místa, kde jsem číhal, jsem zahlédl muže na sedadle spolujezdce, jak pomalu otáčí hlavu a jezdí očima sem a tam. Když auto projíždělo pod jedním ze světel na parkovišti, rozeznal jsem za řidičem matně druhého muže. A sám řidič doplňoval tým na trojici, přesně jak odhadl Brian – pokud se někdo další neschovával skrčený na podlaze. Ale nepřišlo mi to pravděpodobné. Oba střelci se tvářili sebevědomě a uvolněně. Proč by také ne? Byli po zuby ozbrojení a dojeli sem jako první. A navíc byli profesionálové, co mají zlikvidovat vyděšeného amatéra vydaného jim na milost, který nemá ani stín podezření, že leze do pasti.


  Vůz zastavil na konci parkoviště co nejdál od restaurace, otočený k únikové uličce. Přesně tam, kde jsme s Brianem doufali, že zastaví, protože to bylo nejlepší místo pro rychlý únik a také poskytovalo oběma střelcům výhled na celé parkoviště, aby si mohli vybrat stanoviště pro přepad ze zálohy.


  A také přesně tam jsem číhal, skrčený v temnotě mezi posledním autem na parkovišti a sousední budovou.


  A tak, když řidič přeřadil na neutrál a dva střelci sáhli dolů pro zbraně, vystoupil jsem ze skrýše a zaklepal levou rukou na okénko spolujezdce. Vzhlédl ke mně rozzlobený obličej. Muž měl obří knír, v koutku oka vytetované tři malé kapky a na čele jizvu. Usmál jsem se na něj a trvalo mu skoro dvě vteřiny, než mě poznal – bohužel pro něj to bylo příliš dlouho. Zrovna když začal poulit oči a otevřel pusu, aby varoval ostatní, vystoupil zpoza auta zaparkovaného na opačné straně Brian a odpráskl střelce za řidičem. Ten, na kterého jsem se tak pěkně usmíval, se otočil, aby viděl, jak umírá jeho parťák, a já ho střelil do týla. Dvakrát.


  Okno auta výstřely roztříštily a pan Knírač přepadl na řidiče. Sáhl jsem rozbitým oknem dovnitř a otevřel dveře. Řidič na mě zděšeně zíral a pak začal hmatat na sedadle po pistoli. Naklonil jsem se dovnitř a strčil mu hlaveň rugeru tvrdě do ucha. „Nech toho,“ vyštěkl jsem.


  Muž velmi poslušně znehybněl. „Ruce na volant,“ poručil jsem. Zaváhal a já mu pistoli zatlačil silněji do ucha.


  „Au!“ zavyl.


  „Manos,“ zopakoval jsem a kývl na volant. „¡Los dos!“


  Položil ruce na volant a vzápětí Brian otevřel zadní dveře auta. Uslyšel jsem tupé zadunění, jak střelec na jeho straně vypadl na chodník. „Hopla,“ okomentoval to Brian a dodal, „ale, Í-bangu! Jsi to vážně ty?“ Natáhl se a poplácal řidiče po hlavě. „Tak vyslovuje svoje jméno Ivan,“ vysvětlil. „Kubánská varianta. Í-bang je Kubánec.“


  „To je báječné,“ ocenil jsem to.


  „Í-bang je Raulův šílený bomber,“ řekl Brian spokojeně a žertovně rozcuchal Ivanovi vlasy. „Vsadím se, že si přivezl pár hraček!“


  „O tom nepochybuji,“ ujistil jsem ho. „Mohli bychom už, prosím, zmizet?“


  „Ještě vteřinku,“ odpověděl Brian. Naklonil se dovnitř a podíval se dozadu. „Jak jsem předpokládal!“ oznámil a vytáhl těžkou plátěnou sportovní kabelu. „S tímhle jsem si vždycky chtěl pohrát,“ řekl. „A navíc se nám to může hodit.“


  Opatrně tašku položil a pak prudce otevřel dveře řidiče, strčil pistoli Ivanovi do obličeje, až se řidiči ohnul nos na stranu. „Í-bang! ¡Afuera!“ a na zdůraznění poklepal Ivanovi na čelo hlavní pistole. „¡Ahora!“


  Ivan zasykl bolestí. Po tváři mu začal stékat čúrek krve z místa, kam ho Brian praštil, vyhrabal se ze sedadla a vypotácel se z auta přímo do Brianových rukou.


  Zaslechl jsem bouchnout dveře a ohlédl jsem se k restauraci. Přes parkoviště k nám pospíchal Frank Kraunauer. Zasykl jsem: „Briane!“ a reflexivně jsem ustoupil zpět do temnoty. Bratr vzhlédl a opravdu se usmál, málem jsem mu uvěřil, že upřímně. „Skvělé,“ ucedil. Skrčil se za Ivana a vrazil mu pistoli do beder. „Sonrisa,“ zasyčel. „No dice nada, ¿comprendes?“ Usmívej se. A nic neříkej. Jasné? Ivan strnule přikývl.


  A pak už tu byl Kraunauer, rychle došel až k Ivanovi. „Hotovo?“ zeptal se. „Kde je – Ech!“ Odskočil, jak se Brian napřímil a pohlédl na něj, a pak, když jsem vyšel ze stínu a ukázal se mu, advokát se zapotácel vzad o další krok. „Jak –“ spustil. A potom, zrovna když jsem si připravoval peprnou a pádnou odpověď, která by velkého Franka Kraunauera jednou provždy umlčela svou duchaplností a naprostou oprávněností, pohnul rukou – tak rychle, že jsem ani pořádně nezahlédl pistoli, kterou v ní náhle o půl vteřiny později svíral, když štěkla Brianova pistole: jednou, podruhé, potřetí.


  Frank Kraunauer při každém z výstřelů udělal trhavý půlkrok vzad. A pak tam dlouho jen stál a tvářil se překvapeně. Zamračil se na malou pistoli, kterou držel v ruce, jako že je to všechno její vina. Pak udělal poslední pomalý krok dozadu a skácel se k zemi, jako by mu někdo náhle vytáhl z nohou kosti.


  Brian ho pozoroval, jak padá, stále se usmíval a pak pohlédl na mě. Ach,“ vydechl. Úsměv zmizel. „Je mi líto, bratříčku. Obávám se, že budeš potřebovat nového advokáta.“


  Taky mi to přišlo líto, ale teď mě víc zajímalo, jak odtud zmizet, než sem přiběhne někdo další a uvidí nás.


  „Najdu si pak nějakého přes internet,“ ubezpečil jsem ho a nervózně jsem se kolem sebe rozhlédl. „Teď musíme zmizet. Dřív nebo později někdo ohlásí, že odtud slyšel výstřely.“


  „Dokonce i v Miami,“ dodal Brian.


  Během několika vteřin jsme naložili Ivana na zadní sedadlo Brianova džípu, který na nás čekal v blízké uličce. Sedl jsem si dozadu k bomberovi, ale ten upíral celou dobu oči jen na mého bratra. A podle toho, jak se tvářil, věděl moc dobře, co je Brian zač a co dokáže, a byl připravený udělat všechno, aby mu to Brian dokazovat nemusel. Tak se fixoval na Briana, že se vůbec nebránil, když jsem ho spoutal izolepou, kterou jsem si vzal s sebou. Brian projel uličkou a zahnul na Šestou ulici, zatímco jsem přelepil Ivanovi ruce, nohy a ústa. Ale ať jsem s ním prováděl, co jsem chtěl, oči upíral stále jen na Briana.


  „No,“ prohodil konečně bratr. „Myslím, že nám nakonec všechno hezky vyšlo.“


  „Jsme naživu, a oni ne,“ prohlásil jsem. „A máme taky nového kamaráda.“


  „No jo, a náhodou vím, že pro nás bude hotová studnice informací,“ rozjařil se Brian. „Život je prostě nádherný.“


  Pokračoval dál přímo na MacArthurovu dálnici, což mi přišlo moudré. V městských ulicích se může stát cokoli a mohlo by to vyústit do nanejvýš trapné konverzace s nadměrně horlivým policistou. Někdy se všeteční strážníci zajímají i o prkotiny, do kterých jim zjevně nic není – jako třeba: „Proč je váš přítel celý omotaný izolepou?“ Na dálnicích jste přece jen o něco víc v bezpečí před takovými rušivými vlivy, dokud dodržujete předepsanou rychlost a nepřipletete se do nějaké nehody.


  Ale jakmile jsme se ocitli za pobřežní dálnicí zpět na pevnině, Brian zahnul na sever na dálnici I-95. Nemělo mě to překvapit, protože jsem nepřemýšlel, co uděláme dál, jestli uspějeme. Můj bratr na to zjevně myslel, ale jaksi se zapomněl o výsledek se mnou podělit. „Kam jedeme?“ zeptal jsem se.


  „Na místečko, co jsem si pronajal. Jde o skladiště,“ řekl. „Poblíž letiště Opa-locka.“ Zachytil ve zpětném zrcátku můj pohled a ukázal mi několik zubů. „Skromné útočiště. Už se mi dřív moc hodilo.“


  „Skvělá volba,“ pochválil jsem ho a myslel jsem to vážně. Letiště Opa-locka je skutečně zvláštní místo, jakási neutrální zóna v čase i prostoru, a co je ještě důležitější, i v zákoně. Proto sem přijíždí a opět odjíždí spousta různých špionů, pošuků, pašeráků a cestujících na otočku, skoro všichni neznámého původu a bůhví v čích službách, tak se tu během let vytvořila nepsaná dohoda: bezpečnostní složky všech úrovní se odtud drží dál. Je to tak mnohem snazší; vyhnete se tím ztrapnění, kdybyste zatkli nějakého odporného slintajícího potetovaného netvora, který zjevně pašuje heroin a všechny možné zbraně od pistolí až k raketám Titan, a pak třeba zjistili, že jde ve skutečnosti o plně omilostněného exmariňáka, hrdinu Pouštní bouře, oddaného a v srdci nablýskaného federálního agenta pracujícího v hlubokém utajení na projektu tak tajném, že oficiálně ani neexistuje.


  A proto je oblast kolem letiště Opa-locka většinou bez policistů, což má mnoho drobných výhod – třeba že jde o dokonalé místo, kde můžeme s Brianem relaxovat, vypustit páru a beze spěchu si popovídat s Í-bangem. Láskyplně jsem pohlédl na nového přítele na vedlejším sedadle a představil si všechnu tu zábavu, která nás čeká. Už to bylo příliš dlouho, kdy jsem měl příležitost se takhle uvolnit, vrátit úder a podnítit někoho, aby se mi skutečně otevřel. A tenhle slibný muž, který se tu tiše svíjí vedle mě, je naprosto dokonalým kandidátem pro zevrubné zkoumání člověka. A jistě si zaslouží mou zvláštní pozornost; bomby jsou tak odporná věc, nemyslíte? Bude příjemné přivést ho k poznání, že společnost z drtivé většiny nesouhlasí s vyhazováním věcí do vzduchu, zvláště když jsou v nich lidé. Uvažoval jsem, že bychom mohli najít nějaký způsob, jak mu ukázat, že se ocitl na scestí. A, ach, jistě, jak už řekl Brian, Í-bang bude studnice informací, o tom není pochyb. Jen jsem doufal, že nezačne mluvit příliš brzy a nezkrátí nám potěšeníčko.


  A když jsme tak jeli na sever, cítil jsem se celkem čiperně a vážně jsem se těšil na povídání s Ivanem – a na to, že bude vedle mě Brian a budu si povídat současně i s ním. Těšil jsem se na to už hodně dlouho. My oba; máme se jeden od druhého hodně co učit, musíme si vzájemně porovnat a předvést tolik technických a procedurálních postupů. Mohla by to být skutečně exemplární kombinace odpočinku, vzdělávání a utužování rodinných pout a já byl šťastný, jak jsem jen mohl být, z toho, co nás za chvíli čeká.


  A Ivan…? Ten už tolik ne. Stále nespouštěl oči z Briana a začal se zimničně třást, i když byl velice teplý večer. Ani barvu neměl dobrou a zuby mu slyšitelně cvakaly o sebe. Dostal jsem strach, jestli netrpí nějakou hroznou chorobou, která ho zabije dřív, než si popovídáme. To by byl velice nešťastný vývoj událostí. Kromě opravdového zklamání ze ztráty nového přítele, ještě než jsem ho stihl poznat, bychom tím také ztratili největší šanci, jak zjistit, kde drží mé děti.


  A tak, protože chovat se k cizincům laskavě přidá k vašemu jménu malé plus v karmickém seznamu, naklonil jsem se k němu a poplácal ho po tváři. Vzepjal se, jako kdybych ho udeřil, a poprvé odtrhl oči od Briana a podíval se na mě.


  „Jsi v pořádku, Ivane?“ zeptal jsem se ho s účastným, leč falešným zájmem. Neřekl nic, jen na mě poulil vytřeštěné krví podlité oči.


  „¿Estás bien, Í-bang?“ zopakoval jsem španělsky.


  Ivan třikrát zamžikal, ale nepokusil se odpovědět. Ústa měl pochopitelně zalepená izolepou, ale i tak se mohl pokusit něco mimicky naznačit nebo třeba souhlasně zahýbat obočím. Neudělal to, jen zíral, a když skončil s pomžikáváním, zahleděl se znovu na Briana, jako kdyby se bál, že ho můj bratr potrestá za to, že se díval jinam.


  Smutně jsem potřásl hlavou a pomyslel si, že musí být skutečně dobrý výrobce bomb. Zjevně by nikdy nezískal práci na základě osobního pohovoru.


  Můj bratr mlčel úplně stejně, ale výlet byl naštěstí krátký a bez komplikací a brzy jsme zastavili u vrat skladiště něco přes půl kilometru od letiště Opa-locka. Brian navolil kód, vrata se zvedla a my vjeli dovnitř. Prostor ozařovala souprava takzvaných protizločineckých světel, ošklivý název, ale neměl jsem obavy, že by mohla být účinná. Je jen přirozené, že skladiště poblíž neutrální zóny, jakou je i letiště Opa-locka, běžně používají právě vybraní pošuci a špioni ze zmíněného letiště, a tak jsou i skladiště vyňata z nežádoucích policejních prohlídek a šťár. A pokud se zrovna náhodou vyskytují u nejbližších skladišť nějací sousedé, skoro určitě se vyhnou kladení otázek, co je to za podivné zvuky vydávané Ivanem. Vlastně bude mnoho z nich příliš zaměstnáno vyluzováním podobných zvuků ze svých Ivanů.


  Dobré skladiště je báječně mnohoúčelové místo. Disponuje osvětlením, energií a případně i klimatizací. Zdi a podlaha mají obecně průmyslovou odolnost a přísně účelovou podobu, takže není třeba si dělat hlavu, když škrábnete do zdi nebo zanecháte na podlaze nevzhledné skvrny od krve. Popravdě taková skladištní buňka je tak báječné místo pro neplechu, že je skutečně s podivem, když ji někdo ještě používá k úschově věcí.


  Brian zaparkoval před velkou buňkou, tak aby se dveře na Ivanově straně ocitly přímo u těžkého ocelového vchodu. „Tak dobrá,“ prohlásil. Otočil se a zazubil se na Ivana. „Je čas si hrát!“ Řekl to celkem vesele a dokonce i Ivan poznal, že radostné vzrušení nepředstírá, a protože vytušil, proč je Brian tak spokojený, nebohý a už tak dost nervózní bomber se roztřásl jako osika.


  Jenže sotva Brian otevřel dveře a natáhl se, že pomůže Ivanovi vystoupit, ubožák se začal zmítat a kroutit tak divoce, že když jsem se ho pokoušel zklidnit, vysmekl se mi. Bylo to jen plýtvání časem a energií, protože jediná cesta ven z auta vedla dveřmi, které držel otevřené Brian, ale vypadal hrozně umanutě – dokud se Brian nenaklonil dovnitř a neřekl: „Nech toho, Ivane.“ Pronesl to tiše, dokonce laskavě, ale na Ivana to zaúčinkovalo jako úder blesku. Bomber naprosto ztuhl – a pak se schoulil, začal se křečovitě třást a k mému úžasu se dal do usedavého pláče a kňourání. To není nikdy přitažlivá činnost, ani když máte volné pole působnosti. Ale s rukama a pusou omotanými izolepou je to ještě nechutnější, a Ivan navíc začal vypouštět tekutiny a hleny ze všech tělesných otvorů kromě uší.


  Alespoň ho však bylo mnohem snazší dostat z auta, než když se mrskal. Udělali jsme to a já ho podržel, zatímco Brian vytáhl roletu skladu, pak se k nám otočil a s úklonou nás pobídl, ať vstoupíme.


  Ivan šel, jako kdyby neměl v dolní části těla šlachy; nohy se mu ochable podlamovaly a chodidla s každým krokem pleskala o podlahu, takže jsem ho musel zezadu pevně podpírat kolem ramen. A protože jsem s ním měl plné ruce práce, nestihl jsem si pořádně prohlédnout Brianovo královstvíčko, dokud nezatáhl ocelové dveře a nerozsvítil pás fluorescenčních světel visících u stropu. Ale když Brian přišel k nám, převzal si Ivana a odvedl ho k čekajícímu křeslu, rozhlédl jsem se kolem sebe – a to, co jsem spatřil, by naplnilo mé srdce svrchovaným štěstím, kdybych ovšem nějaké srdce měl.


  Brian vyzdobil místnost v podceňovaném, leč velice vkusném stylu, který bych mohl označit jedině jako nacidentistický industriál. Na zdech v úhledných a pečlivě vyrovnaných řadách visela ucelená paleta pilek, vrtaček a dalších zajímavých technických nástrojů, jejichž účel jsem mohl jen odhadovat – nebo spíš jejich využití v našem kontextu. Celkem dost toho vím o zastřihování keřů a roubování stromů a viděl jsem reklamy na obráběcí náčiní. Ale pohled na zdejší výbavičku pro mě znamenal příjemné překvapení a musel jsem vzdát bratrovi v duchu hold za kreativitu, které jsem si u něj doteď nebyl vědom.


  Díval jsem se, jak Brian dovedl Ivana k zubařskému křeslu přišroubovanému k podlaze a očividně vybavenému hydraulickým polohováním. Také bylo drobně doladěné sadou kovových úchytů na ruce, nohy, hrudník a hlavu a bratr do nich hned našeho hosta upnul, přitom si nemelodicky pohvizdoval, ale ne tak nahlas, aby přehlušil zvuk Ivanova odporně čvachtavého nářku.


  Přistoupil jsem ke křeslu z boku, kde těsně za Brianem stála velká pojízdná skříňka na nářadí. „Mohu nahlédnout?“ zeptal jsem se ho.


  Brian na mne krátce pohlédl a usmál se. „Ale ovšem, bratříčku,“ řekl. „Možná bys dokonce mohl vybrat pár úvodních kousků?“


  „S potěšením,“ ujistil jsem ho a otočil jsem se, abych otevřel horní přihrádku skříňky. Zvedl jsem víko, a i když se mi podařilo zadržet slastný povzdech, na několik vteřin jsem zůstal jako očarovaný tou nádherou. A pak jsem se sklonil a začal dychtivě otevírat všechny zásuvky a přímo jsem se tetelil objevitelským nadšením.


  Odjakživa jsem velice pořádkumilovný a mám rád ve všem systém. Věci pak běží o trochu hladčeji v tomto zmateném chaosu, který nazýváme životem. Má pracovní plocha v laboratoři i má domácí kancelář byly vždy čisté, přehledně uspořádané a logické. Avšak kvůli dvojímu životu, který jsem donedávna vedl, jsem nikdy nebyl tak pečlivý, jak by se mi líbilo, ohledně shánění a ukládání nástrojů, jež jsem mohl používat při svém koníčku. Můj osobní prostor a soukromí byly tak omezené, že výběr nástrojů byl rovněž mnohem omezenější, než by se mi líbilo. Téměř každý den jsem zahlédl nějaký svůdný kousek vhodný pro lidské užití a pomyslel jsem si, jaké skrývá báječné nerealizovatelné možnosti.


  Teď už ne nerealizovatelné, protože Brian nashromáždil – a zjevně i použil – všechny z nich a mnohé další, u kterých by mě to ani nenapadlo. Byly tu samozřejmě celé dlouhé řady chirurgických nástrojů, skalpely a pilky všech existujících velikostí a tvarů. Pak tu byla sekce kuchyňských nástrojů – sekáčky, mlýnky, mačkadla, vývrtky a malé ostré věcičky na delikátnější úkony. Nechyběly ani řady a řady blyštivých vysoce kvalitních nožů seřazených podle velikosti od nejmenšího nožíčku až po mačetovou velikost. Ležely tu rovné i zakřivené čepele, tenké jako jehla, široké i zoubkované. Vskutku šlo o nástroje velkého umělce a pocítil jsem tichou hrdost, že jsem příbuzný někoho, kdo je schopný připravit se tak zevrubně, vynalézavě a dobře.


  „Briane…,“ hlesl jsem, když jsem zakončil první rychlou prohlídku. „To je prostě dech beroucí.“


  „A prsty, uši a nos beroucí,“ dodal blaženě a sklonil rozzářený obličej na Ivanův vyděšený a zpocený jako bledý nemocný měsíc. „Tak čím začneme?“


  „Těžko vybrat,“ prohlásil jsem zamyšleně. Podíval jsem se na skříňku a zvažoval všechny ty báječné možnosti, které jsem spatřil, pár z nich jsem si představil, jak by se hodily ke svíjejícímu se a kvílícímu Ivanovi tak příjemně připravenému, zatímco můj bratr a já nad ním v tak skvělé harmonii postáváme –


  – a jak jsem otálel, zaplavila mě stoupající vlna očekávání, vsákla se do všech koutů a škvír Dexterova hradu, pomalu stékala dolů vlhkým a větrným schodištěm z hradeb do komnat a ještě níže, dokud nedospěla do posledního nejhlubšího podzemí mého Já, do místa, kde odpočívají a sní Zapovězení. A poprvé za mnoho měsíců jsem ucítil rychlé zašustění kožených křídel a temná rozvinující se slast zasyčela radostí ve stinném sklepení, kde v neklidných dřímotách číhá skutečný Dexter. Ano, uslyšel jsem, jak zazpíval, a pak se ospale a blaženě protáhl a započal třepotavý let vzhůru po stinném točitém schodišti a navzdory jasné záři fluorescenčních světel zahaloval vše, čeho se dotkl, dokonalou temnotou, jak stoupal z podzemí a začal konečně rozprostírat nádherné děsivé úponky do všech koutů denního Dextera a dál, do zkaženého a unaveného světa kolem nás, až teplota v místnosti začala klesat a barevné spektrum se posouvat, až realita stekla dolů do chladných stínů Noční pravdy a vše se znovu koupalo ve studeném a děsivém přísvitu blaženosti na dosah ruky, konečně se rozvine a vykřičí tak dlouho očekávané naplnění. Nevyřeší se tím sice mnoho problémů, kterým čelí mé světské Já, a nevykoná nic skutečně dobrého mimo zdi této malé komnaty rozkoší, ale na tom mi teď záleželo méně než na nejmenší kapce potu kanoucí z Ivanovy bledé a chvějící se tváře. Jediné, na čem záleží, co má nějakou váhu nebo reálnost v tomto světě či kterémkoli jiném, je, že konečně, konečně jsme volní a můžeme být tím, čím být musíme, a udělat to, co udělat musíme, a že tím teď budeme a uděláme to.


  „Těžko vybrat,“ zopakovali jsme a také našim uším zněl ten hlas jinak: byl hlubší, temnější, chladnější a prosycený plazími zvuky Společníka, který se ujal kormidla, a Ivan odvrátil zrak od Briana, aby se podíval, jaká nová a děsivá bytost tu číhá. „Ale rozhodně,“ navázal jsem, „bychom měli začít něčím malým a kultivovaným –“


  „A přesto naprosto trvalým,“ dodal Brian. „Už jen kvůli upoutání pozornosti.“


  „Ano, jistě, určitě trvalým,“ řekli jsme pomalu a vychutnávali si to slovo, které bude znamenat mnoho pro zavrženíhodného tvora svíjejícího se v křesle a produkujícího hlen. Otevřeli jsme třetí přihrádku odspodu, která ukrývala vkusný soubor nástrojů ke stříhání a trhání, vše od nůžtiček na manikúru až k malým štípacím kleštím. S mrazivou slastí jsme uchopili zahradní nůžky, které se používají k prostříhávání růžových keřů. „Třeba prst nebo dva?“ navrhli jsme a zvedli nůžky.


  „Hm, áno,“ protáhl Brian. „Myslím, že stačí ten nejmenší. Prozatím,“ dodal chlácholivě.


  „Ovšem,“ souhlasili jsme. „Prozatím.“ Podali jsme mu nástroj a čekali. Natáhl paži, naše ruce se dotkly a oči setkaly.


  A na báječně dlouhý okamžik jsme hleděli na Briana a on na nás, a jak to udělal, něco temného se v jeho očích probudilo k životu a rozvinulo se do temné a mocné slávy, napřímilo se to a zařvalo na Temného společníka – ten zařvání opětoval svým pozdravem, a i když jsme se mnohokrát setkali se Společníkem v někom jiném, slyšeli výzvu a odpověděli svojí, tentokrát to bylo jiné. Toto byl můj bratr, mé dvojče ve zvrácené slasti a poprvé vůbec dva Společníci vyslali černou mlhu vzájemného poznání a setkali se uprostřed, spojili se v přivítání a pak spolu vzlétli jako bratři a sobě rovní, pozdvihli se a jedním společným hlasem zaburáceli šťastně syčivým akordem dokonalé harmonie. Spolu…


  Byl to Ivan, kdo nás přerušil, neplodně se vzepjal v kovových úchytech poutajících mu ruce, ty vydaly ostré zachřestění, takže jsme se otočili a pohlédli na něj. Ztuhl, zíral na nás a viděl dva identické úsměvy zamířené na něj a přečetl si z nich, co ty úsměvy pro něj znamenají, a další malý a zbytný kousek bombera Ivana se zasvíjel a zemřel.


  „Tak začneme, bratře?“ zeptali jsme se a pozvedli nůžky.


  „Až po tobě, bratře,“ odpověděl Brian s drobnou úklonou. Pocítili jsme zdvihající se slastnou vlnu rozkoše z blížícího se ukojení Nutkání a přikročili jsme ke křeslu, cvakli nůžkami jednou, dvakrát, šmik-šmik, Ivan se díval, zazmítal se a vydal zvlášť ošklivý čvachtavě slizký kňouravý zvuk, který nás jen víc rozdychtil, abychom už začali, třeba jen proto, abychom smazali odporné vlhké kňučení toho nechutného, bezmocného měkkého slabocha, a tak jsme udělali ještě jednou šmik-šmik, přiblížili jsme se a dívali se, jak třeští oči, vystupují mu šlachy, vibrují mu žíly a vše tvoří dokonalou lákavou symfonii sirén lákající nás k rozpoutání bolesti, jen vpřed, dolů k mrazivému naplnění ve vzájemném souznění.


  A tak jsme začali.


  KAPITOLA 23


  Než jsem odjel na naše malé seznamovací setkání s Ivanem a jeho přáteli na parkovišti, vypnul jsem si mobil. Přirozeně jsem nechtěl, aby mě prozradily nějaké neočekávané zvuky. A nechal jsem ho vypnutý i během dýchánku s Ivanem, protože naprosto upřímně – umělec se potřebuje soustředit, aby podal vrcholný výkon, a každé nečekané zazvonění nebo začiřikání z toho pekelného všudypřítomného přístroje by mohlo narušit naše tak báječné soustředění.


  A když jsem vyšel ze skladiště na čerstvý vzduch brzkého rána, byl jsem moc rád, že jsem to udělal. Protože jakmile jsem ho čistě reflexivně zapnul, zjistil jsem, že mi Debora volala už sedmkrát – a dokonce, jak jsem hovory počítal, začal telefon zvonit poosmé: znovu Debora. Vážně mi to přišlo trochu přehnané – vytrvalost může být dobrá věc a v její profesionální kariéře to byla vždy pozitivní vlastnost. Ale v tomto případě mi to přišlo skoro drzé a možná i otravné. Koneckonců jsme spolu sotva začali znovu mluvit. Nemá žádné právo mi tak narušovat mou siestu.


  Přesto jsem musel mít na paměti, že za sebou nemá dlouhé ležérní relaxační sezení, kratochvíli uvolňující napětí tak jako já. A jak jsem byl slastně zklidněný a uspokojený, připomněl jsem si, že pro to, co jsem udělal, existuje skutečný důvod, tedy kromě dosažení tak blaženého ukojení. Snažil jsem se přece zjistit, kde drží mé unesené děti, a Deb je hodně zvědavá dozvědět se, co jsem zjistil. Chápu moc dobře důležitost soucitu a přemýšlení o citech druhých lidí – koneckonců to předstírám celý život a celkem dobře. Deboru přirozeně sžírá úzkost – ve výši osmi telefonátů – takže bych se s ní měl podělit o nové a příjemně získané informace.


  Takže navzdory tomu, že bych teď jen nejraději seděl ve slastném rozjímání a užíval si povznesené nálady, jsem hovor přijal. „Ahoj, Deb,“ pozdravil jsem, a než jsem mohl dodat byť i jedinou další slabiku, vychrlila na mě: „Co kurva víš o Kraunauerovi? Je to ve všech zasranejch zprávách!“


  Vteřinu jsem jen hloupě pomžikával. Měl jsem vědět, že něco takového vyvolá místní senzaci – možná dokonce i celonárodní. „Prominentní obhájce zastřelen na veřejnosti! Videozáznam v jedenáct!“ Měl jsem předpokládat, že si Deb dá dvě a dvě dohromady a znovu jí v rovnici vyjde Dexter. Jenže jsem sobecky myslel jen na příjemně splněný úkol a na okamžik jsem ztratil ostražitost. Mohl jsem jí teď napovídat spoustu věcí, většina z nich spadala někam mezi hru o čas a nepravděpodobnou historku a napadlo mě při tom váhavém pomžikávání pár celkem dobrých nehorázností.


  Ale jestli chceme zachránit děti z toho, co vypadá na pořádně nebezpečný průšvih, budeme potřebovat její pomoc. A navíc, pokud se máme s Deb skutečně znovu sblížit, měla by skoro určitě slyšet nějakou verzi relativní pravdy. Nejspíš by si ji stejně domyslela – koneckonců je přece detektiv. Takže místo nějakých tanečků jsem se rozhodl jí poměrně bez obalu říct pravdu – nebo alespoň něco hodně příbuzného pravdě. „Kraunauer nám řekl, kde najdeme děti,“ oznámil jsem jí.


  Uslyšel jsem, jak se na druhém konci linky ostře nadechla a následovalo něco, co se dá popsat jen jako užaslé ticho. „Kurva ježiši,“ hlesla nakonec.


  „Ano, celkem výstižné,“ poznamenal jsem.


  „A pak jsi ho zastřelil?“ zeptala se nevěřícně.


  „Vytáhl pistoli,“ namítl jsem. „A byl hodně rychlý.“


  „A co ti dva mexičtí turisti, co se mu snažili pomoct?“ zajímala se. „Ty jsi zastřelil, protože tě viděli?“


  Málem jsem se rozesmál – to tedy byli „turisti“. „Tak tohle tvrdí? Turisti?“ opáčil jsem. „Myslím, že když se podíváš na trestní rejstřík těch ‚turistů‘, dostaneš mnohem zajímavější obrázek.“


  „Co to má kurva znamenat?“ odsekla.


  „To znamená,“ prohlásil jsem, „že to byli zabijáci, drogas, které na nás poslal Kraunauer, aby nás zlikvidovali. Ale my je zlikvidovali dřív.“


  „Kdo my?“ vybafla okamžitě a já si uvědomil, že jsem v touze po upřímnosti právě udělal kardinální chybu. Ten, kdo tvrdí, že upřímnost je nejlepší přístup – nebo i jen dobrý, zjevně má jen pramálo zkušeností s tím, jak to na světě chodí.


  Vždy jsem si dával velký pozor, abych před Deborou tajil všechny informace o Brianovi. Je to celkem přirozené, protože se setkali jen jednou, když ji Brian unesl a připoutal k pracovnímu stolu k pomalé a pečlivé vivisekci. A můj bratr není blázen, a tak se snaží Deb vyhýbat ještě víc, protože podle mě celkem rozumně usoudil, že na první setkání se většinou nezapomíná a že Deb je koneckonců polda. Takže Deb neví, že je Brian vůbec naživu, natož že se mnou spolupracuje. A tak jsem se ocitl v situaci, kdy možná budu muset vytáhnout z klobouku hodně problematického králíka, a těžko říct, jak se věci vyvinou. Jestli to skutečně udělám, Debora se může uchýlit k násilí, propadnout oprávněné zuřivosti a Briana zatknout. A to by pochopitelně mohlo dohnat Briana k vážnější akci, k něčemu mnohem trvalejšímu než pouhý vztek. Což by bylo velice nepříjemné pro všechny zúčastněné a zvláště pro mě, protože bych se ocitl přímo mezi dvěma mlýnskými kameny, musel bych se mezi ně vrhnout, odstrkovat je od sebe a zpívat: Proč jen spolu nemůžeme vyjít? Určitě nechci být postaven před nutnost, abych se musel mezi nimi rozhodovat. A naprosto upřímně, nemám tušení, pro koho z nich bych se nakonec rozhodl.


  A navrch k tomu všemu potřebuji veškerou pomoc, kterou se mi podaří sehnat, abych měl alespoň malou šanci získat děti zpátky. Už takhle je pravděpodobnost hodně malá a jedna pevná ruka motivovaně třímající zbraň by znamenala velký rozdíl. Deb se prostě musí s Brianem nějak smířit a naopak. Musí pracovat spolu a se mnou, jinak prostě nemáme šanci ani my, a zejména ani děti.


  A musím to vyřešit rychle. Podíval jsem se na hodinky: krátce po druhé hodině. Pokud začneme hned teď jednat, mohli bychom udeřit na Raula těsně před úsvitem, což je ideální doba. Pokud se zdržíme hádáním, kdo komu co před mnoha lety udělal, dostaneme se tam až za světla a uvidí nás na pět kilometrů.


  „Není na to čas, Deb,“ prohlásil jsem pevně. „Připrav se. Jsme na cestě k tobě.“


  „Kdo my, do prdele?!“ ječela, když jsem ukončoval hovor.


  Odložil jsem mobil, otočil se zpět ke skladišti a zarazil se, když jsem si plně uvědomil, co všechno mám před sebou. Bude to hodně riskantní úkol, a jestli si myslím, že přesvědčit Deb představuje problém, s Brianem mě čeká dvojnásob těžká práce. Pokud ho mám nějak přesvědčit, aby Deb přijal, budu muset mluvit všemi jazyky lidskými i andělskými. A jazyk mám jen jeden.


  Ztěžka jsem si povzdychl, nejen proto, že jsem zatoužil mít víc jazyků. Tak nějak mi relativně jednoduchý a logický návrh – pojďme do toho spolu – začal připadat obtížnější a nebezpečnější než vlastní úkol, který nás čeká, totiž zachránit děti ze spárů tlupy po zuby ozbrojených drogových mafiánů. Nicméně je obvykle nejlepší začít od toho nejtěžšího. A tak jsem odhodlaně nakráčel do skladiště, abych se postavil bratrovi.


  Brian stál vedle pracovního křesla a láskyplně zíral na to, co zbylo z Ivana. Bomber byl ještě naživu, protože jsme se museli ujistit, že nám řekl skutečně všechno. Byl naživu – ale nevypadal přesvědčený, že je to v téhle chvíli něco pozitivního. Chyběla mu spousta menších částí, které už nikdy znovu neuvidí – možná celkem bezvýznamných částí, pokud se odebírají hezky postupně. A opravdu jsme je odebírali po jedné a také velmi citlivě. Ale bylo jich příliš mnoho a už se mu nikdy nevrátí a v jisté chvíli si je ten drahý hoch musí sečíst a položit si otázku, jestli stojí za to trmácet se dál životem bez nich.


  Bylo by velice příjemné jen tak stát vedle bratra a kochat se tím, co jsme společně vytvořili – možná je přesnější výraz znetvořili, když uvážíme stav Í-banga, jenž tu spočíval ve fragmentované podobě. Ale čekala nás spousta práce a většina z ní citlivá na načasování a také dost nepříjemná. A tak jsem se narovnal v zádech, došel pevným krokem k Brianovi a spustil: „Briane. Musíme se s někým sejít. Teď hned.“


  „Vážně?“ opáčil tak nevzrušeně a povzneseně, až to působilo neslušně. „A s kýmpak, smím-li se ptát?“


  „S Deborou,“ oznámil jsem.


  Brian okamžitě zpozorněl, jako kdyby byl loutka a někdo mu náhle přitáhl vodicí lanka. Všechny stopy povznesené blaženosti byly náhle ty tam, jako by nikdy neexistovaly. „Cože? Ne, to rozhodně ne,“ zavrtěl zuřivě hlavou. „To vůbec nepřipadá v úvahu.“


  „Potřebujeme její pomoc,“ řekl jsem.


  Nepřestal vrtět hlavou. „Ne, to je směšné, buď mě zatkne, nebo ještě něco horšího. A nepotřebovali jsme ji, aby nám pomáhala s Ivanem.“


  „Tohle je úplně něco jiného.“


  „Proč? V čem je to jiné? Jak jiné?“ vyhrkl, slova mu drhla o sebe a vyzařovala z něj ustaranost, kterou jsem u něj nikdy předtím neviděl. „Není důvod, proč by… proč – je polda, Dextere, a nemá důvod mě mít ráda, však víš. A bude z toho úplně… chci říct, k čemu ji proboha vlastně potřebujeme? Není přece jedna z nás, chápeš?“


  „Briane,“ prohlásil jsem a přerušil jeho manickou tirádu. „Vzpomínáš, proč tu jsme? S Ivanem?“


  „Ale to přece nijak nesouvisí s – No jasně, já vím, ale… no vážně, bratříčku,“ vykoktal. „Ale i tak, co může asi udělat? Že to bez ní nedokážeme my dva a líp?“


  „Budeme potřebovat každou zbraň, co seženeme,“ řekl jsem. „A jiné dobrovolníky nikde nenaverbujeme.“


  „Ale je polda,“ zopakoval a v zájmu upřímnosti musím dodat, že to znělo trochu plačtivě. „A jestli se do toho pustíme, porušíme snad všechny zákony.“


  „Taky moc dobře střílí,“ nadhodil jsem. „A jsou to i její děti. Udělá všechno, co bude třeba, aby je dostala zpátky. I kdyby měla odprásknout pár ilegálních imigrantů, co je unesli.“


  „Ale… ale, Dextere,“ namítl teď už vyloženě kňouravě. „Ona si mě pamatuje.“


  „O tom nepochybuj,“ ujistil jsem ho.


  „A když zjistí, že všechno tohle se děje kvůli mně, tak nejspíš –“


  „Nemusí se to dozvědět,“ navrhl jsem. A tak jsem zamával na rozloučenou nedávnému rozhodnutí říct Deb pravdu. „Řekneme jí, že za to může Kraunauer.“


  „A bude tomu věřit?“ zeptal se pochybovačně.


  „Jak znám Deb, bude tak dychtivá jet s námi a zachránit děti, že se o jiné věci začne zajímat až mnohem později.“ Povzbudivě jsem kývl. „A to už budeš dávno pryč, pokud budeš chtít.“


  „Nebo mrtvej,“ zamumlal.


  „Nejdřív ji na tebe připravím,“ řekl jsem. „Můžeš počkat v autě, a kdyby to nevyšlo, ani nemusíš chodit dovnitř.“


  Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát však pomaleji. „Nejspíš to nevyjde, Dextere,“ prohlásil.


  „Vyjde,“ oponoval jsem. „Musí.“


  O dvacet minut později Brian zaparkoval džíp v ulici kousek od Debořina domku. Bubnoval prsty o volant a ani nevypnul motor. Když jsem sáhl po klice dveří, zkusil to naposledy: „Dextere,“ a střelil po mně nervózním pohledem.


  „Prosím tě, Briane,“ řekl jsem naléhavě. „Je to naše nejlepší šance.“


  Olízl si rty. „Nejspíš jo,“ připustil krajně nejistě. „Jestli mě rovnou nezastřelí.“


  „Nosí starou osmatřicítku speciál,“ poznamenal jsem. „Vůbec si jí nevšimneš.“


  Zdálo se, že ani v nejmenším neocenil můj jemný humor. Jen zíral čelním sklem ven a potřásl hlavou. „Počkám tady,“ prohlásil. „Ale nechápu, jak by –“


  „Zavolám tě tak jako tak,“ ujistil jsem ho, vystoupil jsem z auta a zamířil k Debořiným vstupním dveřím.


  Znovu se objevila, když jsem byl ještě v půlce chodníku. Ale tentokrát jen otevřela dveře a ustoupila, já prošel dovnitř, zavřel za sebou a následoval jsem ji do kuchyně.


  Očividně tam trávila už několik hodin, protože rozervala proutěnou podložku před sebou a pracovala na té vpravo. Na stole stály tři hrnky od kávy, jeden stále poloplný, jeden prázdný s urvaným ouškem a jeden ležel na boku a byl prasklý.


  „Tak kde jsou,“ vybafla na mě, ještě než jsem si stihl sednout do židle naproti ní. „Sakra, co má znamenat kurva ten Kraunauer – a kdo je to my, do prdele?!“


  „Prosím tě, Deboro,“ zarazil jsem ji co nejchlácholivěji. „Jednu otázku po druhé.“


  Debora zvedla ruce ze stolu a protáhla si prsty, jako kdyby se mě chystala uškrtit. Vycenila zuby, zaťala je a dlouze a syčivě skrz ně vydechla. „Dextere, tak mi kurva pomoz –“ spustila. Pak položila ruce na stůl a zviditelnila, kolik ji stojí úsilí zvládnout okamžitou potřebu zabíjet. „Tak dobře,“ řekla. Zvedla otlučenou nerezovou lžičku nad roztrhanou podložku a začala jí rychle ťukat o stůl. „Kde jsou děti?“


  „Není to moc povzbudivé,“ varoval jsem ji.


  „Tak kde, kurva?!“


  „Na jachtě jednoho narkobarona.“


  Někteří lidé při zprávě, že jejich děti má v moci naprostý zloduch, zblednou a omdlí. Jiní mohou začít mlátit do stolu a řvát bezmocným vztekem. Debora prostě jen přivřela oči a mysleli byste, že je úplně klidná – až na to, že lžička, kterou držela, náhle byla čistě ohnutá v půlce. „Kde je?“ zeptala se tiše.


  „Kotví u Toro Key.“


  Debora odhodila poničenou lžičku na stůl a protáhla si prsty. „Kolik lidí tam mají?“


  „Nevím,“ přiznal jsem. „Ale teď o tři méně.“


  „O tři?“ vyprskla. „U Kraunauera našli jen dva.“


  „Jednoho jsme dostali živého kvůli výslechu,“ vysvětlil jsem.


  Debora zůstala chvíli zticha a jen mě upřeně pozorovala. „Kdo je to my?“ zeptala se už zase tím nebezpečně tichým hlasem. „A proč by narkobaron unášel děti?“ zajímala se stále tiše, ale zjevně šlo o čím dál nebezpečnější druh klidu před bouří.


  Je vážně fascinující, jak vás taková prostá otázka dokáže vyvést z míry. Přišel jsem k ní přesvědčený, že mi mozek opět funguje na plné obrátky, a připravený na všechny bizarní a nepravděpodobné možnosti. A byl jsem si jistý, že mám vše pokryté – ale stačí jediná nabízející se otázka – proč? – a došlo mi, že na ni jsem ani nepomyslel. Proč by nám nějaký narkobaron unášel děti? Proč, protože ho můj bratr naštval, proto!


  A kdybych to řekl Deboře, naše operace by skončila dřív, než začala. Musím jí něco říct a musí to znít přesvědčivě, ale napadalo mě jen, jaký jsem pitomec, že jsem se na takovou logickou otázku nepřipravil předem.


  „Proč, Dextere?“ zopakovala Deb a v hlase měla osten, který zdaleka přesahoval jen znechucený vztek.


  „Je to trochu složité,“ prohlásil jsem a doufal, že buď mě napadne nějaká skvělá idea, anebo do domu udeří blesk.


  „Tak to zjednoduš,“ zavrčela Debora.


  „Dobře,“ pronesl jsem a pořád čekal, „všechno začalo u Kraunauera.“


  Dobrý začátek: Deb přikývla. „Tak jo,“ ucedila.


  „Jedním z jeho klientů je tenhle mexický narkobaron. Raul,“ pokračoval jsem.


  „Je mi u prdele, jak se jmenuje,“ odsekla.


  „No, a, ehm – Raul zjistil, že Kraunauer zastupuje i mě. A, ehm…,“ odmlčel jsem se a nebylo to kvůli dramatickému účinku. Teď prostě všechno musí prasknout – pokud se nedostaví náhlý záblesk inspirace. Čekal jsem na něj. I Debora čekala, ale ne tak trpělivě. Začala klepat znetvořenou lžičkou stále rychleji a rychleji. „Raul je hrozně paranoidní,“ vysoukal jsem ze sebe. „A, ehm, myslel si, však víš…“


  „Ne, nevím, kurva fix,“ vyhrkla. „A ty mi taky nic neříkáš!“


  Zavřel jsem oči a znovu rychle zapřemýšlel o relativních přednostech upřímnosti. Přišlo mi, že jediné, co se o ní dá říct kromě toho, že jde o správnou věc, je, že když neřeknete pravdu, dřív nebo později se to obrátí proti vám a kopne vás to do rozkroku. A další věc, kterou mohu říct o upřímnosti, je, že ať jako první vyzkoušíte cokoli, nikdy to nefunguje a upřímnost vám zbude jako poslední záchrana. Najednou stojíte s nakopnutým rozkrokem a stejně musíte říct pravdu, teď však už v atmosféře vzteku a zlé vůle. Život je falešná hra, která se nedá vyhrát.


  A tak jsem tam stál i já, pokořený do morku kostí vlastními chabými fabulacemi. A proti mně Deb, víc než připravená a ochotná mě taky nakopnout, a ne jen jednou, do nejcitlivějších částí těla.


  Hodně zhluboka jsem se nadechl a otevřel oči. Deb na mě zírala a rozhodně se netvářila trpělivě ani klidně. „No?“ ponoukla mě. Z hlasu se jí ulomil velký rampouch a vyslal pomalý a zubatý výhonek mrazivé zloby přes stůl přímo ke mně. Odhodila zohýbanou lžičku. Dvakrát poskočila na stole a pak spadla na zem. „Tak proč, sakra?“


  Tak tedy dobrá, pomyslel jsem si. Tohle je k ničemu.


  „Vzpomínáš si na mého bratra Briana, Deboro?“ zeptal jsem se a vložil jsem do hlasu co nejvíc nenuceného šarmu.


  Nestačilo to. Deb na mě zasyčela a napůl vstala ze židle. „Na toho psychopatickýho sráče, co se mě pokusil zabít?“ vychrlila. „Na toho Briana?“ Hlas jí teď nezněl ani trochu tiše nebo klidně. „Copak není mrtvej?“


  „Deb, sedni si, prosím,“ vyzval jsem ji.


  Zůstala ještě vteřinu v polovičním předklonu, probodávala mě pohledem a sípala vzteky, pak si ale znovu sedla na svou židli. „Ty mizernej parchante,“ vyprskla na mě skrz zaťaté zuby. „Dal ses dohromady s ním?“


  „Potřeboval jsem pomoc, Deboro,“ ohradil jsem se. „A nikdo jiný tu nebyl.“


  Nezamýšlel jsem to jako výčitku, ale zjevně to tak vzala. Zrudla a ztišila hlas na výhrůžný chraptivý šepot. „Potřeboval jsi pomoc, protože jsi čekal, že zahodím celej svůj zpackanej život i kariéru kvůli tobě do popelnice! A přitom nejseš než zatracenej psychopat, co konečně dostal, co zasloužil – a tvůj bratr je ještě horší!“


  Vážně byla ostuda, že se Debora uchýlila ke stejným zraňujícím věcem, zrovna když jsme se začali smiřovat, a ani skutečnost, že to byla většinou pravda, osten jejich slov nijak neotupila. Většinou pravda – koneckonců, která ušlechtilá osoba by mě označila za „nic než“ psychopata? Jsem velmi dobrý třeba i ve stolních hrách.


  „Pomohl mi, Deboro,“ namítl jsem. „Když jsem byl úplně sám a neměl jsem žádnou naději, on mi pomohl.“ Rozhodil jsem ruce. „Nemusel, ale… Netvrdím, že je matka Tereza. Ale pomohl mi. A najal Kraunauera, aby mě obhajoval.“


  „Je to podělanej psychopatickej zabiják,“ řekla hlasem, který by rozdrtil žulu.


  „Ovšemže je,“ přitakal jsem trochu nervózně. „Ale je to můj bratr. A pomohl mi.“


  Zahleděla se na mě. Viděl jsem, jak se jí čelist pohybuje v půlkruhu, a myslím, že jsem dokonce zaslechl, jak skřípe zuby. „A jak s tím vším on souvisí?“ zeptala se. „Že ten Raul unesl moje děti?“


  „Brian si myslel, že je Raul mrtvý,“ prozradil jsem. „Tak vzal velký balík jeho peněz a utekl s nimi.“


  „A Raul nebyl mrtvý.“


  „Ne, nebyl,“ řekl jsem. „A teď jde po Brianovi.“


  „A Kraunauer dovedl Raula k tobě?“


  Přikývl jsem. Ta historka pořád měla pár děr, ale doufal jsem, že jsme skončili; už takhle zněla dost ošklivě. „A tak jsme s Brianem vlákali Raulovy střelce do pasti, jednoho jsme zajali, abychom zjistili, kde jsou děti,“ dopověděl jsem. „A teď to víme.“


  Sledoval jsem, jak Debora znovu zapracovala na své čelisti. Možná jsem viděl jen to, co jsem chtěl vidět, ale zdálo se mi, že si vše nechává projít hlavou a rozhoduje se přijmout věci, tak jak jsou. V každém případě to vypadalo, že už tolik neskřípe zuby.


  „Deboro,“ řekl jsem. „Musíme hned vyrazit.“ Vzhlédla ke mně a pořád se tvářila navztekaně, ale ne už tak moc – a přibylo ještě něco dalšího – rozhodnost? Smíření? Nebyl jsem si jistý, ale i tak jsem na ni zatlačil. „Ať si myslíš o Brianovi cokoli, teď na tom nesejde,“ prohlásil jsem. „Důležité je, že ho potřebujeme.“ Deb otevřela pusu a začala zase vstávat, ale přebil jsem ji dodatkem: „Děti ho potřebují, Deb.“


  Chvíli na mě poulila oči s napůl otevřenou pusou a pak klesla zpátky na židli. „Co tím do hajzlu myslíš?“ zasyčela.


  „Prostá matematika, Deb,“ řekl jsem. „Nemáme tušení, kolik proti nám bude stát chlapů, až se dostaneme na loď – ale rozhodně víc než dva. Možná deset dvanáct.“ Předklonil jsem se a začal poklepávat na stůl, abych svá slova zdůraznil, jde o dramatický efekt, který jsem mnohokrát viděl v televizi a tam fungoval. „Potřebujeme každého, koho seženeme,“ zdůraznil jsem.


  „Dokonce i tvýho zasranýho šílenýho zabijáckýho rádobybráchu,“ zavrčela.


  Netrpělivě jsem potřásl hlavou. „Deb, no tak. Přece nehodláme ty lidi zatknout.“


  „Pořád jsem polda! Nemůžu vás nechat, abyste –“


  „Ale můžeš – dokonce musíš,“ odsekl jsem rozhodně. „Nechceš mít krev na rukou, dobrá, je to tvoje volba – ale nemůžeme nechat Raula naživu.“


  „Kurva, Dextere – vy ho chcete popravit!“


  „Ech, nebuď jako malá!“ zpražil jsem ji. „Je to narkobaron – a dokud žije, nejsme v bezpečí – děti nejsou v bezpečí!“


  „K čertu, přece…“


  „Deboro, víš, že je to pravda. A k tomu potřebujeme Briana,“ řekl jsem. „Kdo z tvých kamarádů u policie nám pomůže? Chceš požádat někoho z detektivů? Třeba kapitána Matthewse? Myslíš, že by se přidali k naprosto nelegálnímu přepadu a střílení, které vyvrcholí popravou? A my ho musíme zlikvidovat, Deb.“ Pak jsem na ni ukázal prstem, další technika osvojená z televize, a prohlásil jsem co nejpřesvědčivěji: „Jestli Raul přežije – děti zemřou.“


  Byl to báječný argument, mocný a současně logický, a Deb to věděla. Začala si kousat spodní ret, něco si pro sebe syčela a vrčela, ale nahlas neřekla nic, tak jsem zopakoval: „Potřebujeme Briana, Deb.“


  Významně jsem se podíval na hodinky. „A musíme to udělat hned.“


  Probodávala mě pohledem, ale byl už trochu lidštější. Pak se podívala stranou, ztěžka polkla a nakonec znovu pohlédla na mě. Rychle a krátce přikývla. „Tak jo,“ hlesla. „Kvůli dětem.“ Předklonila se ke mně přes stůl, jak nejdál to šlo. „Ale až tohle zvládneme –“


  „Jestli to zvládneme, Deb,“ přerušil jsem ji, náhle unavený takovým broděním v tom, co Harry vždy označoval jako mlácení prázdné slámy. „Pořád je to hodně zoufalý podnik. Ale jestli to zvládneme… Sakra. Budeme si s tím dělat hlavu až pak.“


  Hleděla na mě chvíli a pak přikývla. „Tak kde je?“ zeptala se.


  „Čeká venku v autě,“ prozradil jsem jí.


  Trochu ztuhla, zhluboka se nadechla a prohlásila: „Tak ho přiveď.“


  „Deboro, dej mi svoje slovo –“


  „Tak už pro něj kurva dojdi!“ zavrčela. „Nemáme čas, vzpomínáš?“ Ještě vteřinu jsem se na ni díval a ona na mě, a pak znovu přikývla. „Běž pro něj,“ vybídla mě. „Zvládnu to.“


  To bylo to nejlepší, co jsem z ní dokázal dostat, a popravdě mnohem lepší, než jsem očekával. Vstal jsem od rozvrzaného stolku a vyšel předními dveřmi ven.


  Brian čekal tam, kde jsem ho opustil, dost se mi ulevilo. Motor nechal pochopitelně stále běžet, ale neujel, což bylo báječné. Napůl jsem byl připravený, že ho tam už nenajdu, protože v záchvatu paniky ujel pryč. A když jsem otevřel dveře, skutečně se na mě podíval s výrazem blízkým panice. Zaslechl jsem, jak motor zatúroval, když bratr reflexivně sešlápl pedál, naštěstí nezařadil rychlost.


  „Všechno v pořádku,“ oznámil jsem co nejchlácholivěji. „Maginotova linie zabezpečena, příměří schváleno a slíbila, že nenapadne Polsko.“


  Brian na mě zamrkal vykulenýma očima. „To je ještě horší než ten de Tocqueville,“ hlesl. „Někdy to, bratříčku, vážně přeháníš.“


  Byl jsem si celkem jistý, že jeho nerudnost pramení čistě ze žárlivosti; nepřišel s ničím chytrým už celé hodiny. Ale hlavně že mi uvěřil, vypnul zapalování a vystoupil z auta. Obešel ho a na chvíli se u mě nejistě zastavil. Pak se oklepal, narovnal ramena a zadeklamoval: „Pak nejlépe to rychle vykonat.“ Pohledem se ujistil, jestli jsem si všiml, že citoval Shakespeara, a pak prošel brankou na Debořinu příjezdovou cestu.


  Vydal jsem se hned za ním, ale i tak byl Brian rychlejší. Možná to chtěl mít vážně už za sebou. Než jsem se stačil vrátit dovnitř, stáli s Deb v kuchyni tváří v tvář jen metr od sebe. Debora nasadila svůj pracovní zachmuřený výraz, alespoň však v jedné ze zaťatých pěstí nesvírala revolver. Brian na ni jen neutrálně zíral s rukama zkříženýma na prsou. Za těchto podmínek, a když uvážím, proč jsme se tu sešli, bylo by krajně nevhodné nazvat to pistolnickým patem. Ale oba vypadali, jako když čekají, až na ně ten druhý vytáhne nůž, aby ho pak mohli skosit palbou ze samopalu. Přesto to však bylo nejlepší rodinné setkání, v jaké jsem jen mohl doufat.


  Bylo také naprosto jasné, že je na mně, abych udržel situaci pod kontrolou a našel způsob, jak jim zabránit, aby se vzájemně pozabíjeli, a tak jsem se na to optimisticky vrhl. „Deboro, Brian. Briane, Debora. Dobře? Takže,“ zašveholil jsem, přitáhl si jednu z rozvrzaných kuchyňských židlí a posadil se. „Myslím, že se oba shodnete na tom, že bychom měli odtud co nejrychleji vypadnout a zkusit je překvapit ještě za tmy?“


  „Překvapit,“ opáčila hořce Debora a stále zírala na Briana. „Má naše děti a ví, že vy dva zabíjíte jeho muže. Jak bys ho chtěl překvapit?“


  „Neví, že ho přepadneme,“ řekl jsem. „A dokonce ani neví, že jsme zjistili, kde je.“


  „Obvykle si ho nikdo netroufne přepadnout,“ připojil se snaživě Brian a stále zíral na Deboru. „Myslím, že s tím vážně nebude počítat.“


  „A co když přece?“ namítla Debora. „Co pak asi kurva budeme dělat?“


  „Můžeme zůstat tady a dát si kafe,“ navrhl Brian.


  Nepokládal bych to za možné, ale Debora se zatvářila ještě zavileji a vztekleji. Otevřela ústa, že mu něco řekne, a určitě by se jednalo o něco přihlouplého.


  Jenže já měl zájem zamezit hloupostem a vytvořit atmosféru dělné spolupráce. Proto jsem zasáhl dřív, než sestra stihne plácnout něco, čím by naši koalici rozbila dřív, než vůbec vznikne. „Na tom teď nesejde,“ vyhrkl jsem. „Stejně to musíme zkusit, ne? Tak co nám můžeš o té jachtě říct, Briane?“


  Brian seděl na stejně vratké židli jako já a stále zíral na Deboru. „Viděl jsem ji,“ připustil. „Dokonce jsem byl jednou i na její palubě.“ Střelil pohledem po mně a pak zase rychle začal zírat na Deboru. „Nuestra Señorita. Je to moc hezká jachta,“ dodal. „Vážně moc.“


  Debora si odfrkla. „Hezká. Díky, to nám hrozně pomůže.“


  Jak jsem řekl, všechno teď záviselo na mně. „Mohl bys nám nakreslit její plánek, Briane?“ vyzval jsem ho. „Deb, nemáš tu někde tužku a papír?“


  Očividně se chtěla dál dívat jen na Briana, ale udělala krok dozadu a rychle se otočila k zásuvce ve skříni za sebou. Jak do ní sáhla, Brian se napjal, ale Deb se otočila a držela jen blok a zle okousanou propisovačku. Pak pořád s pohledem upřeným na Briana obojí hodila na stůl před něj a nakonec se posadila proti němu.


  „Dobře, díky,“ ocenil jsem ji nejvstřícnějším a nejvřelejším hlasem psychologa Rogerse. „Briane?“


  Můj bratr zvedl propisovačku, rozevřel blok a pak pomalu a neochotně spustil oči z Debory a zadíval se na papír. „No,“ upozornil a začal rychle čmárat, „jak jsem řekl, byl jsem tam jen jednou. Ale pamatuju si tohle.“ Z čar se pomalu stala zadní paluba velké jachty s tyčící se nástavbou. „Tohle je její konec…“ Vzhlédl ke mně. „Záď,“ upřesnil radostně. Pak nakreslil chvatně několik dalších čar. „A tohle. Myslím, že se tomu říká plošina?“ Tázavě se na mě podíval. Přikývl jsem. „Víš,“ řekl a obrátil se k Deb, „je mnohem blíž k hladině než paluba. Takže se tu dá vlézt do vody a vylézt na loď, když se koupeš. A tudy tam pronikneme – krásně se tu dostaneme na loď, jsou tu háky na spuštění člunu.“ Poklepal na místo propiskou. „Je to nejsnadnější způsob, jak proniknout na palubu.“


  „To není dobrý,“ odsekla Deb a ta slova vyplivla, jako by se jich štítila. „Jestli má na lodi hlídky, budou zrovna tam.“


  „Jo, hlídky tam má,“ ujistil ji Brian až příliš bohorovně. „Spoustu hlídek.“


  „A kolik myslíš, že jich je, Briane?“ zkusil jsem to.


  „No, to nevím přesně,“ ohradil se.


  „Prostě bezva,“ zamumlala Debora.


  „Ale podle mě můžeme počítat tak s deseti, možná dvanácti chlapama,“ dodal. „Plus Raul, jeho kapitán a nejspíš i pár mujeres z jeho harému.“ Znovu se usmál, což bylo nevhodné a současně i hodně uboze provedené. „Raul je prostě na ženské.“


  „Ty ale nebudou na palubě,“ poznamenal jsem. „Ne, jestli se tam dostaneme ještě před úsvitem.“


  „Hmm, neee,“ protáhl zamyšleně Brian. „Určitě většina z nich bude spát. Aspoň doufám.“


  „Čím dál lepší,“ sykla Debora. „Takže nám nedokážeš říct, kolik jich bude, kde budou, ani nic jiného kromě toho, že můžeme doufat, že budou ještě spát?“


  „Hádal bych dva na palubě, nejspíš vzadu,“ prohlásil jsem, jako kdybychom se bavili rozumně. „A možná jeden nahoře na můstku. Jak to vidíš, Deb?“


  Podívala se na mě a na chvíli si skousla spodní ret. Pak přikývla. „To dává smysl,“ připustila. „Tak bych to udělala já.“


  „Ovšem, ale technicky,“ prohodil hloubavě Brian, „vlastně nejsi mexický narkobaron.“


  Předpokládám, že chtěl dokázat, že i on umí být jízlivý, a zabralo to. Deb se k němu prudce otočila a znovu jsem musel zasáhnout, abych věci udržel v chodu pozitivním směrem.


  „Jak je příď lodi vysoko nad hladinou, Briane?“ zeptal jsem se rychle.


  „No, přesně to nevím, ale mnohem výš než záď,“ prohlásil Brian. „Většinou jsem byl v podpalubí.“


  „Dobře,“ kývl jsem na propisku a papír. „Nakresli ho, ať máme představu.“


  „Hm,“ zabručel, zvedl propisku a zamračil se. „Jak si vzpomínám… je tam hodně velká místnost, něco jako obývací pokoj.“ Obrátil na čistý list a nakreslil velký prostor s pohovkovitými lavicemi podél stěn. „Velká plochá televize. Bar, kuchyňka – jen na rychlovky. Hlavní kuchyně je dole.“ Usmál se na mě spiklenecky. „Lodní kuchyně.“


  „Co ještě?“ pobídl jsem ho.


  Brian zamyšleně poklepal na papír. „No,“ zamyslel se, „na opačném konci směrem k předku lodi…,“ čekal jsem jeho strašlivý úsměv a slovo příď, ale zjevně ho to tentokrát nenapadlo, a tak jsem zůstal ušetřen. „Schůdky vedou dolů do kabin,“ řekl.


  „Kolik schodů?“ odsekla Debora.


  „No, ne zrovna moc,“ prohlásil Brian. „Pět nebo šest? Moc ne.“


  „A kolik kajut?“ zajímala se.


  Brian pokrčil rameny. „Musíš pochopit, že jsem tam dole nebyl,“ namítl. „Jen jsem tam nakoukl, když šel Raul nahoru. Jeho kabina – ta hlavní, je až úplně vpředu.“ Zamračil se. „Zahlédl jsem podél chodby tak čtvery patery dveře. Jedny vedou do kuchyně… Tak hádám další tři kajuty.“


  „Děti budou pohromadě v jedné z nich,“ usoudila Deb.


  „No, doufejme,“ řekl jsem. Osobně bych zavřel děti do lodního vězení – a zvlášť ty svoje.


  „Určitě budou v jedné kajutě,“ zopakovala optimisticky Deb. „Ale asi co nejdál od Raula.“


  Pomyslel jsem si, že to zní rozumně, a pohlédl jsem na Briana. Přikývl. „Má nejspíš pravdu,“ připustil. „Raul má rád děti. Ale taky má rád soukromí, zvlášť když je se svýma mujeres.“


  „Dobrá,“ řekl jsem a snažil se, aby to vyznělo dynamicky, rozhodně a optimisticky, jako kdybychom vážně něco vyřešili. „Tak jak to tedy uděláme?“


  Oba se na mě podívali, musel jsem potlačit uchechtnutí, protože měli úplně stejný výraz neoduševnělého údivu. Oba má otázka překvapila a zaskočila stejně; ani jeden z nich neměl sebemenší představu, jak pokračovat dál v naší malé hrdinské výpravě, a to bylo také jediné, v čem se doposud shodli. Zas jednou se ukázalo, že jediné, nač se můžete spolehnout, že dokonale sjednotí kohokoli s kýmkoli, je nevědomost.


  Debora zrušila kouzlo chvíle tím, že náhle vstala. „Do úsvitu zbývají čtyři hodiny,“ řekla. „Jedeme a uděláme, co bude třeba. Za každou cenu.“


  Otevřel jsem pusu, abych ji zarazil a zdůraznil, že pečlivé naplánování je matkou úspěchu – ale Brian už přikyvoval a také vstal. „Pojedeme mým autem,“ řekl a podíval se na mě. „Ke tvému člunu? Koneckonců musíme sebou hodit.“ Otočil se a vyšel ze dveří, Debora na mě jen kývla a vyrazila za ním, a tak jsem se zmohl jen na pokrčení ramen a vydal jsem se v jejich stopách.


  Jak jsem řekl, nevědomost nás všechny spojila.
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  Biscayne Bay dokáže být v noci moc krásné místo. Teplý vítr obvykle čeří hladinu a voda drobně světélkuje, a pokud svítí měsíc a vlny se chovají ukázněně, připomene vám to pokaždé, když si vyjedete, že být naživu a plout na člunu je moc hezká věc.


  Řídil jsem člun na jih od pronajatého kotviště v Coconut Grove a přesně tohle jsem si připomínal: jsem šťastný, že jsem naživu a na moři za nádherné měsíční noci. A opravdu jsem si užíval kouzlo předjitřního výletu v člunu na vodách svého milovaného domova. Ale také jsem přemýšlel, že bych moc rád i zůstal naživu a měl bych mnohem větší šanci, kdyby měsíc nezářil tak jasně.


  Neexistovala ani nejmenší šance, že bychom se mohli k Raulově jachtě přiblížit nepozorovaně, ne při tříčtvrtečním úplňku vrhajícím na nás svou žluklou záři. Vždy jsem čerpal z měsíce a jeho světla sílu a vítanou úlevu. Býval můj přítel a spojenec, má síla i útočiště. Ale dnes v noci ne. Jako vše ostatní, co je mi drahé, se obrátil proti mně. Chladné světlo tohoto zrádného měsíce bude znamenat mou smrt a pohled na něj mi nepřinášel radost. Jak nemilosrdně svítil na obloze, bylo mi to úplně jasné. Daleko, až na obzoru někde nad Bimini, se nakupila temná hradba mraků, plula nízko a rychle, ale tady u nás zářila obloha nad hlavami jen smrtícím jasem.


  Protože byla dobrá viditelnost, pluli jsme rychlostí něco přes pětadvacet uzlů. Dokonce i na jih od Cape Florida, kde se vlny mohou zvětšovat dmutím otevřeného moře, byla voda dost klidná, abychom udrželi nasazené tempo. U cíle budeme tak za půl hodiny – a to možná ještě zvyšovalo mé potěšení z plavby. Protože jestli vydrží tak dobrá viditelnost, až se k nim přiblížíme, bude to nepochybně moje úplně poslední cesta po moři. Raul na jachtě jistě postaví hlídky, ty nás nemohou přehlédnout a vše rychle skončí. Pro nás.


  Pochopitelně jsme o tom mluvili. Při jízdě autem od Debořina domu k mému člunu se toho hodně napovídalo. Poslouchal jsem, co by se mohlo stát, jak bychom na to zareagovali a jak maximalizovat opravdu velmi malou šanci na úspěch. A i když Deb s Brianem zůstávali jednotní v odbývání všech možných nebezpečí, která jsem si dokázal vymyslet, musím přiznat, že alespoň v oblasti mezilidských vztahů jsme pokročili mnohem lépe, než jsem vůbec doufal. Deb se nějak udržela, neodpráskla Briana a on jí nepodřízl krk a raději to odložil na příhodnější dobu.


  Než jsme nasedli do Brianova auta, navýšili jsme palebnou sílu na maximum – Deb si vzala z kufru svého auta opakovací brokovnici a lékárničku, což mi přišlo jako poněkud pesimistické. A připnula si pistoli Glock, což mě potěšilo. Měla sentimentální vztah k Harryho starému revolveru osmatřicítce a bál jsem se, že zůstane u něj, i když má jen poloviční zásobník a palebnou sílu glocku. Já a Brian jsme měli vlastní pistole, nabité a připravené, plus náhradní zásobníky.


  Od Debina domu k mému pronajatému kotvišti v tiché obytné oblasti Grove je jen deset minut jízdy. Dům patří starším manželům, kteří po většinu roku žijí bůhvíproč v New Jersey. A mají velkou radost, že se někdo tu a tam v jejich jižní rezidenci zastaví, odhání to lupiče, a tak mi dali dobrou cenu. Můj člun byl v prvotřídním stavu, přestože tu několik měsíců jen nečinně kotvil; potřeboval jen pár minut zahřát motor a vypumpovat trochu vody a byl připravený vyrazit.


  Jakmile jsme vypluli z krátkého kanálu do zátoky, otevřel jsem lodní skříňku a vytáhl několik moc hezkých vykosťovacích nožů, ty jsou mnohem tišší než střelné zbraně a mohou o pár minut prodloužit moment překvapení. Na tom, že poskytují o hodně víc zábavy než pistole, tentokrát nezáleželo. Brian měl z toho, který jsem mu dal, pochopitelně obrovskou radost. Debora odmítla vzít si druhý, což také nebylo žádné zvláštní překvapení.


  Navíc bratr trval na tom, že si ke vší té smrtící výbavě vezme plátěnou kabelu, kterou zabavil Ivanovi. Byla plná zlověstně vyhlížejících věcí, které Brian tvrdošíjně označoval jako „hračky“ a byl přesvědčený, za nám přijdou vhod. „Když nic jiného,“ poznamenal rozumně, „aspoň nám pak pomůžou zahladit stopy.“ A znovu k mému překvapení ho Deb podpořila.


  „Jestli něco z toho dokáže zničit důkazy,“ řekla, „tak to bereme.“


  A tak jsme přibalili několik velice ošklivých bomb i neznámých a třeba i nestabilních výbušnin jen proto, že možná bude příležitost je použít. Třeba to i uděláme. Ale nejdřív se musíme dostat na palubu Raulovy jachty nenápadně a živí a navíc se k ní potřebujeme přiblížit tak, aby nás nikdo neviděl. Zatím jsme nevymysleli, jak to provést, nic, jen jedeme-a-uděláme-co-bude-třeba. Kdyby to bylo na mně, takový náhodný plán útoku by neprošel ani jako plán B – vlastně ani jako plán C. Nerad improvizuji. Když vyklouzávám do noci za účelem neplechy, potřebuji plán a musím se ho držet. Zahájení, střední hra a koncovka, vše promyšlené hezky předem a také vykonané ve správném pořadí. Příliš mnoho věcí se může pokazit, i když jde jen o mě a pečlivě vybraného spoluhráče, který nic netuší, dokud už není pozdě a podezření je mu k ničemu.


  V tomto případě jdeme do střetu s možná tuctem mužů, kteří něco takového očekávají a jsou dobře placeni za to, aby podobným překvapením zamezili – a my improvizujeme. Nesnáším to a nesnáším, když nemám na výběr, a ani taková krásná noc nezakryje pocit, že tohle prostě nemůže dopadnout dobře. Nabízí se jen jediný výsledek, a to násilný konec Dexterovy ságy – navíc zrovna když se má záležitost začíná vyvíjet příznivě. S Andersonem zabitým za tak podezřelých nastrčených okolností jsem si byl celkem jistý, že by můj případ smetli ze stolu, a to i bez Kraunauera, a znovu bych byl volný a mohl žít spokojeně dokonale vyvážený život mezi otročením kvůli penězům a hříšnou zábavou. Jenže pokud se nestane skutečný zázrak, všechno to skončí.


  Zůstal jsem sám s ponurými myšlenkami – nemělo smysl pokoušet se o motivující konverzaci přes zvuk motoru a větru –, ale soudě podle výrazů Deb a Briana, ani oni zrovna nemysleli na růžový sad zalitý sluncem a plný skotačících koťátek a zmrzliny. Debora jen seděla a mračila se na své nohy a Brian stál na přídi, držel se napínacího lana a ustaraně hleděl před sebe. Pohled na ně mě vůbec neuklidnil; ani jeden z nás nevypadal jako někdo, z koho by si musel dělat vrásky tucet po zuby ozbrojených žoldáků.


  A tak mé myšlenky ponechané samy sobě sklouzly do ještě temnějších poloh. Toto je beznadějná mise předem odsouzená k nezdaru, přičemž nezdar znamená jistou smrt a smrt je přesně to, čemu jsem se vždy snažil vyhnout – tedy alespoň své vlastní. Tak proč se nakonec pouštíme do takového podniku? Abychom zachránili děti? Proč? Když se na to podíváme bez předsudků, kdo vlastně potřebuje děti? A zvlášť tyhle děti? Jediné, co je na nich užitečného, je, že Lily Anne a Nicholas nesou mou a Debinu DNA – a jestli někdo z nás vážně cítí potřebu ji uchovávat, je jí mnohem víc v těch, kteří jim ji předali. A pokud jde o Codyho a Astor, je to Temný dorost a jen čeká, že dospěje do něčeho takového, jako jsem já. Žádná příčetná osoba by jistě nechtěla, aby po světě běhaly další noční šelmy posedlé Společníky.


  A v každém případě – neshodují se všichni odborníci na děti v tom, že je velmi špatné dělat pro děti první poslední? Je všeobecně známo, že když kolem nich stále ochranitelsky stepujete, nikdy se nenaučí starat se samy o sebe. Vyrostou z nich chráněnci státu závislí na poukázkách na jídlo a podporách, kteří o víkendech vykrádají benzinky. Nekazíme náhodou tyhle děti a nevháníme je na cestu zločinu a otrocké závislosti na druhých?


  A kdybychom se teď vrátili domů a dětem se přihodilo to nejhorší – tak co by se vlastně stalo? Jsou snadno nahraditelné – pokud ne plozením, tak proč ne adopcí? Na světě jsou miliony dětí bez domova – což znovu dokazuje, že děti jsou jen levné zboží, ne? Na světě je naopak jen velmi málo bentleyů bez domova. Nejspíš vůbec žádný, pokud nepočítáme Kraunauerův, a ani ten nezůstane bez domova dlouho. Zájemci by na něj stáli frontu klidně až za roh, jen aby se ho mohli ujmout – ale za tím rohem může současně pobíhat celý tucet dětí, které nikdo nechce a nikdo by pro ně nehnul ani prstem. Nedokazuje to snad něco? Neplyne z toho rozumný závěr, že jediné, co by bylo logické, spravedlivé a příčetné udělat, je obrátit člun, vrátit se domů a dát dětem příležitost k rozvoji tím, že se postarají samy o sebe?


  Byla to čistá a nenapadnutelná logika. Ovšem bez šance, že bych o ní dokázal přesvědčit kohokoli jiného. Lidské bytosti se nikdy nenechají řídit logikou, ať už tvrdí cokoli. Byl jsem si naprosto jistý, že přinejmenším Debora neuvidí tu záležitost v takovém racionálním a smysluplném světle. A Brian přes chvályhodnou absenci emocí je pevně rozhodnutý skoncovat s Raulem. A jestli kvůli tomu bude muset zachránit i pár dětí, nebude si s tím dělat hlavu, pokud to zároveň znamená likvidaci Raula.


  A Brian, jako kdyby mi četl myšlenky, se otočil a pohlédl mi do očí. Přikývl, vyčaroval opravdu příšerný falešný úsměv a pak se znovu odvrátil a dál zíral dopředu. Od něj se pomoci nedočkám. Skoro určitě jsem tu jediný, kdo si myslí, že by bylo správné a žádoucí otočit loď a vrátit se domů. A nemohl jsem si nevšimnout, že přímo zázračnou souhrou náhod stojím u kormidla svého člunu. Mohl bych to udělat – pouhé pomalé neviditelné pootočení kormidlem nás nasměruje do velké pozvolné otočky zpět k domovu a zdravému rozumu. Opravdu bych to měl udělat – a jednoho dne si Deb s Brianem sami uvědomí, že jsem jim zachránil život, a ještě mi za to poděkují.


  Něco se dotklo mého lokte; polekaně jsem se otočil a uviděl, že vedle mě stojí Debora. Nevypadala, že mi přišla za něco poděkovat. Jen se mi víc naklonila k uchu a zeptala se: „Jak dlouho ještě?“


  Mrkl jsem dolů na displej gépéesky. Byli jsme jen pár kilometrů od Toro Key. Moc blízko, než abych to ještě mohl otočit; příliš dlouho jsem váhal.


  „Měli bychom je uvidět za pár minut,“ řekl jsem potichu Deb. Přikývla a chvilku tam jen beze slova postávala. A pak k mému úžasu, a možná mě tím překvapila ze všeho nejvíc z toho, co se stalo za poslední dobu, mi položila ruku na rameno, na okamžik ho silně stiskla a pak se postavila vedle Briana.


  Příjemně se mě to dotklo jak ve fyzickém, tak i psychickém smyslu slova. Má sestra symbolicky překlenuje velkou propast, která se mezi námi rozevřela, a říká: Jsme v tom spolu. Ty a já, Dexi, bok po boku celou cestu až k rychle se blížící závěrečné oponě. A jestli půjdeme ke dnu, tak alespoň společně. Velice vřelé, navýsost lidské a vážně by mě to mělo povzbudit. Určitě to tak i funguje alespoň u těch, kdo mají emoce. Já je nemám, takže to nefungovalo. A nechci ke dnu, ať už společně, nebo sám.


  Před sebou jsem v dálce zahlédl jasný záblesk majáku na Fowey Rocks, který je východně od Soldier Key, malého ostrůvku pár kilometrů severně od Tora. Měli jsme plout blíž k němu, ale dál jsem držel kurz přímo vpřed a cítil jsem stále větší jistotu, že nás vezu vstříc naší zkáze.


  Deb zahlédla jachtu první. Viděl jsem, jak se naklonila k Brianovi a něco mu řekla, ukázala dopředu a trochu doleva. Brian se podíval tím směrem, přikývl a přešel dozadu ke mně.


  „To musí být ona,“ řekl tiše a naklonil se mi k uchu.


  Okamžitě jsem ztlumil motor, zpomalil a doufal, že budeme jen tiše klouzat po hladině. Stočil jsem člun o pár čárek doleva a brzy jsem ji uviděl taky. Nejdřív to byla jen skvrnka tlumeného jasu vysoko nad hladinou, šlo o kotevní světlo vyžadované zákonem. Bylo i trochu tlumenější, než by být mělo, nejspíš záměrně, ale normu by splnilo.


  Brian se vrátil na příď a pozorně se tam zadíval. Pomalu jsme se přibližovali, pod světlem se vyrýsovala nejasná silueta a nabyla podoby velké a drahé lodi. A jak jsme se blížili a viděli ji zřetelněji, napadlo mě, jestli jsem si nevybral špatné zaměstnání, protože to, nač jsme se dívali, nebyla pouhá jachta. Byla to superjachta, takové si kupují šejkové a řečtí obchodníci se zbraněmi na letní dovolené ve Středomoří, na takových můžete odplout z Atén, když se podává gurmetská pochoutka, a stihnout to do Benátek na dezert. Měla na délku sice asi jen osmnáct metrů, ale z jejích linií přímo čišely rychlost, kvalita a miliony dolarů. Ať už byl Raul sebevětší parchant – a nejspíš i byl – nikdo ho nemohl obvinit, že je levný. Napadlo mě, kolik peněz mu asi Brian musel sebrat. Nejspíš hrozně moc, když si toho Raul vůbec všiml.


  Vyhodili kotvu bokem k zálivu právě severně od ostrovního útesu, což je, pokud vím, jediné místo, kde je dost hluboko pro loď takové velikosti. Byla tu však chráněná před většími oceánskými vlnami a větry převládajícími v tuto roční dobu, a jestli má Raul člun ve stejné třídě jako jachtu, zvládne to odtud do Miami zhruba za dvacet minut. A kdyby potřeboval rychle zmizet, může vyplout přímo do Atlantiku a s takhle rychlou jachtou bude v Mexiku cobydup.


  Dvě stě metrů od lodi jsem zabočil na jih a mírně zrychlil, nyní jsem plul souběžně s jachtou a doufal, že si pomyslí, že jde jen o rybáře, co se vydali na lov o trochu dřív. Dávalo to smysl; jižně od Tora se nachází útes a nabízí dobrý úlovek. Ale nedávalo to smysl Brianovi a Deb, v dokonalé souhře se na mě ohlédli. „Co děláš?“ zašeptala zuřivě Deb.


  „Neviděli jsme dost?“ odsekl Brian stejným tónem.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Když je nevidíme,“ odpověděl jsem, „tak ani oni nemohou vidět nás. A to je přece dobře,“ dodal jsem, protože nevypadalo, že by to pochopili.


  Deb přišla ke mně. „Dextere, musíme zjistit, jak rozestavili hlídky,“ řekla. „Kolik jich je, kde jsou – nemůžeme tam jít naslepo.“


  „Jestli si všimnou, že se přibližujeme, vůbec se na palubu nedostaneme,“ namítl jsem.


  Brian se k nám připojil a postavil se vedle mě z druhé strany. „Bratříčku, bylo by dobré zjistit –“


  „Copak máte oba v hlavě nasráno?“ odsekl jsem. Podívali se na mě stejně překvapeně a přiznávám, že jsem překvapil i sám sebe. Skoro nikdy nepoužívám sprostá slova – existuje velká spousta slušných, které zapůsobí lépe. Ale vážně mi teď přišlo, že jsem tu jediný, kdo hodlá zůstat naživu. Brian a Deb se chovali jako na šoulačce. „Proplujeme kolem, jako že míříme k útesu rybařit. Pak se přiblížíme od přídě,“ prohlásil jsem pevně. „A potichu. To je nejlepší šance, jak by si nás nemuseli všimnout.“ Myslím, že to vyznělo jako rozkaz.


  „Je moc vysoká,“ namítla podrážděně Deb. „Nejsem nějakej blbej šimpanz – nevyšplháme po kotevním řetězu.“


  „Mám ve skladišti lodní žebřík,“ prohlásil jsem a kývl k zádi člunu. „Přines ho.“ Deb se na potvrzení mé nové autority rychle otočila a vytáhla ze skladiště žebřík. Stejně rychle se vrátila a podala mi ho.


  Žebřík má šest dřevěných stupňů a na horním konci dva háky. Potřebuji ho, protože můj člun má vysoké boky a z vody se na něj nedá dostat, a tak když jsem chtěl někdy plavat nebo se potápět, zahákl jsem ho na bok člunu.


  „Máš nějaký plán, bratře?“ zeptal se Brian.


  „Mám,“ odpověděl jsem a pořád jsem mluvil jako velký šéf. „Tiše tam dokloužeme zepředu. Ty,“ kývl jsem na Briana, „si stoupneš na bort člunu a zahákneš žebřík za zábradlí jachty.“


  „Pořád je to moc vysoko,“ zaprotestovala Deb.


  „Potom ty a já, Briane,“ pokračoval jsem a ignoroval Deb a její negativismus, „vylezeme po žebříku na palubu. Deb, ty počkáš ve člunu a –“


  „Trhni si – nebudu sedět ve člunu jako nějaká pitomá roztleskávačka!“ vyprskla.


  Přešel jsem zřejmý fakt, že ani posádky lodí, ani popravčí čety si běžně nevydržují roztleskávačky, a místo toho jsem jí řekl: „Deboro, musíme zachránit děti, co jsou někde na zádi. Takže musíš proplout s člunem podél lodi, zatímco já s Brianem zlikvidujeme hlídky na palubě, jasné?“ Nasadila vzteklý a ponurý úšklebek, a tak jsem dodal, i když to nebylo moc fér: „A musíme to udělat tiše – bude to práce s nožem, Deb.“


  Ještě se chvilku kabonila, ale pak přikývla. „Tak dobře,“ hlesla. „Ale pak mě hned zavoláte, nebo mi pomůžete nahoru –“


  „Dobrá, domluveno,“ uťal jsem ji. Následných pár minut neměl nikdo z nás co říct. Podle mě to bylo dobré znamení vzhledem k tlachání, které doposud předváděli. Nepotřeboval jsem, aby mě vyrušovali a zase něco namítali, a nepotřeboval jsem, aby mi někdo říkal, že je to pořád šílený a sebevražedný plán. Protože takový byl; nepochyboval jsem, že někdo bude hlídkovat na můstku a určitě se tu a tam podívá přes příď. Existuje jen malá pravděpodobnost, že budeme mít tak ohromné štěstí a při přibližování a vylézání na palubu se trefíme zrovna do chvíle, kdy se bude dívat stranou – a žádnou přízeň štěstěny jsem zatím necítil. Na celé téhle nesmyslné výpravě mi nepřišlo nic šťastné. Jen mi bylo stále špatně strachy, v žaludku jako bych měl studený kámen a neopouštěla mě jistota, že všichni zemřeme – nebo alespoň já, což je podle mě stejně hrozné.


  Přesto jsem pokračoval s tím, že musím celou záležitost dotáhnout do konce. A tak jsem plul dál na jih, dokud z jachty znovu nezbylo jen slaboučké kotevní světlo, pak jsem člun obrátil, stáhl motor na minimum a zamířil zpět přímo ke světélku. A zpět, jak jsem nepochyboval, k velmi ošklivé smrti.


  Právě ve chvíli, kdy jsem začal rozeznávat příď jachty a smiřovat se s tím, že jsem připravený spáchat sebevraždu proniknutím na její palubu, jsem ucítil na tváři malou a chladnou kapku. Nejdřív jsem si jí nevšímal a pomyslel si, že jde jen o další důkaz toho, že celý tenhle výlet je pitomý a beznadějný. Jsem vlastně už mrtvý, tak proč bych neměl být i mokrý? Otřel jsem ji; zabíjení je vážná věc a člověk by se na ně měl plně soustředit. Ale pak mě zasáhla další kapka, vzápětí dvě, potom pět a byly příliš studené, než aby šlo o mořskou pěnu, a mně konečně došlo, co by to mohlo být, zvedl jsem hlavu a poprvé za ten večer jsem pocítil alespoň částečnou úlevu.


  Přímo na nás a jen pár set metrů nad našimi hlavami se sem hnala nízká linie tmavých mraků – bouře, kterou jsem zahlédl nad oceánem směřovat k Bimini. A jak to bouřky na moři často dělávají, i tato se přehnala přes vodu a vrhla se na nás a snad nikdy v životě mi počasí neudělalo takovou radost, jako když jsem uviděl hustou stěnu deště blížící se přes moře k mému člunu.


  Za pár vteřin byla u nás, vzteklá záplava studené vody. A jak jsem si gratuloval, že teď jsme z jachty neviditelní, došlo mi, že i jachta je neviditelná pro nás, a jestli do ní nechci narazit, budu muset být hodně opatrný.


  Otočil jsem se k Brianovi, který stál vedle mě a nervózně svíral lodní žebřík. „Běž na příď,“ řekl jsem mu. „A postarej se, ať do jachty nenarazíme.“ Přikývl, opatrně odložil žebřík a vydal se dopředu.


  Právě když jsem si začínal myslet, že jsme jachtu minuli, Brian na mě zuřivě zamával. Stáhl jsem motor a nechal nás jen klouzat vpřed; okamžik nato se z hustého deště vyloupla příď jachty a tyčila se nad námi.


  „Pojď ke kormidlu,“ vyzval jsem Deb. Přikývla a popadla ho oběma rukama, já zatím zvedl žebřík a přešel dopředu k Brianovi. Řekl něco, co jsem přes šumění deště nezaslechl. Naklonil se mi až k uchu a zopakoval to: „Podrž mě za pásek.“ Přikývl jsem, a jak vylezl na bort člunu, popadl jsem ho za pásek a jistil ho.


  Když Brian získal rovnováhu, natáhl ke mně ruku a zatřepal prsty. Chvilku trvalo, než jsem pochopil: pochopitelně chce žebřík. Podal jsem mu ho, Brian se vytáhl na špičky a zvedl žebřík nad hlavu. Zatápal, zakymácel se a rychle se skrčil, aby znovu získal rovnováhu. Pak se opět pomalu a opatrně narovnal. Moc jsem toho neviděl, stál jsem přímo pod ním, ale cítil jsem, jak se nade mnou pohybuje. Po chvíli se zase skrčil. „Hotovo,“ oznámil.


  Přikývl jsem a začal se škrábat na bort. Brian mě gestem zastavil. „Jestli ti to nevadí, bratříčku,“ řekl, „tak půjdu první.“ Naklonil hlavu, jako kdyby čekal nějaké protesty. Nic jsem neřekl. Usmál se, zase tím děsivě falešným předvedením chrupu bez emocí, a narovnal se. Povyskočil a pak vylezl vzhůru po žebříku na palubu jachty. Následoval jsem ho co nejrychleji, zamával jsem na Deb, odstrčil nohama člun a začal jsem lézt nahoru.


  Když jsem se přehoupl na palubu, neslyšel jsem vůbec nic, a to mi přišlo jako moc dobré znamení. Přikrčil jsem se; zde na přídi se nacházel ladně vykroužený výstupek ve tvaru polovičního kužele a natřený tmavě modře oproti bělostné palubě kolem něj. Nejspíš šlo o stropní výklenek Raulovy kabiny. Vylezl jsem na modrý pás a znovu se skrčil, doufal jsem, že s ním mé černé oblečení splyne. Raul je nejspíš přímo pode mnou ve své kabině. Napadlo mě, jestli tam s ním jsou i jeho mujeres. Doufal jsem, že ho pořádně rozptylují.


  Déšť začal slábnout. Podíval jsem se nahoru, kam zmizel Brian. Nejdřív jsem ho nezahlédl. Podíval jsem se výš, kde výstupek přecházel ostrým úhlem vzhůru až k můstku. Uprostřed něj byla tmavší skvrna, na půl cesty k čelnímu sklu označujícímu můstek. Byl to Brian, lezl opatrně, ale rychle nahoru. Jak jsem ho sledoval, ohlédl se na mě. Vykosťovací nůž svíral mezi zuby jako pirát. Byl to velice ostrý nůž, a kdyby nebyl opatrný, mohl mu vyrobit nový úsměv, nejspíš zdařilejší, než jaký měl teď. Brian na mě mávl, abych čekal, a pak pomalu zvedl hlavu a podíval se skrz čelní sklo.


  Na chvíli tak zůstal jen s půlkou hlavy nad spodní hranou skla. Pak se připravil a napůl se přitáhl a napůl vyskočil vzhůru a zmizel mi z dohledu.


  A tak jsem dočista osaměl skrčený v dešti na lodi plné dobře ozbrojených mužů, kteří mě touží zabít.
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  Čekal jsem. Což je mnohem obtížnější, než to zní. Dokázal jsem si představit tisíce scénářů, jež se mohly odehrát na můstku, a jen jeden z nich byl dobrý. Co tam tak dlouho trvá? Byla nahoře hlídka? Musela být, jinak by tam Brian tak neskočil. Překvapil ji Brian? Jestli ano, proč to trvá tak dlouho? Možná si dává načas a prodlužuje zábavu víc, než je nutné. Anebo hlídka překvapila Briana. Třeba se loď každou chvíli rozezní výkřiky a střelbou a já se tu zatím krčím na přídi jako pitomec.


  A kdyby se to stalo, nejsem připravený klást ani symbolický odpor. Nechal jsem vykosťovací nůž v pouzdře, abych se při lezení nepořezal. A pořád v něm byl. Vytáhl jsem ho a měl v pohotovosti. Nevypadal moc nebezpečně, zvlášť ve srovnání se šesti nebo sedmi chlapy s útočnými puškami. A proč mi rukojeť přijde tak kluzká? Skoro jako kdyby se mi potily ruce, což je nesmysl. Jsem démonický Dexter, chladnokrevný zabiják. A ruce se mi nepotí ani teď, když si Brian dává tak načas a je skoro jisté, že se něco drasticky nepovedlo.


  Zrovna když jsem se rozhodl, že vylezu za Brianem a podívám se, znovu se objevil, spokojeně mi zamával, z nože, který držel, ještě odkapávala krev. Kývl, kde se loudám; úzkostně jsem svíral nůž a šplhal nahoru po výklenku a pak na můstek, jak to šlo nejrychleji, a celou cestu jsem temně reptal. Aspoň se nemusí tvářit tak samolibě. Jedna hlídka, nic moc – a očividně nepospíchal a užíval si to, zatímco já se potupně krčil dole.


  Vytáhl jsem se vzhůru a přes ochranné sklo můstku. S ochranou to nepřehnali, bylo vysoké jen asi třicet centimetrů. Aspoň se dalo přes něj o to snadněji přelézt, což jsem hned udělal. Brian stál kousek ode mě a pyšně shlížel na zhroucené tělo. Muž padl na polstrovaný stupeň vysoký zhruba ke kolenům, a hned vedle byl, přísámbůh, bazének s teplou vodou velký dost pro čtyři. Ještě jsem na něj zíral, když se ke mně naklonil Brian a vzal mě za loket.


  „Pod námi je jen jedna hlídka,“ zašeptal a kývl na záď jachty. „Stojí hned u schodů.“ Klekl si a stáhl mě s sebou, společně jsme se doplížili ke kraji můstku, kde vedla řada tvarovaných schodů na hlavní palubu tři metry pod námi.


  Lehl jsem si na břicho a podíval se dolů. Nejdřív jsem nikoho neviděl. Třeba se šel vyčurat do podpalubí nebo tak něco. Pak zakašlal a zašoupal nohama a já ho spatřil – byl přímo pode mnou, krčil se ve stínu a ostražitě se rozhlížel.


  Ucouvl jsem a naklonil se k Brianovi. „Myslel jsem, že tam budou dva,“ zašeptal jsem.


  Brian pokrčil rameny, což je hodně těžké, když ležíte na břiše. „Raul je asi až příliš sebejistý,“ odpověděl také šeptem.


  Znovu jsem se rozhlédl. Pořád tam byla jen jediná hlídka. Zacouval jsem a Brian se na mě podíval a pozvedl obočí. Zrak mi padl na vycpanou lavici za bazénkem. Doplížil jsem se tam, vstal jsem a popadl jeden z polštářů, byl těžký v plátěném potahu a velký asi třetinu čtverečního metru. Kývl jsem na Briana a podal mu ho. „Hoď ho támhle na hlavní palubu,“ zašeptal jsem a ukázal nalevo.


  Hned to pochopil, vzal polštář a tiše přešel k zábradlí. Tázavě se na mě podíval, znovu jsem si lehl na břicho a připlížil se ke schodům. Připravil jsem si nůž, zhluboka se nadechl a mávl na Briana.


  Vzápětí jsem zaslechl, jak polštář dopadl na palubu dole. Okamžitě následovalo tlumené „Conyo“ hlídky přímo pode mnou – vše šlo podle plánu. Nyní plán předpokládal, že muž půjde za roh kabiny na palubu k zábradlí podívat se, co způsobilo ten zvuk, a já na něj shora skočím.


  Jenže ten idiot dole očividně neznal scénář; místo toho se předklonil a podíval se nahoru přímo na mě, sotva jsem stihl ucuknout, aby mě nezahlédl. „’Tonio, pendejo,“ hlasitě zašeptal. „¿Qué es eso?“


  ’Tonio mu pochopitelně neodpověděl, protože měl zrovna spoustu práce s tím, aby zůstal mrtvý. Čekal jsem a znovu se mi začaly potit dlaně. Až do dnešní noci se mi dlaně nikdy nepotily a teď hned dvakrát. Nelíbilo se mi to a nelíbilo se mi, že jsem nervózní jako hošan, co se mu potí dlaně. Ale zdálo se, že nemám moc na výběr. Čekal jsem a cítil, jak mi vlhnou dlaně, a hnusil jsem se sám sobě. Konečně jsem znovu zaslechl „Conyo“ a pak tiché šoupání nohama – pohybujícíma se pryč ode mě.


  Popolezl jsem dopředu. Temné místo dole bylo prázdné. Dřepl jsem si a co nejrychleji sklouzl dolů po schodech a skryl se ve tmě ve výklenku tvořeném kabinou. Okamžik nato jsem uslyšel zašeptat pár dalších slabik, nejspíš nadávek, a pak polštář, který Brian vyhodil ven, přišel zpoza rohu.


  V záchvatu pořádkumilovnosti strážce polštář sebral a nejspíš ho chtěl odnést nahoru k bazénku a při tom vylát ’Toniovi za jeho nepořádnost. Leč běda pro pana Spořádaného a Jízlivého, ke schodům se už nedostal. Protože jak držel polštář před sebou, vytvořil tím pro Dextera ideální slepé místo, a než stačil zamžikat, protáhl jsem se za něj a už jsem ho měl, jednou rukou jsem ho popadl kolem krku a nůž do něj hladce zajel.


  Byl hodně silný a skoro se mi vytrhl, ale držel jsem pevně, vytrhl jsem nůž z rány a vrazil ho do něj znovu, zmohl se jen na jediné zachroptění zdušené tím, jak jsem mu předloktím tiskl krk, a pak zplihl.


  Držel jsem ho pevně dál, dokud jsem si nebyl jistý, že je vážně mrtvý. Pak jsem ho opatrně položil na palubu a pomalu jsem se narovnal, pyšný na svůj výkon. Odvedl jsem svůj díl práce a vedl jsem si stejně dobře jako bratr – vlastně ještě lépe, protože jsem se pro své potěšení neloudal jako on. Ne, prokázal jsem ryzí smrtící účinnost a skutečně zářivý příklad toho, jak se takové věci mají dělat.


  Teprve jsem se narovnával a stále si blahopřál, když se náhle vedle mě otevřely ven dveře kajuty a zaslechl jsem nový mužský hlas, jak šeptá: „Ach. Una meada buena es como – ¿Qué?“


  Škoda že jsem se nedozvěděl, jak se dobře močí. Ale když nový muž vyšel z kajuty a zavřel dveře, spatřil mě a veškeré poetické myšlenky ohledně čurání ho rázem opustily. Naštěstí pro mě strávil plné dvě vteřiny zíráním s otevřenou pusou, což by byl víc než dostatečný čas navždy ho umlčet –


  – až na to, že když jsem se vrhl vpřed, abych to udělal, zakopl jsem o tělo ležící mi u nohou a upadl jsem na jedno koleno a pak jsem mohl jen sledovat, jak učuranec sahá po útočné pušce, která mu visí přes rameno.


  Jediné, co teď hlídka musela udělat, bylo namířit pušku na mě a stisknout spoušť – a Dexter vymře stejně jako blboun nejapný. Jenže čas se zpomalil do hlemýždího tempa a zdálo se, že muži trvá věčnost provést tak primitivní úkon. Bylo to jako sledovat starou němou grotesku puštěnou zpomaleně, když zápolil s řemenem, zlomil si nehet o pažbu a udeřil se hlavní zbraně do čela, celou dobu se při tom chvěl prodlužovanou, leč horečnou a ochromující úzkostí, jazyk mu visel z koutku úst a já jen bezmocně hleděl, jak konečně nemotorně strhl zbraň pomalu z ramene a tápe po spoušti; těsně před tím, než ji nalezl, však shora seskočila temná postava, srazila ho na palubu a teprve pak našel konečně svůj hlas, ale zmohl se už jen na poslední zachroptění, kopl nohama a znehybněl.


  „No,“ zašeptal Brian skrčený nad čerstvým přírůstkem mrtvé hlídky. „Tak nakonec byli tři.“


  „Už to tak vypadá,“ odsekl jsem šeptem. „A víš určitě, že nejsou čtyři?“


  Krčili jsme se u země ještě asi minutu, jen abychom se ujistili, že nikdo nezaslechl zadunění Briana a hlídky, kterou srazil na palubu. Přišlo mi hrozně hlasité dokonce i ve zpomaleném stuporu, do kterého jsem upadl. Raul a zbytek jeho posádky však zjevně byli náruživí spáči. Nerozeznělo se žádné volání na poplach, dupot noh, troubení na polnici, zkrátka nic. A tak jsme zanechali dva bývalé členy noční hlídky tam, kde padli, a pustili se do rychlé a tiché prohlídky paluby, vyhýbali jsme se oknům – byla příliš velká, než abychom jim říkali okénka. Když jsme skončili, přistoupil jsem k zábradlí a nahnul se přes ně. Krátká bouře, která nám všechno tohle umožnila, už ustávala a viděl jsem Deboru zcela jasně jen pár metrů od přídě, jak se mým lodním hákem drží kotevního lana. Zamával jsem na ni, pustila se lana, sklonila hák a začala se podél lodi odstrkovat k zádi.


  Sešel jsem na sníženou plošinu v zadní části paluby. Brian se držel za mnou, ale zůstal nahoře a pátral po stopách nevítaného života. Člun superjachty byl přivázaný k oporce a mírně se kolébal těsně za námi, tak jsem nahlédl do jeho kokpitu. Vypadal, že přišel na víc než vila se třemi ložnicemi a dvěma koupelnami. Měl palubní desku, nad kterou by zajásal i kapitán Kirk, přepychové sedačky, a dokonce malou kabinku v podpalubí. Klíčky trčely v zapalování hned vedle volantu. Možná je Raul skutečně tak bohorovný. A možná za to může armáda po zuby ozbrojených mužů na palubě jachty.


  Zaslechl jsem tiché zašplouchání, jak se Deb blížila zpoza rohu. Přitáhla mou loďku ke člunu a já od ní převzal poutací lano a uvázal loď, aby zůstala tak tři metry za jachtou, náhodou do ní nenarazila a nevyvolala nežádoucí poplach.


  Deb popadla brokovnici a hnala se nahoru na plošinu a pak na palubu jachty, jako by umírala hlady a zpozdila se na večeři. „Co vám kurva trvalo tak dlouho?“ zašeptala naštvaně.


  „Bylo tu živo,“ sdělil jsem jí.


  Nezdálo se, že by to pokládala za vtipné, a dál se škaredila. Ale než vystoupala na palubu jachty a začala střílet po všem a všech, Brian udělal nad našimi hlavami pssst! Podíval jsem se na něj a on ukázal na můj člun. „Tu tašku,“ zašeptal. Musel jsem vypadat obzvlášť nedovtipně, protože rychle slezl k nám a přitáhl si zpět můj člun. Skočil do něj a popadl těžkou plátěnou tašku z přídě, která ležela těsně vedle místa, kde postával, když jsme se blížili k jachtě. Hodil si ji přes rameno a znovu se protáhl kolem mě. „Í-bangovy hračky,“ zamumlal na mou adresu.


  Nebyl jsem si jistý, co hodlá dělat s Ivanovým výbušným nákladem. Přišlo mi spíš, že bychom si měli ušetřit výbuchy na zamaskování důkazů, až najdeme děti. Vím z vlastní zkušenosti, že bomby jsou hlasité a nadělají nepořádek, vůbec je nemám rád. A také jim nevěřím – mohou kdykoli bezdůvodně vybuchnout a přijde mi pošetilé brát je do situací, kdy nejspíš dojde k zuřivé přestřelce.


  Ale Brian se už pevně rozhodl a stejně už byl pryč na palubě jachty. Tak jsem to pustil z hlavy a vylezl za ním, Deb mě následovala zpět ke dveřím do hlavní kajuty, kde už na nás netrpělivě čekal Brian. Otevřel je a opatrně vstoupil dovnitř, o chvilku později jsem se vydal za ním.


  Místnost osvětloval jen pár velmi tlumených světel, ale i tak mě přepadl hodně podivný pocit, že jsem vstoupil do červí díry, a ne do dveří a ocitl jsem se o mnoho kilometrů dál v apartmánu luxusního hotelu. Pokoj mi přišel příliš velký, než aby se vešel na jachtu, a byl až nemožně okázalý. Až na dlouhá, silně tónovaná okna na bocích pokrývala zdi pozlacená zrcadla. Jak řekl Brian, nacházela se tu v rohu na opačném konci místnosti kuchyňka a schody vedoucí do nižších kajut. Ale také tu měli oddělení pro formální společenské události s nízko visícím lustrem a těžkým zlatým stolem a židlemi a nesmyslné množství přehnaně vycpaných kožených pohovek a křesel a také obří plochou televizi.


  Celkově tam bylo víc drahého nábytku, než jsem dokázal pobrat na jeden pohled, a rozhlížel jsem se pomalu, abych o nic nepřišel, ale když Brian viděl, jak zírám, popadl mě za rameno a potřásl nade mnou znechuceně hlavou. Po špičkách jsme se přibližovali ke schodům, Brian vpředu a Deb se strkala se mnou o místo za ním.


  Na vrcholu schodiště se Brian zastavil a upřeně zahleděl dolů. Zamával na nás, ať čekáme, a opatrně si přesunul látkovou tašku s Hračkami na bok. Pak vytáhl pistoli a nehlučně sešel po schodech dolů. Bylo tam jen pět nebo šest schůdků, takže jsem jasně viděl jeho hlavu a ramena, jak popošel o pár kroků, zastavil se a pak ucouvl zpět. Vzhlédl k nám a kývl, a než jsem se stačil pohnout, Debora se prohnala kolem mě a hurá na schody s pistolí v ruce.


  Když jsem se k nim připojil v nižší chodbě u paty schodiště, právě se zuřivě mimicky hádali. Deb ukazovala na dveře napravo a Brian dělal zklidňující gesta a zjevně nabádal k opatrnosti. Deb nakrčila obličej do výrazu zuřivé nesmlouvavosti, sklonila hlavu, přistoupila ke dveřím napravo a natáhla ruku, že je otevře. Rychle jsem k ní přiskočil a popadl ji za paži, vzhlédla ke mně s divokou zlostí. Ale já jen zdvihl ukazováček a poklepal si na ucho. Dál na mě nepřátelsky zírala, dokud jsem se nenaklonil a nepřiložil ucho na dveře.


  Pozorně jsem poslouchal, jestli neuslyším nějaký výmluvný zvuk, Deb přitiskla ucho na dveře hned vedle mě. Jako kdyby šlo o narážku, oba nás odměnilo dunivé zachrápání zevnitř, téměř ihned následované jiným, tišším a posazeným výš.


  Deb ucukla hlavou od dveří, také jsem se narovnal a právě včas, abych zahlédl, jak přešla chodbou a přitiskla ucho k protějším dveřím. Poslouchala jen vteřinu a pak se prudce napřímila, až mě napadlo, že ji někdo skrz klíčovou dírku bodl nožem. Ale na obličeji, a to bylo ještě děsivější, měla široký úsměv. Nadšeně ukázala na dveře a neslyšně zaartikulovala Nicholas! A pak, aniž by se obtěžovala vysvětlit, co slyšela a proč si myslí, že je v té kajutě její syn, mi strčila do ruky brokovnici, popadla kliku a dveře otevřela.


  Brian se na mě podíval s výrazem krajní paniky a vrhl se vpřed, aby ji zastavil, ale bylo příliš pozdě. Deb už byla uvnitř a rychle kráčela po tlustém koberci. Bratr ustoupil ode dveří a divoce se rozhlédl. Vešel jsem do kajuty za Deb.


  Děti tam byly a všechny. Cody s Astor leželi v nejbližší posteli, hlasitě oddychovali a tulili se k sobě. Lily Anne a Nicholas, batolata, byla ve druhé posteli. Nicholas se odkopal a broukal si, právě ten zvuk prozradil jeho matce, že tu je.


  A vedle nich spala podsaditá mladá žena. Měla tmavé vlasy a růžovou flanelovou noční košili, což mi přišlo u chůvy pracující pro narkobarona dost divné. Nedalo se však spoléhat na to, že zůstane dlouho v říši snů. Napadl mě jen jediný způsob, jak ji umlčet, zatímco vezmeme děti a dáme se na útěk k domovu. A tak zatímco Debora opatrně zvedla Nicholase, vytáhl jsem z pochvy vykosťovací nůž a přistoupil k ní – ale na rameno mi dopadla železná ruka.


  „Ne!“ zašeptala vztekle Deb. „Takhle ne!“


  Podrážděně jsem se na ni podíval. Ze všech chvil byla tahle pro soucit ta nejhorší. Stačí, když spící žena pípne, a všichni jsme mrtví – ale ne, nemohl jsem ji natrvalo umlčet. „Tak jak?“ odpověděl jsem šeptem.


  Jen zavrtěla hlavou a kývla na Codyho a Astor. „Probuď je,“ vyzvala mě tiše.


  Prošel jsem kolem Debory k posteli, kde spali Cody s Astor. Opřel jsem brokovnici o zeď vedle lůžka, položil Astor ruku na rameno a jemně jsem jí zatřásl. Zabručela, zamračila se a otevřela oči. Několikrát na mě jen zamrkala a pak se prudce posadila.


  „Dextere!“ vydechla nadšeně.


  Zoufale jsem na ni mávl, ať je zticha, skousla si ret a přikývla. Zatřásl jsem Codym, stačilo dvakrát, hned se posadil a zcela probuzený se na mě podíval. „Věděl jsem, že přijdeš,“ zašeptal a byla to u něj známka vzrušení, protože to řekl tak nahlas, že jsem ho slyšel.


  „Pospěšte co nejrychleji,“ poručil jsem jim šeptem, ale naléhavě. „A buďte tiše! Nahoru po schodech a ven – můj člun je uvázaný k zádi. Běžte!“ Zazírali na mě, pak jeden na druhého, a tak jsem to zopakoval. „Běžte! Hned!“ Astor vyskočila, popadla Codyho za ruku a vyběhli ven.


  Debora netrpělivě postávala uprostřed kajuty, v jedné ruce pistoli a na druhé Nicholase. Obešel jsem ji a vrátil se k první posteli, kde podřimovala Lily Anne. Ležela tiše vedle spící chůvy a náruživě cumlala dudlík. Sklonil jsem se k ní co nejopatrněji a vsunul jí jednu ruku pod hlavičku a druhou pod zadeček. Pomalu a něžně jsem ji zvedl a byl jsem už napůl vzpřímený, když zabroukala a vyplivla dudlík. Zadržel jsem dech, ale Lily Anne hned znovu usnula. Pohlédl jsem na postel, abych zvedl spadlé šidítko, a zjistil jsem, že to už asi nepůjde.


  Dudlík totiž spadl rovnou na chůvu.


  A ta teď byla vzhůru a zírala na mě vytřeštěnýma hnědýma očima.


  Pak je vykulila ještě víc a otevřela stejně doširoka i pusu. Rychle jsem si přehodil Lily Anne na levou ruku a pravou jsem chůvu popadl pevně za krk. „Silencio,“ zašeptal jsem co nejvýhrůžněji. „No un sonido.“


  Pusa jí sklapla a divoce přikývla. Ustoupil jsem a s očima upřenýma na ni jsem Lily Anne předal Deboře. „Odnes je do člunu,“ řekl jsem.


  Debora si vzala Lily Anne na druhou ruku, ale ucouvla jen o krok. Podíval jsem se na ni a spatřil, že se chystá něco namítat ohledně návratu do člunu. Ještě než někdo z nás stihl říct slovo, strčil hlavu do dveří Brian. „Tak kde to vázne?“ zašeptal podrážděně. A pak: „Ach, sakra, to ne,“ když uviděl chůvu třeštící na nás oči. „Každou vteřinu začne řvát,“ dodal, zamířil k ní a sáhl po svém noži.


  Ale mýlil se. Chůva neřvala. Ani nemukla. Podívala se na mého bratra, jak se k ní blíží s nožem v ruce, chladnokrevně sáhla pod polštář, vytáhla revolver a střelila ho z bezprostřední blízkosti.


  Neviděl jsem, kam ho zasáhla, ale nemohla minout. I tak k ní neuvěřitelně rychle přiskočil. Než mohla vystřelit znovu, Brian jí levou rukou přitiskl ruku se zbraní k posteli a vrazil jí nůž do hrdla. Krátce se zazmítala; neviděl jsem, co jí Brian udělal, ale ramena se mu napjala a zmítání hned ustalo. Brian se postavil, mnohem pomaleji, než když po ní skočil, a měl všude na rukou, na košili i na kalhotách krev. Rány na krku dokážou hrozně nacákat a většina té spouště pocházela od chůvy. Většina, ale ne všechna.


  Jak se Brian napřímil, mírně se zakymácel a chytil se za břicho, těsně vpravo nad pupkem.


  Je legrační, jak pracuje mysl, ne? Z nějakého důvodu, možná proto, že mě ohlušil neuvěřitelně hlasitý výstřel, se mi zamotala hlava. A na půl vteřiny mi blesklo hlavou, že Raul bude potřebovat novou chůvu, a představil jsem si ten inzerát. Hledá se chůva. Musí ovládat španělštinu, angličtinu a střelbu z ručních zbraní. Ale Brian se znovu zakymácel a já tu představu potlačil.


  „Briane,“ řekl jsem.


  Na víc jsem se nezmohl. Odněkud mimo kajutu jsem zaslechl výkřik a pak další. Výstřel odvedle je pozoruhodně účinný budíček a rána z chůvina revolveru stačila na probuzení ostatních hlídek. „Deb, běž!“ vyhrkl jsem a tentokrát nic nenamítala. Otočila se na patě, na každé ruce jedno dítě, a rozběhla se k mému člunu.


  „Briane,“ řekl jsem a přešel k němu. „Jsi v pořádku?“ Byla to hloupá otázka, protože jsem věděl, že je postřelený, což není „v pořádku“ bez ohledu na to, jak ten výraz definujete.


  Ale Brian mi jen uštědřil ublížený pohled. „Myslím, že jsme asi přišli o moment překvapení,“ poznamenal. Chabě se usmál a já měl o něj takový strach, že jsem si ani nevšiml, jak je příšerně falešný.


  „Dokážeš běžet?“ zeptal jsem se.


  „Nemáme moc na výběr,“ prohlásil. Klekl si na podlahu a zvedl svou pistoli. „Myslím, že tohle budeme potřebovat,“ poznamenal pak a kývl na Debořinu brokovnici. Popadl jsem ji, natáhl do komory náboj a vyrazili jsme z kajuty ven.


  V okamžiku, kdy jsme vyšli na chodbu, jsem velice docenil, že držím brokovnici připravenou k výstřelu, protože protější dveře, odkud jsme předtím slyšeli chrápání, někdo opatrně a zvolna pootvíral. Nezdržoval jsem se mířením, obrátil jsem pušku proti dveřím a vypálil.


  Rána byla ohlušující, mnohem hlasitější než zvuk, který vydal chůvin revolver. Ale výsledek byl skutečně uspokojivý. Ve dveřích se objevila díra velikosti basketbalového míče, prudce se otevřely a zase zabouchly. Otočil jsem se a utíkal ke schodům.


  Brian už byl nahoře, klečel vedle nejvyššího schodu a prohraboval se v plátěné tašce s Í-bangovými hračkami. Pohyboval se ztuhle, zjevně měl bolesti, ale jinak vypadal, že se dobře baví. „Věděl jsem, že nám přijdou vhod,“ prohodil. Vytáhl kus něčeho šedohnědého o velikosti a tvaru cihly a spokojeně to zvedl. „Ivan odvedl vážně skvělou práci,“ poznamenal. Ukázal na něco podobného malé kalkulačce přilepené páskou k boku cihly. „Jednoduché a velice účinné.“ Ukázal prstem na kalkulačku. „Jen nastavíš časovač a –“


  Zaslechl jsem zdola z chodby zvuky a hlasy vzájemně se vybízející, ať vstanou a někoho vyřídí. „Briane,“ vyhrkl jsem, ale nevšímal si mě. Skrčil jsem se s připravenou brokovnicí napůl skrytý za bratrem.


  „Raz, dva,“ spustil Brian. Hodil cihlu prudce dolů do chodby. Otočil ke mně hlavu a skoro určitě se chystal říct: „Tři.“ A možná to i stihl. Ale pokud ano, zaniklo to v děsivém rachotu výbuchu; obří jasná koule zvuku, kouře, ohně a trosek nadzvedla Briana, mrštila jím přímo na mě a vystřelila mě dozadu do temného narudlého místa, kde nebylo žádné světlo ani zvuk, jen příšerně bolestivé a nesnesitelně hlasité zvonivé dunění, které neustávalo.


  A já v něm ležel. Nejdřív jsem se nemohl pohnout a pak jsem to prostě neudělal. Nedokázal jsem myslet, hlavu jsem měl úplně prázdnou, a zjevně je třeba myslet k tomu, abyste se pohnuli.


  Tak jsem jen klidně ležel. Nevím, jak dlouho. Ale jistě ne tak dlouho, jak mi připadalo. Konečně jsem si začal uvědomovat, že na mně leží něco těžkého. Pak se zjevila první myšlenečka a zněla: Nemělo by to na mně být. Nechal jsem ji chvíli vyznít. A pak pomalu, slabiku po slabice jsem doplnil: Měl bych to dát pryč.


  Zkusil jsem to. Zatlačil jsem na tu těžkou věc. Sklouzla ze mě na stranu a já se posadil. Způsobil jsem si tím pořádnou bolest hlavy. Okamžik jsem tam jen seděl a držel se za ni. Stále jsem nic neslyšel, ale když jsem otevřel jedno oko, začal jsem zase vidět. A jak bolest hlavy trochu ustoupila, otevřel jsem i druhé oko.


  Podíval jsem se na tu těžkou věc. Vypadala jako Brian. Ale Brian to už nebyl. Nehýbal se a ani nedýchal. Jen ležel, kam jsem ho odkulil, a hleděl do stropu chladnýma široce rozevřenýma očima. Obličej měl stažený do náznaku úsměvu, ten děsivě falešný úšklebek teď ztuhl navždy na jeho tváři, která se tak podobala mojí.


  Jen jsem na něj zíral, dokud se mi v hlavě nevylíhlo příslušné slovo. Mrtvý. Brian je mrtvý. Můj bratr nežije a nikdy už nebudu mít jiného. Mrtvý.


  Ucítil jsem na obličeji slabý závan a otočil jsem se k místu, kde ještě před pár minutami byly schody. Stále jsem nic neslyšel, jen ten zvonivý zvuk, a neviděl jsem ani schodiště. Místo něj se tu jen vznášela spousta kouře. Pod ním probleskávaly drobné a nízké plameny. Byly moc hezké. Chvíli jsem je pozoroval. V hlavě mi dunělo a připadalo mi, že ji mám plnou hustého tmavého bahna, nemohl jsem na nic myslet, ne teď, a tak jsem jen sledoval plaménky pod velkým mrakem kouře.


  Pak se z něj něco vynořilo.


  Nejdřív to byl jen nezřetelný obrys dolní chodby a trochu tmavší stín vystupující z temnoty. Pohyboval se pomalu ke mně a postupně nabýval podoby člověka. Postava pomalu velkými plavnými kroky vyšla z kouře a já mohl vidět jasně, co je zač.


  Byl to muž. Průměrně velký a statný. Měl husté černé vlasy a hladkou olivovou pleť. Nedávalo to smysl, ale na sobě měl jen tmavě zelené boxerky. Proč by se tak někdo oblékal? Zamračil jsem se a potřásl hlavou, abych si ji pročistil, ale nezabralo to a obraz se nezměnil. Muž stále měl jen boxerky a pořád šel ke mně. Na krku mu viselo asi kilo zlatých řetězů, některé s velkými a křiklavými drahokamy. Podíval se na mě a pak se usmál. Ani to nedávalo smysl. Neznal jsem ho. Proč by se usmíval?


  Ale pomalu, když udělal směrem ke mně další plavný tygří krok, se mi v hlavě zformovalo nové slovo: Raul.


  Zamyslel jsem se. Bylo to těžké, ale pokusil jsem se a skutečně se mi o Raulovi i něco vybavilo. To slovo je jméno. A něco o tom jménu vím, ale toho muže neznám. Je to snad jeho jméno?


  A pak zvedl ruku. Držel v ní pistoli a já si vzpomněl a už jsem věděl, proč se usmívá. A měl jsem pravdu, protože když zamířil pistolí přímo na mě, úsměv se mu ještě rozšířil. Díval jsem se na něj a zkoušel si vzpomenout, co bych měl udělat. Věděl jsem, že bych něco udělat měl, ale s tím duněním v hlavě mě nic nenapadalo. Snad něco říct? Třeba ho požádat, aby mě nezastřelil? Anebo bych měl něco podniknout? Myslet je tak těžké…


  Těsně před tím, než muž stiskl kohoutek, jsem si vzpomněl na něco jiného. Zbraně mohou ublížit. Drž se od nich dál. A úplně v poslední chvíli mě napadlo: Uteč!


  Nemohl jsem utéct. Pořád jsem seděl na zemi. Ale překulil jsem se na bok a odněkud z velké dálky jsem zaslechl tiché tlumené beng!


  Něco mě tvrdě udeřilo do ramene, jako kdyby mě někdo praštil kovovou baseballovou pálkou. Ucítil jsem, jak otvírám ústa, ale pokud jsem z nich vyloudil nějaký zvuk, neslyšel jsem ho. Bolest však byla užitečná. Trochu mi nastartovala mozek. Věděl jsem, že se musím znovu pohnout, dostat se pryč od toho muže se zbraní, a začal jsem se plazit dál od schodů.


  Bylo to hrozně obtížné. Zasažené rameno nespolupracovalo. Ani ruka, která z něj visela. Přitahoval jsem se po podlaze druhou rukou a mozek mi pracoval stále lépe, protože jsem si vzpomněl, že i já mám střelné zbraně. Jestli nějakou najdu, mohl bych zase já střelit Raula. Tak by nemohl zastřelit on mě.


  Zvedl jsem hlavu a rozhlédl se. Velký výbuch všechno rozmetal pryč od schodiště. V dálce u dveří na palubu jsem uviděl těžkou plátěnou tašku, která způsobila takovéhle potíže, a vedle ní jsem spatřil něco, co musela být brokovnice. Kdybych se k ní dostal, mohl bych toho muže zastřelit.


  Lezl jsem usilovněji a rychleji. Ale nedostal jsem se daleko, když mě někdo popadl za kotník, škubl mi nohou a převrátil mě na záda.


  Muž s pistolí stál nade mnou a mířil na mě. Raul. Shlížel dolů na mě, jako bych byl jen skvrna na koberci. Na někoho, kdo má na sobě jen zelené boxerky a spoustu zlatých řetězů, vypadal velice nebezpečně. A pak se znovu usmál. Sklonil se ke mně. Viděl jsem, jak něco říká, ale neslyšel jsem ho. Naklonil hlavu a čekal na mou odpověď. Když nepřišla, zamračil se a dloubl mě pistolí do rány na rameni.


  Bolest byla příšerná. Otevřel jsem pusu a zaslechl odněkud z dálky divný zvířecí zvuk, který odpovídal tvaru, jejž vytvořila má ústa. Byl to děsivý a nelidský zvuk, ale muži se líbil. Dloubl mě znovu, mnohem drsněji a tentokrát mi v ráně hlavní i otočil, ucítil jsem, jak něco uvnitř, kam dosáhl, povolilo s hlasitým prásk, a vydal jsem ten zvuk znovu.


  Ale Raula mé zvuky už zřejmě unavily. Vstal a podíval se na mě s naprostým opovržením. Zvedl pistoli a probodl mě pohledem, jako by mě už jím mohl vymazat z povrchu zemského. Přikývl a zamířil mi přímo mezi oči.


  A pak zmizel on.


  Matně a z dálky jsem ucítil hromové zadunění. Prolétlo vzduchem v místnosti, změnilo se v ostré drásavé bum a bylo tak hlasité, že jsem ho uslyšel i já, aspoň trošičku. Výbuch zazněl jen jednou, odnesl si Raula a pak utichl. Ještě jsem chvíli ležel bez hnutí pro případ, že by se to opakovalo. Než jsem se rozhodl pohnout, objevila se nová postava, klekla si ke mně a já hned věděl, kdo to je.


  Debora.


  Držela brokovnici v ponosu přes levou ruku, dívala se na mě a ústa se jí rychle pohybovala, ale pořád jsem nic neslyšel. Vsunula mi ruku pod ramena a pomohla mi posadit se, pořád hýbala pusou a úzkostně mě pozorovala. Tak jsem nakonec řekl: „Jsem v pořádku, Deb.“ Byl to zvláštní pocit, věděl jsem, že jí něco říkám, a cítil jsem vibrace v hrdle a stahovaly se mi ústní svaly, přesto jsem neslyšel vlastní hlas. Tak jsem dodal: „Vůbec nic neslyším. To ten výbuch.“


  Deb na mě ještě chvilku pozorně zírala, ale pak přikývla. Přehnaně zaartikulovala a poznal jsem, že mě vyzvala: „Pojďme,“ protože vstala a pomohla mi na nohy.


  Na pár vteřin to bylo skoro tak hrozné, jako když jsem si sedl těsně po explozi. Velké a divoké vlny nevolnosti na mě dorážely a doprovázela je tříštivá bolest hlavy a ramena. Tentokrát to však netrvalo tak dlouho. Deb mě odvedla ke dveřím, celkem jsem mohl chodit. A další podivnost: i když všechno ve mně vypadalo jako rozebrané a nohy mi připadaly malé a vzdálené, už znovu mi fungoval mozek. Uviděl jsem plátěnou tašku u dveří a vzpomněl si na poslední důležitou věc. „Důkazy,“ řekl jsem. „Zbavíme se důkazů.“ Debora zavrtěla hlavou a zatahala mě za paži, jenže to byla špatná paže, končila ramenem s kulkou uvnitř. Vydal jsem ze sebe neinteligentní křečovité ááááááá, neslyšel jsem ho, ale sestra uskočila.


  Bolest v rameni dlouho nevydržela. Zeslábla jen na tupou agonii na pozadí. Podíval jsem se na ránu. Měl jsem na sobě pochopitelně černé tričko kvůli nočnímu maskování, takže toho k vidění moc nebylo až na překvapivě malý vstřel. Ale kolem byla hrozně velká mokrá skvrna. Přitiskl jsem na ni opatrně dlaň a pak se na ni podíval. Byla hodně, opravdu hodně samá krev.


  To se pochopitelně dalo čekat. Střelné rány krvácejí. A když do mě Raul podruhé dloubl, nejspíš mi v ní přetrhl nějakou žílu nebo co. I tak mi to přišlo jako spousta krve a krev prostě nemám rád. Ale mohlo to zatím počkat, navíc mě Debora znovu zatahala za paži. Setřásl jsem ji. „Musíme loď odpálit,“ připomněl jsem. Cítil jsem ta slova v ústech, ale neslyšel jsem je.


  Debora je slyšela. Zavrtěla hlavou a pokusila se mě vyvléct ze dveří, ale já se odpotácel zpět do zničené kajuty. „Zůstalo tu moc důkazů, Deb,“ řekl jsem. „Po dětech, po zbraních, Brianovo tělo. Vedou k tobě, Deboro. A ke mně.“ Pořád vrtěla hlavou a vypadala spíš vyděšeně než naštvaně, ale věděl jsem, že mám pravdu. „Musím ji potopit,“ řekl jsem. „Jinak nás zavřou oba. A děti zůstanou samy.“ Uvědomoval jsem si, že příliš řvu a slova jsou příliš vyrážená a mohou znít divně, jako kdybych je komolil.


  Ale zjevně mi porozuměla, protože zavrtěla hlavou a znovu mě táhla ke dveřím, rychle a naléhavě pohybovala pusou. Nezáleželo na tom. Stejně jsem ji neslyšel. „Musím ji odpálit,“ zopakoval jsem dutým, špatně znějícím hlasem, který jsem neslyšel. „Musím.“ Sklonil jsem se a zvedl plátěnou tašku. Na okamžik jsem viděl jen jasně červená kola. Nakonec jsem se však zvládl napřímit. „Běž,“ vyzval jsem ji. „S dětma. Přijdu za váma.“


  Pořád se jí hýbala pusa, když jsem s taškou potácivě zamířil ke schodům, ale jak jsem se v půlce cesty ohlédl, Debora už byla pryč.


  Na chvilku jsem se zastavil. Bomba, která zabila Briana, nadělala spoustu hluku, kouře a ohně, ale neprorazila do lodi díru dost velkou, aby se loď začala potápět. Musel jsem umístit novou na lepší místo. Někam, kde by potopila celou superjachtu. Třeba k palivovým nádržím? Jenže jsem nevěděl, kde jsou, a nebyl jsem si jistý, jestli se dokážu udržet na nohách, než je najdu. Taška byla mnohem těžší, než jsem si pamatoval, a byl jsem hrozně unavený. A prochladlý. Najednou mi byla hrozná zima. Jak to? Je přece teplá miamská noc a klimatizace podle mě stále funguje. Ale zmocnila se mě zimnice, celého, a začala se mi vracet i ta rudě zbarvená nevolnost. Zavřel jsem oči. Nezmizela, a tak jsem je zase otevřel a pohlédl na schůdky před sebou. Mohl bych bombu umístit tam dolů, tak by nejspíš vykonala svou práci. A nemůže to být tak daleko, jak to vypadá. Nejspíš mi bude stačit pár dalších kroků.


  Tak jsem je udělal. Bylo to těžší než ještě před chvílí. Vlastně to bylo téměř neskutečně těžké. A ta zima. Potřeboval jsem si odpočinout, aspoň na moment. Rozhlédl jsem se, jestli se někde dá sednout. Ale po explozi nezůstalo žádné křeslo ani pohovka vcelku. Podél zdi však stále byla lavice. Přišla mi hrozně daleko. Takovou dálku jen kvůli sednutí přece nemůžu ujít, anebo ano? Ne, jistěže ne. Ale potřeboval jsem si sednout a hned u mých nohou byla podlaha. A pořád plochá. Můžu si sednout na ni.


  Udělal jsem to. Sedl jsem si, zavřel oči a zkusil nabrat sílu a dokončit úkol. Není to tak těžké, Dextere. Stačí vstát, umístit bombu tam, kde odvede svou práci, a vrátit se do člunu. Jak prosté.


  Jenže nebylo. Teď už není nic prosté. A když o tom přemýšlím, poslední dobou není prosté nic. Ne pro dementního Dextera, nemehlo nindžu, který nechá všechny kolem sebe pozabíjet – Ritu, Jackie a teď i Briana, a Debora s dětmi budou každou minutou nejspíš následovat. Když už má tohle nemehlo problémy kolem sebe skoro zvládnuté a úhledně zabalené, nechá se vyhodit do vzduchu a postřelit. A teď mu stačí jen umístit jednu malou pitomou bombu na správné místo, nastavit časovač a jít domů… a nedokáže ani to. Prostě mu přijde zatěžko vstát a něco dělat. Už nesvede ani tu nejjednodušší věc – nezmohl se na nic od chvíle, kdy si nechal zabít Jackie. A taky Ritu. Jsou mrtvé kvůli mně, kvůli mé neschopné, dutohlavé a neobratné pitomosti. Mrtvé i s mým nádherným a prostým životním stylem… mrtvé jako Brian. Zabité nemotornými a scestnými iluzemi, že jsem chytrý a všechno dokážu. Všichni zabití, protože už nic nezvládnu. Nic nevymyslím. A teď nedokážu ujít ani tři čtyři kroky, abych nastražil bombu a šel domů. Možná najdu někoho, kdo mi zastaví to krvácení. Protože popravdě krvácím jako prase. Jsem celý prosáklý krví, předek oblečení mi přímo čvachtá a vůbec se mi to nelíbí.


   



  Dobrá, to by už stačilo. Zvedni se a dodělej to, Dextere. A jestli se nezvládneš zvednout, tak se tam doplaz a dodělej to. Nastav časovač, hoď bombu ze schodů a odplaz se zpátky ke člunu. Raz, dva, tři. Něco tak prostého by mohl zvládnout i takový pitomec jako já. Připravený?


   



  Raz: sáhl jsem do plátěné tašky. Zůstala otevřená, jak se v ní hrabal ještě Brian, takže jsem ji nemusel rozepínat, což bylo moc dobře. Protože bych to asi nezvládl. Zatápal jsem a prsty se mi sevřely na něčem, co vypadalo slibně. Vytáhl jsem velký lesklý kvádr. Měl stejný časovač jako Brianova bomba, ale byl mnohem větší. Bohatě stačí na úkol, který ho čeká. Ale časovač nějak pulzoval a nedokázal jsem na něj zaostřit zrak a červené číslice mi splývaly s červeným pozadím, které mě už zase obklopovalo. To nebylo dobré. Zamračil jsem se a zíral na roznětku, aby si uvědomila, že to s ní myslím vážně, a obraz se ustálil. Namačkal jsem nula nula pět. Pět minut. Spousta času.


  Dva: zhluboka jsem se nadechl a začal se plazit zdravou rukou a bombu jsem strkal před sebou. Není potřeba ji odborně umístit, ne když je takhle velká. To není nutné a stejně bych to nedokázal, ne když jsem dementní Dexter. Přesto jsem po pár metrech ucítil, jak mi docházejí síly. To nebylo dobré. Musím si nějaké schovat pro únik. Únik je velmi důležitý. Zkusil jsem vstát. Bylo to hrozné – najednou jsem tak těžký! Až tohle skončí, musím si naordinovat pořádnou dietu. Pořád jsem držel celou plátěnou tašku – jen další hloupé závaží. Pustil jsem ji a dokázal jsem se vzpřímit a postavit. Minutku jsem si odpočinul. Jen malou minutku, jen chvilku – a vzpomněl jsem si na bombu. Tak teď už mám jen čtyři minuty. Pořád ještě musím utéct.


  Předklonil jsem se a hodil bombu. Zmohl jsem se na hodně chabý hod. Jak jinak. Ale dopadla na horní schod – a pak naštěstí pro nás všechny se převážila a skutálela po schodišti. Dole pak narazila na něco, co udělalo beng. To mi přišlo dost znepokojivé. Tápavě jsem udělal ještě krok a podíval se dolů.


  Oheň se tam trochu rozhořel, což znamenalo, že už tam nebyl tak hustý kouř. První bomba prorazila palubu a pod ní se objevilo něco kovového, co udělá beng, když na to hodíte bombu. Chvíli jsem připitoměle pomžikával a mírně se kymácel. Pak mě napadlo: palivová nádrž…? Musí to být ona. Nádrže dělají beng a pak bum. Hurá. Výborně, Dextere. Moc a moc dobře.


  Stál jsem tam, blahopřál si a pak mě napadlo: Proč oslavovat vestoje? Sednu si, odpočinu si a oslavím to hezky v pohodlí.


  Sedl jsem si. Ne tak ladně, jak jsem zamýšlel. Popravdě příliš rychle a nešikovně. Zdálo se, že mi vypadly další kontrolní systémy. Nohy jsem měl vratké, zrak se mi rozostřoval, jedna ruka mi mrtvě visela a druhá byla jako z lepenky… Ale seděl jsem a cítil se spokojeně. Neublížil jsem si. A hodil jsem bombu na nádrž s palivem. Kroky jedna a dva splněny. Dobrá práce, Dextere. Není to tak špatné na naprostého idiota. No, a co uděláme s tím třetím krokem, ach, ty králi hlupáků?


  Tři. Přesně tak. Krok tři předpokládá někam jít, ne? Doufal jsem, že bude větší světlo. Nějak se tu hrozně setmělo – a je zde dokonce i chladněji! Pročpak? Proč tu sedím na chladném místě celý v lepkavě rudé tekutině? Cítím ji i pod sebou, mrazivou a hustou, a vůbec se mi to nelíbí. Proč mi to připomíná něco hrozně zlého? Copak jsem už byl v této chladné a vše pokrývající lepkavé červené záplavě? Proč mi to přijde tak –


   



  Máma ležela hned vedle mě. Viděl jsem tam její tvář, nějak se skryla a dívala se nahoru na ty… věci – ukazovala jen tvář, nehybnou, nemrkající tvář. A i když jsem na ni zavolal opravdu nahlas, tak mi neodpovídá…


   



  „Mami,“ hlesl jsem. Neslyšel jsem se, ale cítil jsem to slovo na rtech. Proč myslím na mámu právě teď? A proč tady, na otlučené miliardářské lodi, která každou chvíli vybuchne? Proč vůbec myslím na mámu, kterou jsem vůbec neznal, jen jsem ji tam viděl nehybnou a ani mi neodpověděla


   



  když jsem ji už našel? Proč ani nezamrká? Proč mi nedá nějaké znamení, že mě slyšela, že je to všechno jen hra a zase brzy vstaneme a odejdeme odtud a budu s Bajnym? Ale máma nic neudělala, jako kdyby tam ani nebyla, a bez mámy jsem tak sám, sedím tu v hluboké louži hnusné, odporné, vlhké, lepkavé, příšerné rudé tekutiny a nechci sedět tady, nechci sedět takhle, ne na tom koberci, ne znovu, nechci čekat v chladné a lepkavé hrůze, až se konečně otevřou dveře, dovnitř vejde Harry, zvedne mě a odnese pryč a celé to začne nanovo v nekonečném koloběhu bezduché, bezcílné, bezmocné, beznadějné Neurčitosti a Temnoty a děsivě demotivovaného Dextera a krve krve KRVE


   



  Už ne.


  Otevřel jsem oči. Stále jsem seděl na potrhaném mokrém koberci. A nechtěl jsem tu být, nechtěl jsem jen sedět, ne tady v hluboké louži lepkavé vlhkosti, zatímco někde hodně blízko tiše odtikává časovač –


  Vzhůru. Vstát. Musím vstát a zmizet odtud – a tentokrát nebudu čekat na Harryho. Vstanu a odejdu odtud po svých. Udělám všechno jinak, lépe, po svém a možná se tentokrát na mě všechno nesesype. Tentokrát bude všechno odlišné, lepší, chytřejší, jen když se mi podaří vstát a odejít z této chladné místnosti a vrátit se domů, kde je vše příjemnější, hezčí, teplejší, jasnější –


  Nějak se mi povedlo zvednout se. Stál jsem, kymácel se a všechno bylo nějak jasnější; pomyslel jsem si: Kolik času mi zbývá? Jak dlouho do velkého třesku? Nemůže to být moc. Musím si pospíšit.


  Ale spěch jsem neměl na seznamu, ne dnes v noci, ne v Dexterově dormitáři pro dementní a demotivované. Snažil jsem se, ale dokázal jsem jen stát a pomalu se potácet vpřed.


  A tak jsem se, co noha nohu mine, dovlekl ke stěně kajuty a podél ní se šátral ke dveřím, opíral jsem se o zdi, okna a nábytek a stále mi v hlavě znělo děsivě tiché neúprosné tikání časovače, nakonec mi do ruky vklouzla klika, strašlivě pevná a nestlačitelná dolů. Ale nějak jsem pomalu a nepravděpodobně zkamenělými prsty otevřel dveře a ucítil na tváři mrazivý noční vzduch, bylo to jako úder trestajícího chladného větru a přišel mi tak silný, až jsem se málem zapotácel zpět a musel jsem se znovu oběma rukama opřít o zeď, probít se ven, pak za roh k zábradlí; naklonil jsem se nad ně a opřel se celou váhou – a zjistil jsem, že jsem šel špatně, podél kabiny místo dozadu ke svému člunu, ale tam nebylo oč se opřít, a já se musím o něco opírat, a tak jsem se podíval přes zábradlí dozadu, hledal jsem svůj člun a Deboru, ale nikde jsem je neviděl.


  Zkusil jsem se otočit a podívat ještě dál, ale nedokázal jsem to; místo toho se mi zvrátila hlava a já náhle zíral nahoru do nekonečné černé noční oblohy, kde vládne jen věčná temnota –


  – ale ne. Není to temnota, vůbec ne, ani trochu. Přímo nade mnou se vysoko vznáší ve své chladné a přívětivé záři. To je on. Dexterův poslední přítel, poslední rodina, poslední milá známá tvář. Starý pan Měsíc se přišel podívat a šeptat mi tiché stříbrné písně, hudbu Temné slasti, zvukový doprovod Dexterova skutečného života, nádhernou symfonii stínů, která mě provází každou nocí Nutkání; stejně mi svítí i teď jemnými, ale naléhavými paprsky jako vždy předtím, zpívá mi sladké nesmysly v tónině blížící se slasti stejně stříbřitého břitu nože –


  – ale tentokrát je to jiné, dnešní noc je odlišná. Melodie se změnila a tento chór jsem ještě nikdy neslyšel, stoupá po měkkých zářivých paprscích jeho vzdáleného vševědoucího úsměvu. A náhle není tak vzdálený, ne dnes v noci. Je blíž než kdykoli předtím. Mnohem blíž a zpívá nový refrén, ne potutelného ponoukání, ale přivítání, volá mě sladkými a čistými harmoniemi: Pojď domů, drahý Dextere, pojď domů…


  Nádhernou stříbřitou píseň náhle roztříštil brutální zvuk, mechanické kravské zabučení, které prořízlo rytmus a zvoucí melodii, a zaznělo tak hlasitě, že jsem ho uslyšel dokonce i já, a má napůl odosobněná mysl poznala, co to je: lodní siréna. Siréna mého člunu. A přímo zázračným vhledem jsem pochopil, co znamená – Debora mě volá, vytrhuje mě z nádherné vstřícné stříbrné temnoty, pokouší se mě odvést zpět do úplně jiného domova…


  Ale ne. Ne domů, ne teď. Ne, jestli se nedokážu pohnout. Bomba, člun – nesmím váhat a naslouchat špatné písni, pokouším se napřímit a vstát, ale nemohu, zaslechnu znovu sirénu a slyším tiché tik-tik-tik hlasitěji než dřív a vím, že každou vteřinou vypukne ohnivé peklo, uchvátí mě a odnese ze světa do hluboké temné nicoty, a nejsem na to ještě připravený. Ani s měsícem broukajícím mi matčinu ukolébavku. Ještě ne, ne teď. Ne Dexter. Ne. A tak pomalu a zcela nad své možnosti a přes děsivou bolest a skoro všechno, čím jsem kdy byl, jsem se pomalu narovnal. A stejně pomalu, stále pevně svíraje zábradlí, jsem přes ně přehodil jednu nohu a podíval se na moře.


  Jen tak tak jsem zahlédl svůj člun lehce se pohupující na vlnách v téměř bezpečné vzdálenosti, která mi přišla nesmírně velká. Pohlédl jsem dolů. Černá se tam voda, hladinu čeří vítr a posměšné měsíční světlo, a jestli se dokážu dostat dolů do vody, doplavu ke svému člunu a všechno bude zase v pořádku; a tak pomalu a opatrně, každý pohyb jako kdyby mi brzdilo olověné závaží, nějak přehoupnu přes zábradlí i druhou nohu; zamávám tak strašně vzdálené Deboře a vydám obří idiotské zahýkání, abych ji upozornil, ať pro mě připluje a vyzvedne mě, a vím, že to udělá, protože rodina je za všech okolností nejdůležitější, a že chápe, že teď jsem si tím jistý i já, protože jsem skočil a padám, a ještě i v pádu se mi zdá voda hrozně daleko – a tak tmavá, hluboká a temná –


  – a pak je tu deformovaný a rozvlněný odraz měsíce s jeho šťastnou divošskou tváří, která se mění ve Mě řítícího se na Mě a narážím do Mě a to Mě rozbíjí, stále bezhlučně, na milion jasně červených špičatých střepů měsíční záře, která pomalu obtáčí tmavnoucí paprsky kolem mě, jak padám skrz záblesky světla-tmy-světla, dokud konečně poslední chladný stříbrný svit nevybledne ve stíny, které mě vítají, a nyní je tu chladný a uklidňující mír a já začínám znovu, vzhůru do černi, která mě vírem unáší pryč ke šťastnému uvítání na temné straně měsíce, a stoupám a hroužím se a padám a zázračný chór ticha sílí, jak stoupám vzhůru a vzhůru a cítím, že jsem opět konečně doma, jak kloužu dolů, dolů nádherným tichem stínů a konečně do chladné a přívětivé měsíčně-máminy Temnoty a –


  ANOTACE:


  Všechno pěkné jednou skončí. I noční toulky s nožem.


   



  Život Dextera Morgana až dosud naplňovala horečná aktivita – byl policejním analytikem krevních stop, manželem, otcem, sériovým vrahem… A celou dobu tušil, že ho jeho temné činy nakonec přivedou do pasti, kterou si sám připraví. Stalo se. Dokáže z ní vyklouznout, nebo sklapla definitivně?


   



  Miamskému analytikovi krevních stop Dexteru Morganovi se zhroutil svět. Obvinili ho z několikanásobné vraždy a teď sedí ve vazbě. Přišel o všechno: o ženu, děti, kariéru i o důvěru své sestry Deb. A je jen ironií osudu, že Dexter, ve volných chvílích sériový vrah, nespáchal žádnou z vražd, kvůli kterým je za mřížemi.


  Jediné, byť tenké záchranné lano mu hodí člověk, od něhož by to nečekal – jeho bratr Brian, vraždící maniak, vedle kterého Dexter vypadá jako andílek. Brian přišel k velkým penězům, ale ocitl se kvůli tomu ve vážných potížích. Přivlastnil si totiž hotovost mexického drogového gangu. Brian zaplatí nejlepšího místního advokáta, aby Dextera dostal z vazby, a na oplátku chce maličkost – pomoc při likvidaci všech členů gangu. Když rozzlobení mafiáni unesou Dexterovy děti i Debina malého syna, přidá se k bratrům i Deb. Takže – tři proti kartelu? Jak to může dopadnout…


   



  Jeff Lindsay je umělecký pseudonym amerického spisovatele Jeffryho P. Freundlicha. Narodil se 14. července 1952 v Miami na Floridě a po absolvování Ransom Everglades School vystudoval Middlebury College. Literární dráhu zahájil jako autor a spoluautor sci-fi novel, ale proslavil se cyklem románů o sériovém vrahovi Dexteru Morganovi, který zabíjí jen zlé lidi. Všech osm románů již vyšlo česky: Drasticky děsivý Dexter, Drasticky dojemný Dexter, Dexter v temnotách, Dexter v hlavní roli, Delikátní Dexter, Dvojí Dexter, Dexterův poslední záběr a Dexter je mrtvý.


  Na motivy Lindsayova knižního cyklu natočila televizní stanice Showtime osm řad seriálu Dexter, v němž titulní postavu ztvárnil Michael C. Hall. V desátém dílu třetí série si zahrál epizodní roli i Jeff Lindsay. Dexterovy příběhy zpracoval autor rovněž pro komiksová vydání.


  Jeff Lindsay žije se svou ženou Hilary Hemingwayovou a třemi dcerami na jižní Floridě. Kromě psaní hostuje v show floridské televizní stanice PBS a je mistrem světa v karate.


  Více se dozvíte na www.dexter-books.com
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